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BBEJIEHHE

[IpoGnema HOCTHKEHHS HYKBUBAJIEHTHOCTH SIBIISIETCS OJHUM M3 LIEHTPAJIbHBIX
IIOHATUM MEPEBOJAa M CIOXXHOW IIepeBOAYECKOU 3anader. VMEeHHO ypOBEHb
HKBHUBAJIEHTHOCTU MCXOJIHOTO U LIEJIEBOTO TEKCTa AT BO3ZMOXKHOCTh YTBEPKIaTh 00
ycnemHoctd nepeBoja. CylecTByeT MHOXKECTBO —KJacCU(pUKalUUN  ypOBHEMH
DKBUBAJICHTHOCTH, KaXKJI0€ U3 KOTOPBIX pacCMaTpPUBAET BOIPOC C PA3HBIX ITO3HUIUM.
[lepeBogueckue mpuemMbl W TpaHCOpMalMK  SBJISIOTCA  YacTbl0  TEOPUHU
SKBUBAJIEHTHOCTU. [loHATHS mpuemMa W TpaHchoOpMalMu OO CHUX IMOP HE HUMEIOT
OJIHO3HAYHOTO omnpeneneHus. VX BbiABIeHHE, KiacCUPUKaUWsg WU aHaIu3 JaroT
BO3MO>KHOCTb CJI€JIaTh BbIBOJ 00 SKBUBAJIEHTHOCTHU MIEPEBOJIA UCXOAHOIO U LIEIEBOTO
TEKCTOB.

B nmanmnoi#t  pabGore = mpoOneMbl  JTOCTHXKEHHS  DKBHUBAJICHTHOCTH
paccMmaTpuBarOTCid Ha MaTtepuane nepeBojga cyorutpos cepuana «lllepmok» c
aHITIMHACKOro Ha (paHUy3cKuil s3bIK. B mocinegHue roJbl KUHOIEPEBOJ CTall
HEOOBIUaHO MOMYJISPHBIM SIBJICHHEM H3-3a BO3POCIIEr0 KOJIMYECTBA BUICOKOHTEHTA.
[IpoBenéHHbIE B JaHHOM HCCIEJOBAaHUM aHaIU3 CYOTUTPOB, HANMCAHHBIX Ha
(GpaHIly3cCKOM M aHTJIMICKOM SI3bIKaX, COCOOCTBYET BBISIBICHUIO IPAMMAaTUYECKUX,
CTWJIMCTUYECKUX U JIEKCUUECKUX Pa3IMuuil B CUCTEMAX SI3bIKOB, OCOOCHHOCTH S3bIKa
CyOTHUTpPOB, CXOJICTBA U PA3INYUs MEXAY ABYMS KyJIbTypPaMHU.

AKTyaJlbHOCTh  paboThl  0OyCJIOBIIEHa  HEOOXOAMMOCTBIO  CO3JaHUS
YHUBEPCAIbHOW KJIACCU(PUKALMK TNEPEBOJYECKUX HKBUBAJICHTHOCTEH Ha YpOBHE
OpueMoB U TpaHChOpMAIUil C YYETOM S3BIKOBOM M KyJIbTYpPHOH crenupuku
HCXOJIHOTO SI3BIKA.

HoBu3Ha wccinenoBaHusi 3aKJIFOYAETCA B TOM, 4YTO IIOUCK JSKBUBAJICHTOB
aHIIMICKUX U (paHIy3cKUX CcyOTUTpoB Ha Marepuane cepuana «llleprox»
OCYLLECTBJISIETCS BIIEPBHIE.

MartepuaJioOM HCCIEIOBAaHUS SIBIIIOTCA CYOTUTPBI K CEpPUSM JABYX CE30HOB
anruiickoro cepuana «lllepnok», mepBblid U3 KOTOPBIX BbIIEN Ha 3Kpanbl B 2010, a
BTopoii B 2012 roamy. Ilouck SKBHUBAJIEHTOB CpeAu CYOTUTPOB MPOUCXOIUT IO

cienyromuM cepusMm 1 ce3ona: «Study in pink», «Blind banker», «The Great Game»
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u 1o cieayromuMm cepusim 2 cezoHa: «Hounds of Baskerville», «Reichenbach fally,
«Scandal in Belgraviay.

B nporiecce ananuza nepeBojaa anrimiickux cyotutpoB cepuaina «lllepnok» Ha
b paHITy3CKHii S3BIK OBIJIO PACCMOTPEHO 127 S3BIKOBBIX €JIMHHUIL.

Hannass pabora mpeanojaraer HcCCleqOoBaHUE TepeBojila CyOTHTPOB C
aHTJIMHACKOrO S3bIKa Ha (PPaHIy3CKUI S3BIK, OCYLIECTBIEHHBIM KoMmmaHuend France
T¢lévision Distribution no 3akazy BBC.

B pabote ucnonp3yercs ABYXypOBHEBas MpOLEAYypa aHAIM3a MEPEeBOTUECKUX
npuemMoB U TpaHchopmanuii. IlepBblii ypoBEeHbp — NMEPEBOAYECKH MPHEM, TO €CTh
croco0 BbIOpaHHBIN MEPEeBOTYMKOM /IS Mepeaadyn BbICKa3bIBaHUsA. BTOpoil ypoBeHb
— nmepeBogueckue TpaHchopmanuu (IpU UX HAIWYUU), TO €CThb HU3MEHEHUS,
OPOU3OLIEAIINE  HAa  T'PaMMaTUYeCKOM,  JIEKCMYECKOM,  CTHUJIMCTHYECKOM,
CUHTaKCUYECKOM YPOBHE.

O0BbeKTOM U3YyUEHUS SIBISIOTCA CIIOCOOBI JTOCTUKEHUS! SKBUBAJICHTHOCTU IIPH
MEPEBOJIEC C AHTJIMICKOTO Ha (GPAHITYy3CKHUM S3BIK.

IIpeamer  uccnegoBaHWs  COCTABJSIIOT — NEPEBOJYECKHME  MPUEMBI U
TpaHcopMmalMu IMpU TMEpPEeBOAE aHINIMUCKUX CcyOTUTpoB cepuana «lllepmok» Ha
bpaHIy3CKHil A3BIK.

Heab paOoThl 3aKII0YAETCS B BBISIBJICHUH M aHAJINM3€ MEPEBOAUYECKHUX IIPHUEMOB
U TpaHcpopMmaiuii, NpPUMEHSIEMbIX IpPH MEpPeBOJE AHIIMUCKUX CYOTHUTPOB Ha
(dpaHIy3CcKHil A3bIK HAa MaTepuaie cepuana «lllepmok».

JUis peanu3anny MOCTaBICHHOM L€ CIEIyEeT PEIIUTh CIEAYIOINE 3aAaqu:

1. 3yuuTh TEOpHUIO YPOBHEN MNEPEBOAUYECKON IKBUBAJIECHTHOCTH U OIHUCATH
MyTH TOCTUKEHUS IKBUBAJICHTHOCTHU MIPHU MEPEBO/IE.

2. W3yunTh M MpencTaBUTh OCOOCHHOCTH ayJMOBU3YaJIbHOTO IEpPEeBO/a Kak
BH/JIA TIEPEBOIYECKON NESITEIBHOCTH.

3. MUccnemoBath u ommcath crenupuky ImepeBoja CyOTUTpPOB — Kak
Pa3HOBHUIHOCTH NIEPEBOTYECKOM AESATENBHOCTH.

4. IlpoBecTH COMOCTAaBUTENbHBIA aHAIN3 CYUIECTBYIOUIUMX KiaccUuUKaui

MEPEBOTYECKUX MPUEMOB U TpaHChHOpPMALIUA.



5. Co3pmath 00IIYI0 CBOJHYIO KIIaCCH(UKALMIO MPUEMOB U TpaHChopMaIuii Ha
OCHOBE COITOCTaBJICHHBIX CUCTEM.

6. IlpencraBuTh omnpeneneHus MNEPEBOAYECKOTO IpHUEMa U IEPEBOIYECKOU
TpaHchOpMaIIHH.

7. OnucaTh pasiIuyusi MEXAy AaHIIUHACKUM U (paHIy3CKUM S3bIKaMU Ha
rpaMMaTHYE€CKOM YPOBHE.

8. BbIsiBUTH mepeBOoAYECKHE TpPUEMbl M TpaHCOpMaLUU TPU MEpPeBoje
AHTJIMACKUX CYOTUTPOB Ha (hpaHIy3CKUIl SI3bIK.

9. Onpenennuts 4aCTOTHOCTh HMCIOJIB30BAHUS BBIABICHHBIX IEPEBOAYECKUX
IPUEMOB U TpaHCHOpMaLUH.

10. IlpoBecTu CpaBHUTENBHBI aHAIUM3 CYOTUTPOB Ha aHIVIMMCKOM U
(G paHIly3CKOM S3bIKaX, BBISIBUB CXOJICTBA U PA3JIMYMS C TOUKH 3PEHUS UCIIOJIb30BAHUS
NEPEBOJUYECKUX IPUEMOB U TpaHC(HOpPMaLUH.

11. TIlpoananu3upoBaTh OOOCHOBAHHOCTh YMOTPEOJEHHS MEPEBOIYECKUX
MPUEMOB | TpaHChHOpMaIuii.

Metoabl: aHaIM3 HAyYHOU JIUTEPATYphl, aHAIU3 CYOTUTPOB, METOJ] CILJIOIIHON
BBIOOPKH, OTIMCATEILHBIA METO/I, CTATUCTUUSCKUN METO/I.

TeopeTnyeckass 3HAYMMOCTB Pa0bOTHI 3aKJIFOYAETCS B TOM, UYTO IIOJyYEHHBIE
pe3yJbTaThl MOTYT OBITH YUTEHBI MPH JajbHEHIIeH pa3padoTKe TEOpUU MepeBoa, B
YaCTHOCTH, BOIIPOCOB, KACAIOLIMXCSA BO3MOXKHOCTH HCIIOJIB30BaHUS MEPEBOAUYECKUX
IPUEMOB U TpaHchopMaluil U UX KJIaCCUPUKALIUU.

IIpakTH4yeckast 3HAYMMOCTD: JaHHAs pabd0OTa MOXKET ObITh UCIOJIb30BaHA KaK
BCIIOMOT'aTEJIbHbII MCTOYHHUK IIPHM HM3YYEHHH IIEPEBOJYECKUX IPHUEMOB U
Tpancopmanuii B kypcax aucuurinl «lIpaktuueckuit Kypc GpaHIry3cKoro si3bIkay,
«MHocTpanubiii  s3pIKk  ((dpaHiry3ckuil)», «BTopoil  MHOCTpaHHBIA  SI3BIK
(ppaniy3ckuii)y», «Teopus u mpakTHKa IEPEBOAAY.

Teopernueckon 0a3oi nocnyxxuinu uccnenosanusa: B.C. Bunorpanosa, H.K.
I'ap6osckoro, B.H. Komuccapona, SI.U. Peuxepa, A.Jl. [lBeitnepa, P.K. Munsbsp-
benopyuena, XK.-II. Bune u XK. Jlap6ensne, A.B.Kozymnsea, M.I1. Boponunoit u

IPYTHUX.



I'TIABA 1. IEPEBOJYECKHUE INTPUEMbBI U TPAHC®OPMAIINU B
AYANOBU3YAJIBHOM IIEPEBO/IE
1.1. llonsiTHe M KIaccupuKALMS NEPEeBOAYECKON IKBUBAJIEHTHOCTH

IlepeBon sBIsA€TCS BHUJIOM PEYEBOM JEATEIBHOCTH, B IIPOLECCE KOTOPOrO
IPOUCXOAUT TpaHCc(opMaIusi pPEeYeBOTO MPOU3BENICHUS, HAMMCAHHOTO Ha OHOM
A3bIKE, B PEUYEBOE MPOU3BEICHNE, HAIIMCAHHOE HA JIPYTrOM S3BIKE, NPU COXPAHEHUU
CMBbICJIa BbICKa3bIBaHUs. L{esbro mepeBoia sIBIAETCS IOHECEHHUE COAECPKAHUSI TEKCTa
WIM YCTHOM PEYM N0 PEUHUIMEHTA, HE 3HAKOMOIO C sA3bIKOM opuruHaia. CyTbro
nepeBojia ABIseTCa co3fgaHue Tekcra skBuBajeHTHoro M ma IIS. CosepmenHo
OYEBUJHO, UYTO HEBO3MOXKHO JIOCTUYb IOJHOM MACHTUYHOCTH TIEPEBOAA
BBICKA3bIBAHUSI OPUTUHAITY, YTO MPOJUKTOBAHO PA3JIUYMEM KAPTUH MHUPA U S3bIKOBBIX
cucteM U u I15. B cBsi3u ¢ 3TUM W NOSIBUJIICA TEPMHUH 3IKBHUBAJEHTHOCTh. OH
o003HauaeT OJM30CTh OpPUTHMHANIA U TIEPEBOJIA, a TAKXKe OOIIHOCTh COJEP>KaHMUS.
Texkct opurvHana JOJDKEH 0O0OJagaTh NEPEBOJAMMOCTBIO, MMEHHO 3TO SIBIIAETCS
[JIaBHBIM YCJIOBHEM CYIIECTBOBaHMsS MepeBoja. I[IOCKOJIBKY 3KBUBAJIEHTHOCTH
ABIIAETCS 00A3aTENbHBIM YCIOBUEM IE€PEBOJA, TOJBKO SKBUBAJICHTHBIA MEPEBOA
MOHO CUMTaTh IPABUIIbHBIM U aJICKBATHBIM.

[IpoOnema wu3ydeHHUs] TOHSATUS SKBUBAJIEHTHOCTH HMEET CBOI MCTOPHIO.
Hewmenkuit  y4yeHoli-nmuurBuct Bumsrensm ¢on  ['ymOonbar  cuutan, 4To
DKBUBAJICHTHBIM IIEPEBOJ BPs] JIM BO3MOXKEH, ITOCKOJIBKY HEBO3MOXHO IIEPEBECTH
BUJIeHUEe MUpa (S3biko3Hanue. fA3piku mupa, 2004, c.449). [IpencraBienus nrofei,
FOBOPSIIMX HA Pa3HbIX S3bIKAX M JKUBYIIUX B Pa3HBIX YacCTAX CBETA, CIHIIKOM
OTJIMYAKOTCA IPYT OT JPyra, OJHO U TO K€ MOHSITUE MOYKET BBI3bIBATH COBEPIIECHHO
pasHele accouuauuu. [IpOTHMBOIONOKHYIO TOUYKY 3pEHHS Ha SKBHBAJEHTHOCTH
BBICKA3bIBAJI IIBEHLIAPCKUN JIMHIBUCT, OCHOBATENIb CTPYKTYPHOW JIMHIBHUCTHUKH,
®epaunang ne Coccrop. OH cumTan, 4To, MOCKOJBKY SI3BIK — 3TO CHUCTEMa 3HAKOB,
CJIEIOBATEIbHO, Ka)XXJOMY 3HaKy 3TOW CHUCTEMBI MOXKHO MOJ00paTh 3KBHBAJICHT B
npyroMm si3bike (S3bpiko3Hanue. S3piku mupa, 2004, ¢.638).

BonpocoM 3KBHBaJE€HTHOCTH 3aHHUMAINCh MHOTHUE POCCHMCKHE JIMHIBUCTBHI.

Teopus skBuBanentHocreid B.H. KomuccapoBa, pazpaborannas B kHure «Teopus
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NEepPEeBOIa», MPEACTABIAETCA Han0oJIee MOJHOK U TO3BOJISIET CUCTEMHO ONMCATh TUIIBI
sKBUBaJICHTHOCTeW mnpu nepeBoje (Komuccapos, 1990). B nanno# knaccudukammu
BBIJICTAETCA IISITh YPOBHEHM OKBUBAJICHTHOCTH: YPOBEHb LEIM KOMMYHUKAIIUH,
YpOBEHb OIKCAaHUS CHUTyallud, YPOBEHb BbBICKA3bIBaHUSA, YPOBEHb COOOIICHMUS,
YPOBEHB S3BIKOBBIX 3HAKOB. KakI0My U3 YpOBHEHN SKBUBAJIEHTHOCTH MPUCYILIH CBOU
nepeBoa4ecKkue npueMsl. Hampumep, npu nepesojie Ha ypOBHE CUTyallid OCHOBHBIM
npUeMoM OYZET SIBIATbCA (PYHKIMOHAJIbHASA 3aMEHA, ITOCKOJIbKY MPHU CTPEMIIEHUHU K
nepenaye CMbICIIa BbICKa3bIBaHUs, (POpMalIbHbIE KOMIIOHEHTHI HE MepeaatoTCs.

1. IIpn mepeBozne Ha ypoOBHE LeJH KOMMYHHUKALMHU JEKCUYECKHM COCTAB U
CUHTAaKCUYECKYIO CTPYKTypy oanemeHToB M u IISl HEBO3MOXHO CONOCTAaBUTH.
Copepxanua U u 111 naumeHnee OJIM3KU, OTCYTCTBYIOT pEajibHbIE WUJIM MPSIMbIE
jJoruueckue cBszu Mexay snemeHtamu WS w IIS. 3nmech coxpaHsieTcs TOJIBKO Ta
4YacTh BBICKA3bIBaHMS, KOTOpas COJCPKUT B cebe I1esib KoMMyHUKanuu. [Ipumepsr
TaKMX  DKBUBAJICHTOB  JOBOJBHO  penku.  IlepeBomueckumu  mpuemamu,
UCTIOJIb3YEMBbIMU Ha 3TOM YPOBHE, MOTYT OBITh OMHMCATEIbHBIA MEPEBOJ U MOAOOD
HKBHUBAJIECHTA JJi1 YCTOMYMBBIX COYETAaHUM, LEJIOCTHOE MpeoOpa3oBaHue IS
He(pa3eoJOoru3upoBaHHON JieKcUKH. IlpuMepoMm mnepenaun 371€MEHTOB MEPBOTO
YPOBHSI SKBUBAJICHTHOCTH MOTYT SIBJISITHCS Clenytonue npumMepsl: (eng) «My god!».
(fr) «Impressionnant». ®pazeonorusm M nepeBeneH uepe3 OLIEHOYHOE Hapeydue B
[T5. Mexay nmpuMepaMu Hellb3sl YCMOTPETh KaKoW-Tr00 peaibHON cBsi3u. OOITHOCTD
anemeHtoB U u 118 aumb B TOM, 4uTOo B 000MX CIydasX MOXKHO CJIenaTh
OJIMHAKOBBIE€ BBIBOJBI 00 AMOIMOHAIILHOM COCTOSIHMM roBopsiuero. IlepeBoaueckuii
IpUEM, UCTIOJIb30BAHHBIN B JAHHOM CIIy4ae - [IEJI0CTHOE peoOpa3oBaHue.

2. IlepeBo HA YPOBHE CUTYALMHU NEPEIAET HE TOJBKO LIE€Jb KOMMYHUKALIUH,
HO W MpPEJIMETHYIO CUTYallMI0, XOTS CIIOCO0 ee omucaHus He OJM30K K OpUTHHAIY.
Yaiie Bcero Ha 3TOM ypOBHE MEPEBOIbI MPOUCXOAT MO MPUHIIUITY MOA00pa peueBbIX
ITaMIIOB U (HOPMYJI, MPEANOUYTUTEIBHBIX A KOHKPETHOTO S3bIKa MPU OMHCAHUU
onpeaeneHHo cutyauuu. Haunbonee 9acTOTHBI MOAOOHBIE pEUEBBIE IITAMIIBI B
pasroBOpHON peuu, Tae BbicOKa (opmMylbHOCT, peun. Takue (HOpMyJibl

HCIIOJIB3YIOTCSA B  HAANUCIAX B OGHIGCTBGHHBIX MECTax, B O6I].I€HpI/IH$ITBIX
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MOKEJIAHUSAX, B BBIPAXKCHUSIX U3BUHEHUS, OJ1ar01lapHOCTH, cO00JIe3HOBaHus U T.1. 110
TOW TPUYMHE CTPYKTypa IEPEBOJHOTO B3JEMEHTa YacTO OKAa3bIBAETCS 3aJaHHOM
3apaHee. PeueBble mTaMITBl TIPU TIEPEBOJIC BOCIPUHUMAIOTCS KaK CHHOHUMHYHEIE,
XOTSI SI3BIKOBBIE CPEJICTBA JIJI MX BBIPAKEHUS UCIIONB3YIOTCS COBEPIIIEHHO pa3Hbie. B
KauecTBE MEPEBOJUYECKUX MPUEMOB HA 3TOM YPOBHE BCTPEUAIOTCS aHTOHUMUYECKHM
nepeBoja, W, Haumboiee YacTo, (PyHKIIMOHAIBbHAs 3aMeHa. PaccMoTpum mpumep
BTOpOro ypoBHs skBuBajeHTHocTu: (eng) «Kettle’s just boiled». (fr) «Le thé est
préty. OmnucbiBaeMas CUTyallusi OJIHA W Ta K€, HO S3BIKOBBIC CpPEJCTBa,
WCIIOJIb3yEeMbIC JIJISl €€ OMMCaHUsI, COBEPIIEHHO pa3Hbie. CHHTAKCHYECKUE CTPYKTYPHI
u rpamMmaruyeckue Gopmel He coBnagator: B U ucnons3oBana popma HacTosIero
coBepuieHHoro Bpemenu Present Perfect, B ISl rmaron est B Hacrosimem Présent.
PasroBopnas dopmyna «kettle’s just boiled» 3amenena B I151 Ha cooTBeTCTBYIOIIMI
bpaniy3ckuii pasroBopHbii mramn «le thé est préty. 3mech wucnonab30BaHA
dbyHKIUOHATBHAS 3aMEHAa KaK TIEPEeBOMYCCKUN TIPHEM, ITOCKOIbKY DKBHUBAJICHT
nojo0paH Il PEeuYeBOro KIMIE, a TakKe Mpou3olnuia TpaHchopmaivs B BHUJC
3aMEHBI IPAaMMaTHIECKON (POPMBI.

3. OKBHMBaJEHTHOCTb Ha YPOBHe BbIcKa3biBanus Mexay M u I14
XapaKTepU3yeTcsi  OTCYTCTBUEM  OOIIHOCTM B JIGKCMYECKOM  COCTaBe W
CUHTAaKCHUYECKOU CTPYKTYpE, COXPAaHCHHEM B TMEPEBOJAC I KOMMYHHUKAIUA H
pEYeBOI CUTyaIlNH, YTO U B OPUTHHAJIE, a TAK)KE OOIIHOCTHI0O OCHOBHBIX CEM, OOIINUX
MOHATHH, HMCIOJb30BAaHUEM CHHOHUMHUYECKUX CTPYKTYp, C IIOMOIIBIO KOTOPBIX
OCYIIECTBIISIETCS onrcanue cutyaruu B M5, DToT ypoBeHb IKBHBAJICHTHOCTH MOKHO
Ha3BaTh CEMaHTUYECKUM IMepedpazupoBanueM. Ha 3ToM ypoBHE SKBUBaJICHTHOCTU
Yalie BCETO HMCIIOJIB3YIOTCS MEPEBOAYCCKUE TPHEMBI IETOCTHOTO MPeoOpa3oBaHuMs,
nonoopa (pazeoqOrudecKoro 3KBUBAICHTA, (YHKIMOHAIBHOW 3ameHbl. [Ipumep
TPEThEro ypoBHs SKBUBaICHTHOCTH: (eng) «Fancy a biscuit with it?». (fr) «Rien ne
vaut un biscuit avec c¢a». HeTpymHo 3amMeTHTh TOTHOEC HECOBMAJICHHE
CHHTAaKCHYECKHX U JIEKCHUYECKUX CTPYKTYp o0eux (pa3, XOTs €CTh OOIIHME CEMBI,
HarnpuMmep, «biscuity. B VS Bonpoc sinsieTcst puTopuueckuM, He TPeOYIOIUM OTBETA.

Bompocer ¢ rmarogom «fancy» B pa3roBOpHOM aHIIHCKOM (opmupyroTcs 0e3
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BcrioMorarenbHoro riaroia. B IS rpammaruueckass ocHOBa OTpUIlaTEIbHAS: «rien
ne vaut» MepeBOJUTCS KaK «HUYTO HE CPABHUTHCS», «HET HHUUYEro jydime». Bo IS
NPEJIOKEHUE HE BOMPOCUTEIBHOE, OHO CTaj0 OTPHUIATEIbHBIM, XOTS B OpUTHHAIE
oTpurianus He Obl10. PeueBnle knmme B MS wm I1S1 mo3BONsSOT OTHECTH STOT
NepeBOMYECKU mpueM K  (QYHKIUMOHAIBHOM 3amMeHe. 311eChb  MPOMU30IIlIa
CHUHTaKCcHUYecKas TpaHcpopManus B CBS3M C HM3MECHCHHEM THIMA TIPEIJI0KCHUS:
BOIIPOCUTEIBHOE  MPEIJIOKEHUE  MPEeBpPaTUIOCh B [IOBECTBOBATEIbHOE U
oTpuIlaTeIbHOE. 3JE€Ch HCIOJIb30BaHbl MPUEMbl AHTOHMMHUYECKOrO IepeBojia U
(yHKUIHMOHAIBHOU 3aMEHBI.

4. DKBHUBAJIEHTHOCTh HA YPOBHE COOOLIEHMSI XapaKTEPU3IYETCA COXPAHEHHEM
eI BBICKA3bIBaHUS, PEUEBOM CHUTyalldd, OOIIHOCTBIO, XOTA M HEMOJHOMN
JIEKCUYECKOT'O0 COCTaBa, a TaKXE€ HCIOJIb30BAaHUEM B IIE€PEBOJIE CHHTAKCHYECKUX
CTPYKTYp, AHAJIOTMYHBIX CTPYKTypam opuruHaiga. CoxpaHEHHE CHHTaKCHYECKOMN
OpraHM3allii OpWUTMHAJIa TpU IMEpeBOJie  CHocOOCTBYeT OoJjiee  MOJHOMY
BOCIPOU3BEAECHUIO coaepxanus NJ.

Korma nmnpu mepeBojie CHHTAKCHMYECKOE  YIOJ00JICHME  HEBO3MOXKHO,
napauienusM B IS nmocturaercs myTeM HMCHOJIB30BAaHUS CTPYKTYP aHAJTIOTMYHBIX
opurvHaily. Bo3aM0XHO U3MEHEHHUE NOPSIAKA CIOB WJIM THUIIA CBSI3U MEXKIY CIIOBAMM.
[lepeBogueckre MpUEMBbI, UCHOJb3yEMbIE HA 3TOM YPOBHE SKBHUBAJICHTHOCTH — 3TO
nepeBouecKas — KOMIIGHcanms, 1oa0op  ¢Gpa3eosioriieckoro  SKBUBAJICHTA,
CUHTaKCHU4eCKoe ymojobsienue. Ilpumep ueTBepTOro YpOBHS HKBUBAJICHTHOCTH:
(eng) «Explosive, it’s more mey». (fr) «Explosif, c’est moi tout crachée». Kak
HETPYJHO 3aMETUTh, CUHTAKCHYECKas CTPYKTypa COXpaHEHa, OJHAKO IPOM30ILIa
yacTUYHasg 3aME€Ha OpPUTMHAIBHOTO »3JjeMeHTa. [Ipousonuio go0aBiIeHHE HOBBIX
JIeMEHTOB  «tout crachée». JloOaBneHne W OMNyIIEHHE KaK JIEKCUYECKHE
TpaHcOpMalMM XapaKTePHbI [UIsl TMpUEMa IEPEBOJUECKON KOMIICHCALIMH, TPH
KOTOPOM NEPEBOAUYHUK BBOAUT B TEKCT 3JIEMEHTHI, KOTOPBIX HE ObLJIO B OPUTHHAIIBHOM
TEKCTE, BMECTO ONYIIECHHBIX IPU MEPEBOJIE FJIEMEHTOB.

5. Jlns DKBUBAJCHTHOCTH HA YPOBHE S3bIKOBBIX 3HAKOB XapaKTEPHBI

BbICOKasA CTCIICHDb O6IHHOCTI/I B CTPYKTYpPC TCKCTAa, MaKCHMaJIbHasi 0IM30CTh
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JEKCUYECKOI0 COCTaBa M COXPAHEHUWE B INEPEBOAE BCEX OCHOBHBIX 4YacTen
colepkaHus opuruHana. Kak mpaBwio, g Takoro IEpeBOJa CBONWCTBEHHO
CUHTaKCHYECKOE yMNoJI00JIeHHe, TO €eCcThb IepeJaya KaxJAoro KOMIIOHEHTa
BbICKa3piBaHuss M. B  JekcHYeckOM  OTHOLIEHUWH  MOXET  IPOUCXOIUTH
MOKOMIIOHEHTHBIA TMEpPEeBOJ] CJOXKHBIX CJIOB Ha MOP(OJIOTHUYECKOM YPOBHE,
YCTOMYMBBIX BBIPAKEHWM Ha CHUHTAKCUYECKOM ypoBHE. llepeBomueckne mnpuemsl,
UCIIOJIb3YyEMbIE HAa 3TOM YPOBHE DKBHUBAJICHTHOCTH — 3TO KaJbKUPOBAHUE JUIS
YCTOWYMBBIX BBIPAKEHUN U OyKBAJIbHBIN NEPEBOJ JIJIs1 He(hPa3eOJOTMYECKUX EAUHULL.
[Tpumep msiToro ypoBHs 3kBUBajIeHTHOCTH: (eng) «You read this stuff?». (fr) «Vous
lisez ce torchon?». Ilpumep npencraBisieT cobO CHHTAKCHMYECKOE YIOJI00JICHUE,
MaKCHUMaJlbHOE CONM)KEHHE 3JIEMEHTOB OpHMruHajga u nepeBojaa. Ha nexkcuueckom
YpOBHE TIPOUCXOAUT KOHTEKCTyallbHas 3aMeHa, MPOJUKTOBaHHas y3ycoMm: «stuffy
3ameHsieTcsi Ha «torchon». Aurnumiickoe «stuff» nmeeT 3HaueHUE «I€I0», «BELIHY,
«uenyxa». Opaniysckoe «torchony» MOXET MEPEBOAUTHCS KaK «IOJIOBAs TPSIKaY,
«Ma3HsA», «IAYKOTHS», «TAa3€TeHKA», «Hepsxa», «3amapamka». llepeBogueckuit
MpUEeM, UCTIOJIL30BaHHBIN 3]1€Ch, - OYKBaJIBHBIN MEPEBO.

IIepeBoueckue npueMsl, UCIOJIB3YEMBIE HAa PAa3HBIX YPOBHSAX, pa3iauyHbl. Ha
IIEPBOM YpPOBHE, T'JI€ CTEIEHb COXPAHEHUS OPWUTMHAJIA MUHHUMAaJIbHAs, 4allle BCEro
BCTPEUAIOTCS ~ IEJNOCTHBIE MpeoOpa3oBaHua. Bo3MOXHBI  Takke  MOIO0OPHI
($pa3eoqOru4eckuX  SKBUBAJICHTOB,  €CJIM  HMCXOJHBI  TEKCT  COJEPXKUT
(bpazeonoru3upoBaHHylo enuHuily. Ha BTOpoM ypoBHE HaxoAauM (DyHKIIMOHAJIBHYIO
3aMeHy, JJIsl KOTOPOM XapakTepHa Iepeadya OpuruHaia ¢ IOMOLIBIO PEUYEBBIX KIIUIIE
u wmramnoB. Ha TpeTeeM ypoBHE, a HMMEHHO DJSKBHUBAJIECHTHOCTM Ha YpPOBHE
BBICKA3bIBaHUS, MCIOJIB3YIOTCS MPUEMBI MMOAOOpa SKBUBAJIEHTA, LIEIOCTHOTO
npeoOpa3zoBanus U (PyHKIIMOHATILHON 3aMeHbl. UeTBEpPThIi YPOBEHBb XapaKTePU3yeTCs
0ojiee BBICOKOM OOIIHOCTBIO KaK JIEKCHYECKOTO COCTaBa, TaK M CHUHTAKCHUYECKOU
CTPYKTYPBHI, TO3TOMY 3A€Ch HAXOAUM IIPUEMBI IEPEBOAUECKON KOMIIEHCALIMH, TO €CTh
OINyIIEHWH YacTU BBICKA3bIBAaHUM W J100ABIIEHUS JAPYTUX JIEKCUYECKUX €IMHHUIL
B3aMEH yTPayeHHBIX, a TAK)Ke CUHTaKcuueckoe ynoaoonenue. Ha nsatom ypoBHe, rjae

CTCIICHb COXPAHCHHUA OPpHUI'MHAIa MAKCUMAJIbHAs, HWCIIOJIb3YIOTCS KaJIbKUPOBAHHUC U
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OyKBaJIbHBIN MIEPEBOJ, MOCKOJIBKY 3TH MPUEMBI HanOoJee OJIM3KO MepeatoT KaXKIbIi

HCXO,Z[HBIfI KOMIIOHCHT BBICKA3bIBaAHU:I.

Ta6nuna 1. YpoBHHM 5KBUBAJIEHTHOCTH.

YpoBeHb

OKBHUBAJICHTHOCTH

XapakTepUCTUKHU

IIepeBogueckue mpruemsl

1 ypoBeHb

KpOMe OCJIn BBICKAa3bIBAHHUA HET

oOmrero B dnemenrax U u [15].

LlenoctHoe

npeoOpa3oBaHue

2 ypOBEHb

OO6muMHU ~ SBJISIOTCS  CUTyallus M

Ociab BbICKAa3bIBaHUA. HepeBOI[

mTaMIiia Ha IITaMII.

CDYHKHI/IOHaJIBHaH 3aMCHa

3 ypoBEHb

OOuUMU SIBJISIFOTCSI CUTYaIHsl, 1SJIb
BBICKA3bIBAHHUA, a TAK)KE OCHOBHBIE
oOmas

CEMBL. OtcyTcTBYET

JJCKCHUYECCKasAd MW  CHHTAaKCHYCCKasd

CTPYKTYpa.

[Ton6op SKBHUBAJICHTA,
(yHKUMOHAIbHAS 3aMEHa,
LIEJIOCTHOE

npeoOpa3oBaHue.

4 ypOBEHb

Hemonnas oOIHOCTE JIEGKCHYECKOTO
COCTaBa, CHHTaKCHYECKas
CTPYKTypa 158105

yno100JIeHa OpUrHHaIY.

coXpaHeHa

ITepeBomgueckas
KOMIICHCAIHS,
CHUHTaKCHYECKOE

yrnoao0JeHue.

5 ypOBEHb

MakcumajibHas OJIN30CTH

JIEKCUYECKOM W CHHTAKCHUYECKOU

CTPYKTYPBIL,

KaXXJ0ro KOMIIOHCHTA.

KaJIbKUPOBAaHUC

KanbkupoBanue,

OyKBaJIbHBIN MEPEBOI.

OxBuBajeHTHOCTh, equHunl U u 1151 moxer mMerr MecTO Ha BcCeEX IIATH

YPOBHAX, a4 TAKKC HAd KAXKIOM OTACIIBHOM YPOBHC. HpI/I OCYHICCTBJICHUU IICPCBOAA

peuracTCsa TOHKadA 3ajJayda HOH60pa U TpaMOTHOI'O HMCIIOJIb30BAHUS HYKHBIX

OKBHUBAJICHTHBLIX

CIIMHHIIL,

Onmarojapsi KOTOPBIM

CO3aar0TCA KOMMYHHKATUBHO

paBHOLICHHBIE BbICKa3bIBaHUs B JIBYX si3bikax (Komuccapos, 1990, c. 114).

[lonnas mepenmaya coAepikaHWsl OpPUTHHAIA MOXKET OBITh OTrpaHUYeHa

paznuunsiMu B cuctemax M u I8 u pa3Hunerdn nogxonoB K CO3JaHUIO TEKCTOB Ha
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TUX s3blkax. IlepeBomueckas SKBUBAJICHTHOCTh 3aBUCUT OT COXPAHEHUS WIIM XKE
yTpaThl Pa3JIMYHBIX CMBICJIOBBIX JJIEMEHTOB, COJACPKAIIUXCA B OPUTHHAIBHOM
Tekcte. Kaxplil U3 st ypoBHE#l 00ycioBieH TeM, kakue yactu S nepenatorcs B
nepeBofie Juisi 00eCledeHHs] €ro HSKBUBAJEHTHOCTH. OJHAKO HaWBaKHEHIINM
SBJIIETCSL TO, YTO MEXKBS3bIKOBAs KOMMYHMKALUSI MOXKET INPOUCXOIUTHh Ha JIFOOOM

ypOBHE SKBUBaJIEHTHOCTH nepeBoja. (Komuccapos, 1990, c. 115).
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1.2. ITonsiTHE M BUIBI AyIMOBU3YAJIBHOT0 IIEPEeBOIA

B Hamm [HU Takol BUJ NEPEBOMUYECKOMN NEATEIBHOCTH KaK ayIHOBU3YAJIbHBIN
NIEPEBOJI CTAHOBUTCA Bce 00JIee paclpOCTPAHEHHBIM, TOCKOJIbKY KaX bl TOJ1 TeJe- U
KHHOCTY/IMM, a TaKKe 4YacTHbIE JIMLA, IPOU3BOAAT OrPOMHOE KOJUYECTBO
ayJIMOBU3YaJIbHOTO KOHTEHTA.

AyavoBU3yallbHBIA WM KUHONEPEBOJ MOYKHO OIpPENEINTh KaK OTpacib
[IEPEBOJIA, KOTOPAsi 3aHUMAETCSI MEPEBOJIOM MYJBTUMEIUUHBIX TEKCTOB Ha JIPYrou
3K M KyJnbTypy (Bukunenus, MynbTumeauiisii nepeBon). Ilo MHeHuro
OOJIBIIMHCTBA UCCIEAOBATENEH, KHHOMIEPEBO/ HE CIEAYET pacCMAaTPUBATh C MO3ULIUN
JUTEPATYpPHOTO WJIM XYyI0KECTBEHHOI'O IEpeBOAa. JTa CaMOCTOSITENIbHAs 00JacTb
MCCJIeI0BAHMM, BBIXOASAIIAS 32 TPEEbl 3bIKa, U OHA JOJKHA pacCMaTpUBAThCS Kak
NOJINCEMHOTUYECKOE SIBJIEHUE HEPAZPBIBHO OT KWHOKOHTEKCTA.

Haubonee  pacnpocTpaHEHHBIMM  BUAAMHM  KUHOIIEPEBOJAA  SIBISIOTCA
nyOnupoBanue (IyOJSK-TUIICUHK), JBYXMEPHOE CYOTHUTPUPOBAHHUE, TPEXMEPHOE
CyOTUTPUpPOBAaHHE, 3aKaPOBOE 03BYYaHUE WIIA BOKCOBED.

JyOnupoBanue Win TyOJSK-JTMIICUHK — 3TO MEPEBOJ MOJ TMOJIHBIA TyOJIsTK,
rie JBWKEHUS TIy0 aKTepoB COBNAAAIOT C IMPOU3HOCHMBIM TEKCTOM HEpeBOJa.
JlaHHBIN BUJ MEpPEBOJA SIBISIETCS CaMbIM CIIOKHBIM U BKJIIOYAET B C€0sl HECKOJIBKO
stanoB. CHayana ayIMOTEKCT NMEPEBOAUTCS, 3aTEM aIAIITUPYETCS AJI1 IPOU3HECEHMUS,
¥, HaKOHEL, AyONupyeTcs akTepaMH C Y4YeToM ajanTauud. Ajpanranued ¢uibma
3anumaetcs ykiaauuk (CepreenkoB, 2015, c¢.62), KOTOpBIA HCHOIB3YET YXKe
NepeBECHHbIE JHAIOTH U MPOCMOTPOBYIO Bepcuio (uinpMa. Yaine Bcero ykimaaduk
HE BJIaJIc€T MHOCTPAHHBIM s3bIKOM. Ero 3amaua — yJioKMTb TEKCT B I'yObl aKTEpOB,
4YTOOBl APTUKYJSLMUS aKTepa Ha SKpaHe COBIMajaja C MPOUM3HOCUMBIM TEKCTOM, a
Tak)Ke, 4YTOObl JUIMHA MPOU3HOCMMOrO TEKCTa COBHajAaja C opuruHaiom. Jlis
BBIMIOJIHEHUS 3TOTO TpeOOBaHMs, TPOU3ZHOCHMBIN TEKCT MHOIZAA MEHsETcs
KapJIMHAJIbHO, TTPOUCXOJUT IIEJIOCTHOE mpeoOpazoBanue. OmHaKO, MEPEeBOJ BCeraa
BaKHEe YKJIAJIKH, U paboTa HaJ HUM HE MpeKpauaercs AaKe Ha CTaluu IyOJsKa.
C.A.CepreenkoB, mpenacraBurenb Komnanuu «JlBaamateii Bek @okxc CHI»

3aMedYaeT, YyTo MPsIMO BO BpeMsi 3amucu TyOssibka 0OHapyKUBAIOTCS ClTydan, KOTOPBIE
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YKIaQ4UK HE MOT MpeABUACTh Wi He yu€n. Okas3pIBaeTcs, YTO aJanTHpOBaHHAs
¢dpa3za He 3BYUHUT, HAIIPUMEP, U3-3a CKOTUICHUS IIUIIAIINX, UK Y Hee pBaHbIi TeMIl. B
TOM CJy4yae pEXHCCEp 3BYKO3alUCH HE TpUHUMaeT (pazy U ee HeMeJICHHO
koppektupytoT (Cepreenkos, 2015, ¢.62).

Tpynnoctn mnpu ayOnsike BO3HUKAIOT TMPU  Mepefadye UAMOKYJIbTYPHBIX
SBJICHU}, HAIIMOHAIBHBIX KOHIIETITOB, TeorpaduiyecKuxX akKIeHTOB, HaIpUMep,
BHYTPEHHHUX aKIIEHTOB aHrjocakcoHckoro mupa (Loison-Charles, 2017, p.82).

B cmydae ¢ npybmupoBaHmeM HEOOXOIMMO TPUHHMMATh BO BHHMAHHE
BPEMEHHBIE PAMKH, B KOTOpBIE 3aXKaThl MEPEBOAUMKH, YKIAAUYUKA U PEKHUCCEPHI
nyOnsixa. B cpenneM, AuanoroBble JUCTHI MPHUCHIIAIOTCA 3a MECSI] 0 BbIXOJa
bunbma, y IOyONsKHOM CTyIuu BCEro JBE HENENH, 4YTOObI ClAeNaTh NEpPeBOA U
yknanaky (Cepreenkos, 2017, ¢.62). JlanHbIil BUJ IepeBOJia HE SIBISETCS ICLIEBBIM U
OCYUIECTBIISIETCS, KOrjja cOOpbl OT Mpokara (huiibMa MOKPBIBAIOT BCE 3aTPAThl HAa €ro
npou3BOACTBO. B ciydae, ecnmu QuibM IEeMOHCTPUpPYETCS OJUH pa3, HAPUMED, B
pamKax KMHO(ECTHBAJIs, TOrla HET HEOOXOIAUMOCTH TPAaTUTHCS HA JOPOTOCTOSIIHIMA
nyOnsiK, U PUIBM BBIXOJUT B OPUTUHAIILHON BEPCUU C CYOTUTPAMH.

JIByxmMepHOe CyOTUTpPOBaHHWE — ATO MHUCBMEHHBIM MEpPEeBOJ ayIUOJIOPOXKKH,
pPacnoioKEeHHOW BHU3Y 3KpaHa. DTOT BUJ MEPEBOA XapaKTEPU3YETCs Pa3IMYHbIMU
OTpaHUYEHUSIMU: HEOOXOAMMOCTh YJIOXKUTHCSA B JBE CTPOKM U He Oonee ueMm B 40
3HAKOB, JUIMTEIBHOCTh CYOTHTpa HE JOJDKHA OBITh KOpOu€ OJHOM CEKyHIbl U
JJIMHHEE CEeMH CEeKyH]I, Ha4aJl0 ¥ OKOHYaHWE CYOTHTpa JOJKHBI COOTBETCTBOBATH
pPUTMY peuH, HEOOX0IMMO 00s3aTeNbHOE cOOMoaeHne S3bIKoBOro peructpa (Carroll
M., Ivarsson J., 1998, p.1).

Pasnunia mexnay nyOonmupoBaHHEeM M CyOTUTPUPOBAaHHEM B TOM, UYTO WIpH
AyOJIsKe YCTHBIA TEKCT OCTAeTCsl YCTHBIM, a MPU CYOTHUTPUPOBAHUU YCTHBIM TEKCT
npeBpamiaercs B nucbMmeHHb ('opmkoBa B.E., 2006, pl41). IlpencraBnenue
YCTHOTO TEKCTa B BUJE MHUCHMEHHOTO SIBISETCS TJIABHON OCOOEHHOCTHIO CYOTHTPOB,
¥ 9Ta yCJIOBHOCThH JUKTYET crenuuky ero ¢GyHKIMOHUpOBaHUSA. B manHoi pabote

OyJzleT paccMaTpUBaTLCS UMEHHO ATOT BUJ ayIMOBU3YaIbLHOIO MEPEBO/IA.
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TpexmepHoe cyOTUTpHUPOBaHNE — MMUCHMEHHBIN MEPEBO TEKCTA, KOTOPHIN yKe
SBJIIETCS] YAaCThIO 3pUTENIbHON KapTUHKHU ¢uibMa. Takas popma nepeBona sBISETCS
OTHOCHUTEJIbHO HOBOW W XapakTepHa, MO OOJbIIEH 4YacTH, AJ MYJIbTUMEIUNHBIX
NpOEKTOB, urp, cepuanoB. I[lo wmuHenuto A.B.Ko3ynsieBa, IHUpeKTOpa IIKOJIbI
ayJIMOBU3YaJIbHOTO TMEpeBOjia, TPEXMEpPHOE CyOTUTPUPOBAHKE - ITO BhICIIAs PopMma
CEMaHTHUYECKOTO CUHTE3a B ayiuoBu3yanbHoM nepeBoje (Kosymses, 2013, ¢.378).

3aKaJpoBbIM NEPEBOJ WM BOMCOBEP — MEPEBOJ, MPU KOTOPOM ayIAHOIEPEBOL
HAKJIAIBIBAETCS HAa  OPUTMHAJIBHYIO 3BYKOBYIO  JIOPOXKKY, KOTOpas  JIMIIb
NPUTITYIIAeTCsA, HO He yOupaeTcs coBceM. Takoil BHI IepeBofa ObLI MOMyJspeH B
Hameil ctpane B 1990-e rojpl, MOCKOJBKY SIBIISJICA OoJiee JEHIEBBIM BapUaHTOM
nepeBosa, yeM AyOisk. OH 4acTo MCHOJIb3YeTCsl MPU MEPEeBOJE AOKYMEHTAIbHBIX
(bUIBMOB, TaK KaK CO3/Ia€T PEATUCTHYHBIN 2((HEKT MPUCYTCTBUS.

Pa3Hble cTpaHbl MMEIOT CBOM TPAJIUILIMM, CBA3AHHBIE C AyJIUOBHU3yalbHBIM
nepesogoM. Tak, Hampumep, B Poccum, Ilompmie W HEKOTOPBIX APYTUX
BOCTOYHOEBPOIIEMCKUX  CTpaHax  pacOpoCTpaHeH AyOJspK, TorJa Kak B
CKAaHJIMHABCKUX cTpaHax, BenukoOputranuu, ['peuuun, IlopTyranuum ocHOBHOM
dbopmoii kuHomepeBoa octaercst cyotutpupoBanue (Diaz Cintas, Anderman, 2009.
c. 44). Ilpuuuna 3Tomy, o OoJbllel yacTu, (GUHAHCOBas: CyOTUTpUpOBaHHE — OoJiee
nemeBass gopma mepeBoja, dem ayOmsk. Ha kwHOdecTuBanmsx d9acto (GUIBMBI
J€MOHCTPUPYIOTCS C CYOTUTpaMHu, co3faTtenu GUIbMOB HE JENA0T AyOJINPOBAHHBIX
KOMUM JJI1 OJTHOTO E€JWHCTBEHHOI'O TOKa3a, u30eras, TakuMm o0pa3oM, OOJbIINX
JIEHEXHBIX BJIOKEHUW U BPEMEHHBIX 3aTparT.

B Oynymem HoBble BuaeodopmaThl MpUAAAYT OOJIbIIE WHTEPAKTUBHOCTHU
cyOTUTpam, HanmpuMep, BO3MOKHOCTb BbI3bIBATh MH(DOPMALIMOHHBIE CITPABKH, YTOOBI
npouectb uX Bo Bpems ¢uiabma. [losromy Oyaer BO3MOXHO BbI3BaTh
muddepeHnpoBaHHble  CYOTUTpPHl B  3aBUCHUMOCTH  OT  BJIQJICHUS  SI3BIKOM,
albTEPHATUBHBIA MEPEBOJ, KOMMEHTApUM K MEpPEBOAY WU JUHIBOKYJIbTYPHOMY
SIBJIICHUIO, TIOXOKMM Ha TOT, KOTOpBIM MblI BcTpedaem B kuurax (Loison-Charles,

2017, p.97).
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AyaroBHA3yaJIbHBIN IIEPEBOL SBIIACTCSA COBPEMEHHOU 00J1aCThIO
NEPEeBOOBEICHUS, TPeOYyIOIIEeH NaJbHEHIINX UCCIEI0BAaHUM, MOCKOIbKY 3pUTENN U
POKATUYUKHU MPETbABISAIOT BCe 00Jiee BRICOKME TPEOOBAHUS K KaYECTBY KMHOTEKCTA,
a TaKKe TOSBIAIOTCA HOBBIE TPAaHCMEOUNHBIE IPOEKTHI, KOTOPBIE JUKTYIOT

H€06XO,Z[I/IMOCTI> MMPUMCHCHHA U N3YUCHUA 3TOI'O ABJICHUA.
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3.1. Cy0TuTpsl Kak ocodast popma ayInoBU3yaJbHOIO MepeBoaa

Kak yxe ObUIO cKa3aHO paHee, CyOTUTpHI SBJISIOTCA OJHUM U3 BHUJOB
ayJIMOBU3yaJbHOTO mepeBofa. llepBoHauanbHO, CyOTUTpPHl  BO3ZHUKIM IS
BOCIIOJIHEHUSI HMH(POpPMAlUKU [JIS JIFOACH C OrpaHUYEHHBIMH BO3MOXHOCTSIMU —
rryxux u cienbix (AnHocoBa, 2018, c¢.181). DTtoT BHA CyOTHUTPOB Ha3bIBaeTCs
BHYTPHUA3BIKOBBIMH, TaK KaK OHU MPEIHA3HAYEHBI JIs KUTEIEH TOM CTpaHbl, KOTOpast
MPOU3BOJIUT ayJUOBU3yaIbHBIN KOHTEHT.

Hpyroii BuA — MEXBbSI3bIKOBbIE CYOTUTpbl. OHHM mNpeaHa3HAYEHBI IS
MEXbA3BIKOBOM KOMMYHHMKAIIMHU, TO €CTh JJI PEIUIIUEHTOB TOBOPSIIUX HA JPYrom
s3bike. Takol BHJI CYOTHUTPOB MHOTAA UCHOJIB3YETCS JJI M3YyYEeHHs] MWHOCTPAHHBIX
SI3BIKOB, BBITIOJIHSIS TAKUM 00pa3oM elle U 00pa3oBaTebHyI0 (YHKITUIO.

Cy1iecTByeT MHOTO OTPEJEICHU CyOTUTPOB, HO HH OJHO MX HUX HE OyIeT
okoHuYaTenbHbIM. B TonKOBOM ciioBape MHOSA3ZBIYHBIX CJIOB MPUBEICHO CIEAYIOIIee
onpeneneHue cyoTutpoB: «CyOTUTp - HAAMKUCh B HIDKHEH YaCTH Kajapa KHHO(PUIbMA,
MPEICTaBIAIONIAasl cCOO0W 3amuch WM mepeBosl peun nepcoHaxka» (Kpeicun, 1998,
c.189). Ognako, 3TO ompejeneHre HEe COBCEM TOYHOE, TaK KaK CyOTHTpPbI MOTYT
pacrionaraTbCs U HaBepXy, €CJIM HU3 SKpaHa yKe 3aHAT. A, HallpuMep, B KOPEUCKOM,
KUTACKOM U AMOHCKOM SI3bIKaX CYOTHTpBI YacTO pacrojararorcsi cOoky (AHocoBa,
2018, c.181).

CyOTuTpbl HE SBIAIOTCS TOBTOPEHHUEM ayJIUOJOPOXKKH. B oTimume ot
O3BYYMBAHUs WU AyOispKa, TIE CMBICH MEpPeAaeTcss MaKCHUMAJbHO IOJIHO, IpH
CyOTUTPUPOBAHUU JIOMyCKaeTcsl omnyuieHue uHdopmanuu ayauopsiaa Ha 30-40%.
CyOTHUTpBI BKIIIOUAIOT TaKXKE MEPEBOJI BCEX BU3YaIbHBIX 3JIEMEHTOB (DUIIbMa, TaKHX
KaK 3HaKW, HaJIWCH, YBEIOMIICHMS, YyKa3zaTeld, KOTOpble OTCYTCTBYIOT B
ayIMOJIOPOKKE, HO MPUCYTCTBYIOT HA 3KpaHE W BayKHbI JJIsl IOHMMAaHUs BUIEOPSAA
(Carroll, Ivarsson, 1998, p.1).

Texnunyeckue TtpeboBaHus K cyOTuTrpam Obuld BBeneHbl EBpomeiickoit
accoupalnyer mo u3ydeHuro ayauomenuanbHoro koHteHTta (ESIST) B 1998 rony
(Carroll, Ivarsson, 1998, p.1). CormacHo 3TuM npaBuiaMm, JUIMHA CyOTUTPOB HE

MOXKET MPEBbIIIATh ABYX CTPOK, IPH 3TOM BEPXHSASA CTPOKA JOJDKHA OBITH KOpOYE
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HWDKHEW, MHa4Y€ OHM MOTYT 3aKpbITh co00M BuaeomaTepuai. Eciu cyOTUTp COCTOUT
U3 IByX CTPOK, TO PEKOMEHAYETCS MOMENIaTh OCHOBHYIO CMBICIIOBYIO UH(OpPMAIIKIO
B mepByl0 cTpoky. [layza mMexay cyOTUTpamu AOKHA OBITH MUHUMYM B YETHIPE
KaJpa, Mpu HOpME B KuHOMarepuaine 24 kaapa B cexkyHay. JlanHoe TpeboBaHHe
MPOJMKTOBAHO (PU3UYECKON CHOCOOHOCTBIO YEOBEYECKOIo TJia3a BOCHPUHHUMATH
MOSIBJICHUE CIEAYIONMMX CYOTHUTPOB M OTAENATH OJWH OT apyroro. Ha mpourenwme
CpeIHEH CTPOKH CyOTHTpOB, cocTaBistomed 35-36 cuMBOIOB, TpeOyeTrcs IBe
CEKYH/IbI, Ha JIB€ CTPOKH — 4 cekyH/bl. Eciiu cumMBOIOB Oynet OoJblile, 3puTeib HE
yCHeeT MPOYECTh BECh TEKCT. [IMMTETbHOCTh CyOTHTpa HE MOXKET OBITh Kopoue |
CEeKyHIbl W JajMHHee 7 cekyHI. Bpems Hauana cyOTHTpa AOKHO COBHAAATh C
HayaJioM ¢pa3el. BpeMs OkOHYAaHHMS CyOTHTpa MOXKET BBIXOAWTH 3a PaMKH
OKOHYaHMs (pas3bl, €Cid ayJuoMaTepuain CIOXKeH s BocmpusaTus. OgHaKo, eciu
CyOTUTp OCTaeTCsi Ha SKpaHE CIMIIKOM JOJT0, 3TO BEIET K €ro MOBTOPHOMY
MIPOUYTEHUIO 3pUTENIeM. Bpemsi OKOHYaHUS 1MOKa3a CyOTUTpa HE JOHKHO BBIXOAUTH 3a
Ipeenbl dMK30/la WIM CIEeHbl aynuopsina. [losiBneHue u rcue3HOBEHHE CYOTHUTPOB
JOJDKHO COOTBETCTBOBAThH PEUCBOMY PHUTMY JHAJIOTa, YYHTHIBas CMEHY KaJIpOB H
3BYKOBBIE€ MOCTBI. CYOTUTPBI IOJDKHBI MOYEPKUBATH YIUBICHUE WM OXKHUIAHHUE, HO
HUKOUM 00pa3oM He MOAPHIBATH €ro.

Kpome  Texnmyeckux  TpeOOBaHW, K  CYOTHTpaM  TPEIbSBISIOTCS
JUHTBUCTUYECKUE TpeOoBaHus. [Ipu nepeBojie cyOTUTPOB HEOOXOIUMO COOIIIOICHHE
SI3BIKOBOTO ~ PETHUCTPa, COXpaHEHHWE BCEX HUIAMOMATHYECKHUX U  KYJBTYPHBIX
pebepentuii. CyOTUTpBI JODKHBI  HCIOJIB30BAaTh MPOCTHIE CHHTAKCHYECKUE
CTPYKTYpPBbI, KOTOPbIE€ JOJKHBI ObITh CAMOJOCTATOYHBIMU. SI3bIK CYOTUTPOB JIOJKEH
OBITh TpPaMMATHYCCKH TPABWIBHBIM, TIOCKOJIBKY OH SBJSETCI 00pa3dnKoM
rpamoTtHoro Hanucanus (Carroll, Ivarsson, 1998, p.2).

ABTOp CyOTUTPOB JOKEH HE TOJIBKO MEPEBECTU CYOTUTPHI, HO, MPEXKJIE BCETO,
pa3OUTh TEKCT Ha CMBICIOBBIC OJIOKM WU TPaMMATHYECKHUE €AUHUIIBI OT CTPOKHU K
CTpOKEe, OT CTpaHuIlbl K cTpanunie. [Ipu pa3buBke TeKkcTa Ha CErMEHTHI CyOTHUTpPOB,
JOJDKHA YYUTBIBATHCS CPEAHSAS CKOPOCTh UTEHHUs 3puTeNs. B ciydae omymieHwHs

4acTH TCKCTA IIpHU p336I/IBKC, TCKCT HC NOJIDKCH TCPATH CBA3ZHOCTD. HOCKOHBKy cpeau
18



3puTeNield ecTh JIIOJM C HapylIeHUEM cliyxa, TpeOyercsl AenaTh IMepeBOJ] UMEH
COOCTBEHHBIX, 3aKaJPOBBIX MEXKIOMETUH M BCEH, TaK HA3bIBAEMOW, HM30BITOUHOU
uHdopmarmu. OJHAKO, YACTOE MOBTOPEHUE OJIHUX M TEX K€ MMEH, Ha3BaHWU H
MOHATHBIX (Ppa3 HE BCerjaa JOKHO COIMPOBOXKIATHCA MepeBooM. ['01 BbITyCKa
CyOTUTPOB W AaBTOPCKHE IIpaBa Ha CYOTUTPUPOBAHHYIO BEPCHIO JIOJDKHBI OBITH
yKa3aHbl B KOHIIE (PrutbMa.

Mexay KUHOAMAIOTAaMH M COJEpPKAaHUEM CYOTHTPOB JIOJDKHA CYIIECTBOBATh
TeCHasi  B3aUMOCBsI3b.  VICXOIHBIH U 1EJEBOM  SI3BIKM  JOJDKHBI  OBITh
CUHXPOHU3UPOBAHBI HACKOJIBKO BO3MOXKHO. TakuMm o0pa3om, CyOTUTPbI COOTHOCATCS
C BHUACO- M ayJuOMaTepuaIoM B MPOCTPAHCTBE U BpeMeHU. TakoBbI OCHOBHBIC
TpeOOBaHUS K CO3/JAaHUI0 CYyOTUTPOB.

[Ipu mpocmotpe GUIbMOB ¢ CyOTUTpaAMU 3PUTEINHU MOTY4at0T HHHOPMAIIHIO 110
ayJlno- W BHJIEOKaHAaM OJHOBpeMeHHO. C 3TUM CBs3aHbl OCHOBHBIE HEJIOCTATKU
JAHHOTO BHJAa TniepeBoja. HM3-3a HEOOXOAMMOCTH OJHOBPEMEHHO CIEAWTH 3a
pPa3BUTHEM BHUACOPSIA, 3pUTEIN HE BCETNIa YCIEBAIOT MpoYecTh cyOTUTphl. He Bce
YMEIOT YMTaTh «IIpo ceOs», a YTeHHE BCIyX TpeOyeT ropaszno OoJibllie BpeMEHU
(AnocoBa, 2018, c. 181). CyOtutpel MOTYT OBITh HEMOHSTHBI JIIOASIM C
OTPaHUYECHHBIMU BO3MOXHOCTSIMH, JETSM, MaJOTPAaMOTHBIM WM HErpaMOTHbIM. B
CBSI3U C TE€M, YTO CYOTHUTPBI CJIOKHBI JISI BOCTIPUSITHS, Ay TATOPHSI, TPEMTOIATAFOTIIAS
CyOTUTPUPOBAHHBIA TEPEBOJ] TOpa30 MEHbBIIE TOW, KOTOpas MPEINOYUTACT
CMOTpETh AyOnuMpoBaHHble (QuiabMbL. JlaXke €ciau 3pUTENId YCIEBAIOT NPOUYUTATH
CyOTUTpBI, MX TOSBICHHE HA DKpaHE 1O ABYX THICAY pa3 3a (PWIBM OKa3hIBACT
pasapakaroliee JelcTBUE Ha Tila3a U Ha Bocnpusatue Buaeonpoaykuuu (I'opmikona,
2006, c.144).

Jlist ynoxeHuss B HE0OXOIMMOE KOJIMYECTBO CTPOK CYOTHTPHI MOIBEPTarOTCS
KOpPpEeKType U cokpamieHusiM. Kak 3amedaroT CcrneuuanucTbl, CyOTHUTpPBl — 3TO
MUCHMEHHASI MHTEPIIPETAIUS ayJUOTEKCTa, KPAaTKOE U3JI0KEHHE TPOUCXOIAIIETO Ha
9KpaHe, HO HE ero TOYHbIN mepeBoj. MccnmemoBaTens ayarMOBH3yaIbHOTO MEPEBOIA
B.E.T'opmikoBa maer cnenytomee onpenenenue (I'opmkosa, 2006, c.142):

«CyOTUTphl — 3TO COKpAIICHHBIN MEePeBOJA JUAJIOroB (HiibMa, OTpa)KarolHUi HX
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OCHOBHOE COJIEpKAHUE U BBIPAKEHHBII B BUJE MEYATHOI'O TEKCTA, PACIOI0KEHHOIO
B HIDKHEN yacTH 3kpaHa». CiieloBaTeIbHO, 3pUTENU MPOIYCKAIOT HIOAHCHI JUAJIOTOB,
OTTEHKHU IOMOpPA WM UPOHHHM, 3ByYalMe B OPUTHHAIBHON Bepcuu. CyOTUTPBI TaKkxKe
HE MOTYT IIepeJaTh HEKOTOpPbIE JIMHIBUCTUYECKHE M SKCTPAIMHIBUCTHUYECKHE
0COOEHHOCTH, TaKHe KakK JUAJEKThI, 3BYKH OKPYXAIOLIEH Cpelibl, HaJIO)KEHUE PEUH
OJIHOTO Y€JIOBEKAa Ha peyb Apyroro u T.. (AHocona, 2018, c.181).

CyOTuTpsl MOTYT HapyLIUTh TapMOHUYECKYIO LEJIOCTHOCTh (uibMa, U
3pUTENN BBIHYXIEHbl BOCIHPUHUMATh (UIBM KaK YCJIOBHO COCTOSIUIMH M3 JBYX
yacTeil, B TO BpeMsl KaK ayJAHo- U BUACOPSAT JOJDKHBI COCTABIATH €IUHOE IIEJNIOE,
npeabsasisgemMoe B eauHoM putMme (I'opmikosa, 2006, c.144). CoBepiiieHHO 0YEBUIHO,
yro OonbIIas YacTh ayAUTOPUU MPEANOYUTAET JyOJMPOBAHHBIA  MEPEBOA
ayJIMOBU3YaJIbHON NPOAYKLUY.

OCHOBHBIMM ~ IUTIOCAMU  CYOTHUTPUPOBAHUSI  SABISIETCS ~ COXpaHEHUE
OpPUTHHAJIBLHOTO TeKCTa M aTMochepsl Gpribma. CyOTUTpUPOBAHUE UCIIONIB3YETCS KakK
JOTIOJITHEHUE K OPUTMHAIBHOMY BUJEO IMEPEBOJHOIO TEKCTA, YTO MOMOTraeT JIy4lle
COXpaHUTh aBTOPCKYIO UJCH0, CIBIINIATh pPealibHbIE I0JIOCa AKTEPOB, UX WHTOHAILIMH.
OTO CTaHOBUTCA BO3MOXKHBIM Oylarojaps OpPUTMHAJIbHOW 3BYKOBOH JOPOXKKE,
KOTOPYIO CIIBIIIAT 3PUTENH.

[Tocne paccmoTrpenusi ocoOeHHOCTEH  (DYHKIMOHUPOBAHUS  CYOTUTpOB,
oOpatuMcs K BompocaMm uX nepeBoja. [lepegauy cyOTUTPOB Ha MHOCTPAHHBIN SI3bIK
HEJb35 OTHECTH HU K YCTHOMY, HU K TUCbMEHHOMY nepeBoly. CrienuaiucT B JaHHOU
oOnactu, qupektop IIkonbl aymoBHU3yaabHOrO MEpeBOJa U OCHOBATEIb KOMITAHUH
«Pycpunme» A.B.KozynseB yTBepkJaeT, UTO «ayJIHOBU3YaIbHBIM TEPEeBOJ
IpeACTaBiAeT COOOM HE MPOCTO YACTHYIO Pa3HOBUIHOCTH IMEPEBOAOBEICHHUS, HO
caMOoCTOATENbHYI0 00macTh uccienoBanuit» (Kosymses, 2013 c.374). Paccmorpum
OCHOBHBIE YCIJIOBUS PaOOTHI MEPEBOIUMKA B TAHHOM cdepe.

IlepeBoguuk paboTaer cpa3y C HECKOJIbKHMH YPOBHSIMHU BOCHPHITHS
PELMIHUEHTOB: BepOalIbHBIM BUICOPSAIOM, BepOaIbHBIM ayJHOPSAOM, HEBEPOATbHBIM
BUJICOPSIOM W HEBEpOalbHBIM ayAUOPAIOM. ODTO O3HAYAET, YTO MpPU MEPEBOAC

CY6TI/ITpOB HGO6XOI[I/IMO YUYUTBIBATh, KaK ayAuO-, TaK W BHUJICOKOHTCHT, a4 TaKXC
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HaJpeueBble CMbICIBL. [lpy 3TOM TepeBOAYMKY HEOOXOIWMO COXPAaHUTH
UCIOJIb3yEeMbIi B OPUTHUHAJIE SI3bIKOBOM PETUCTP U CTHUJIb.

IIpu nepenaye cyOTUTPOB MEPEBOAUMKY IPUXOJIUTCA MPUMEHATH MPUEMBbI
OIYIICHUS, KOMIIPECCUM W KOMIIEHCAIlMU, YTOOBI YJIOXHUTh TEKCT B HEOOXOJUMOE
KOJIMYECTBO CTPOK M 3HAKOB. DTa HEOOXOAUMOCTh MPOJAUKTOBAHA MEKTyHAPOIHBIMU
CTaHJapTaMU CKOPOCTH YTE€HHsS M OTOOpaxkeHus cyOTHTpoB Ha 3kpaHe (Kozymses,
2013, ¢.376).

CyOTUTpBl HACTOJILKO MOJYMHEHBI MPOCTPAHCTBEHHO-BPEMEHHBIM (haKTOpam,
YTO NEPEBOJYMK BBIHYXKJIEH IPHU NEPEBOJAE «IMOTUUHATH (POPMUPOBAHUE HUTOIOBOIO
TEKCTa IIeJIOMY PsIIy JOBJICIONIUMX Haa HUM mapametrpoBy» (Kosymses, 2013, ¢.377).
OTU mapaMmeTrpbl MOTYT OBITh pa3IUYHBIMH: OT TEKCTOBBIX M IapaTEKCTOBBIX
0COOCHHOCTEW (MUMUKA, >KECTbl, MHTOHALIMM IMEPCOHaXei) 10 HeoOXOaUMOCTU
MOJATOHATh TEKCT K MajoMy 3KpaHy i MPOCMOTpPa BHUACOMPOIYKIMHU HA TaKUX
HEOOJbIINX ra/PKEeTax, TaKuX Kak cMapTdonsl 1 mianmeTs! (Kozynses, 2013 ¢.377).

EBpomeiickas accoupanys 1O M3YYEHHMIO ayJUOMEIHAIBHOIO IEepeBoja
NPUHSIIA Pl IPaBUJI, Kacaroluxcs nepesoja cyorurpon. CorjiacHoO 3TUM IIpaBuiaMm,
NEPEeBOAUYUKH CyOTUTPOB JOJDKHBI I0-BO3MOXHOCTM TOYHO IepeAaBaTh BcCe
UIMOMATHYECKHE U JIEKCUYECKHE OCOOCHHOCTH, IOJIHOCTBIO COOTBETCTBOBATH
UCIIOJIb3yEMOMY SI3bIKOBOMY PETUCTPY, COXPaHATh CHUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYpPY
IIPEIOKEHUI OPUTHHAJIA U COOTBETCTBOBATH ONTUMAJIBHONW CKOPOCTH PELIUITUEHTOB.
CKOpOCTb YTEHUSI U KOJIMYECTBO CUMBOJIOB MOTYT BapbHUpPOBATHCS B 3aBUCUMOCTH OT
s3pika (AHocoBa, 2018, c.181).

Ncxons u3 Bcero BBIIIECKA3aHHOTO MOXHO CHENIaTh BBIBOJ, YTO NMEPEBOTUHK
CKOpEe OCYILECTBIIIET HE TIEPEBOJI, @ CUHTE3 BCEro ayJAMOBHU3yaIbHOI'O TEKCTA U €ro
kpatkoe uznoxenue (Kosynses, 2013, ¢.376).

[lepeBon cyOTHTPOB MHOTJA BBI3BIBACT CIOXXHOCTH JaXK€ Yy OMNBITHBIX
NIEPEBOIYMKOB MMEHHO B CHJIy TEXHUYECKHUX M S3BIKOBBIX Hr0aHCOB. [losTomy mpu
oOydeHnn OyaymmX TEPEeBOAYMKOB BAXXKHO YJACIATh OOJIBIIOE BHUMAaHHE

ayJIMOBU3YaJIbHOMY IEPEBOJY, KOTOPbI CTAHOBUTCS Bce 00Jiee BOCTPEOOBAHHBIM.
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1.4. Knaccupukanuu nepeBog4ecKnx NpueMoB U Tpanchopmanmii

CyliecTByIOT MHOXECTBO Pa3IUYHBIX KJIacCUPUKALUNA MEePEeBOTUECKUX
Tpancopmanuii. Bonpocamu nepeBouecKuX SKBUBAJICHTHOCTEN 3aHuManuch S.U.
Peuxep, JI.C. bapxynapoB, B.H. Komuccapos, P.K. Munssp-benopyues, A.Jl.
[setinep, XK.-II. Bune u K. [apbenpbne u wmHorme npyrue. Kaxawpii wu3
BBIIIICHA3BAHHBIX YYEHBIX HMMEET CBOIO CHCTEMY IMEpPEBOAUYECKUX TpaHCpopMaIuii,
JIeJIsl UX Ha pa3jIudHbIe KJIACChI, BUIbI U MOABUBI. OIHO U TO K€ SIBJICHUE B Pa3HBIX
KJIaccu(UKAUAX MOXKET UMETh pa3HOE Ha3BaHHE U OBITh OTHECEHO K Pa3HbIM BHUJIAM
Tpancopmanmii. HecmoTps Ha pasnuuums B CUCTEMaTH3aIlMH, CYIIHOCTb
MEPEBOTYECKNX HM3MEHEHUW, TMOMYEPKHYTBIX pPa3HBIMH YUYEHBIMH, HMEET MHOTO
obmero. Bo Bcex Kiaccu@ukauusgx cpeau  JIEKCMUECKUX  TpaHcpopMauui
IPUCYTCTBYIOT KOHKPETHU3AIMsI, TO €CTh 3aMeHa 0oJjiee y3KO0il 10 3HaYEHUIO JIEKCEMbI
Oojiee MIMPOKON M reHepaiu3aius, TO €CTh 3aMeHa 0oJiee MIMPOKOM MO0 3HAYEHUIO
aexcembl Oosiee y3kou. Penkep m BapxynapoB BKIIOYAarOT B CIHCOK JIEKCUYECKUX
TpaHcopMmalMii AHTOHUMHYECKHH TEpeBOJ U IEPEBOMYECKYI0 KOMIICHCAIMIO,
kotopble 'y KommuccapoBa mnpuHamiexaTr K CUCTEME JEKCHUKO-IPaMMaTHYECKUX
Tpanchopmanmii, a y MuHbsap-bemopydeBa OTHOCATCS K CEMaHTUYECKUM
tpancopmanusam (I'apbosckuii, 2004, c¢.384-385). AHTOHMMHUYECKUN IE€PEBOJI
XapaKkTepU3yeTcss 3aMEHOM HCXOAHOTO JJIEMEHTAa Ha IPOTUBOIIOJIOKHBIM, a
NIEPEBOUECKAs] KOMIIEHCALMsl BBOJWUT B TEKCT 3JIEMEHT, OTCYTCTBYIOLIUN B
opuruHaibHOM Tekcre. Juddepenumanus kak Jekcuueckas TpaHcopmanus, npu
KOTOpoil Oosiee y3KHE€ MO 3HAUEHHUIO €IuHUIBI auddepeHupyer oaHa cema,
npucyTcTByeT Toibko y Penxepa. KomuccapoB, Bune u [lapOenbe OTHOCAT K
JEKCUYECKUM TpaHchopMalusiM TakKe TPAHCKPUIIMUIO U  TPAHCIUTEPALMIO.
Tpanckpuniusi nepenaer 3Byuyanue cioBa Ha WS OykBamm [15, TpanciauTepanms
nepenaetr Hanucanue ciaosa Ha WS OykBamu [151. DT npuembl He HaXOASAT CBOETO
OTpaXEHUsl B JPYrux KiacCU(pUKAIMSAX. DTO CBSI3aHO C TEM, YTO IpPHU NEPEBOJE
TpaHCHOPMHUPYIOTCS CMBICHBI, a He 3Haku. OrteuecTBeHHbIH JUHTBUCT H.K.
["apOoBckuil yTBEpKJIaeT, 4To Ha (POHETUYECKOM YpPOBHE CHUCTEMbI 3HAKOB €IIe HE

UMEIOT COOCTBEHHBIX 3HAYEHUM, B TO BpeMs Kak Mop(deMmbl, CI0Ba, MPEIIOKEHHUS
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HECYT B ceO€ CMBICIBI U TMO3TOMY JOCTYHHBI TpaHChHOpMauusM IPH TEPEBOE
(I"'ap6oBckuit, 2004, ¢.386).

Cpeau rpaMMaTUyecKuX TpaHCPOpMalUid y BCEX OTEYECTBEHHBIX JTUHIBUCTOB
MOKHO OOHApYXUTh 3aMEHy 4YacTel peud M WICHOB NPEJIOKECHHs, W3MEHEHUS
CTPYKTYpbl TpejioxkeHus. Bce ykasanHele TpaHcpopMalud MOPOUCXOIAT HA
CUHTaKCUYECKOM YpPOBHE, H3MEHSAS THUIl OTHOLIEHWH MEXIy KOMIIOHEHTaMHU
CJIOBOCOYETAaHUM, TUII YICHOB IIPEJI0KEHNN, CTPYKTYPY HpeoxkeHun. Y Peukepa u
bapxynapoBa MOHO Take HallTH 100aBJIEHUS U OIyLIEHUs, OJIHAKO, y Perkepa onu
OTHOCSTCS K TpaMMaTHUecKuM TpaHchopmanusaMm, a y bapxymapoBa crosr
OCOOHSIKOM, BBIJIETSIACH B JIBE CaMOCTOSITENIbHbIE KaTeropuu TpaHchopMalluii
(I'ap6oBckuit, 2004, c.384-385). Ilpu noGaBieHUM TPUCOSAUHSETCS JIEKCEMa,
¢dopmanbHO oTcyTcTBYyIomias B M. A mpu omyuieHHMM He NEpEeBOAUTCS JIEKCEeMa,
dbopmanbHo npucyrcTBytomas B M. W noGaBienue, u omyiieHue 00YyCIOBICHBI
y3yCOM, a TakKXe TECHO CBsS3aHbl C II€peBOAYECKOW KommeHcamuend. Ha
CUHTaKCUYECKOM YPOBHE BBLICIISIOTCS WICHEHHE OJIHOTO IMPEAJIOKEHUS Ha JIBA WIN
HECKOJIbKO MEHEee OOBEMHBIX U 00bEIMHEHUE JIBYX MM HECKOJBKHUX MPEJIOKEHUHN B
onHO Oonee oObemMHOe. DTH TpueMbl BeTpeuatorcss y KomuccapoBa u' 'y Munbsip-
benopyyeBa B rpammarumyeckux TpaHcopmanusax. K asromy ke  THmy
Tpancopmanmii oTHOCUT KomuccapoB M IOCIOBHBIM WM OyKBaJbHBIA MEPEBO/I.
OTOT npHeM NOKOMIIOHEHTHOW Iepefaun Jiekcem M HaneneH Ha nepeBon
AJIEMEHTOB MIPOU3BOJILHOM coueTaeMocTu. TpaHchopmanusi KaJbKUPOBAHUS CXOXKa C
OyKBaJbHBIM IEepeBOAOM, KomHCCapoOB OTHOCHUT KaJIbKUPOBAHHE K JIEKCUYECKUM
TpanchopManusiM,  MOAYEPKHUBAsT  MOKOMIIOHEHTHBIM  MEpeBOJ  JIEKCeM  H
dbpazeonmoruzmoB. Takum o00pa3om, kKaibkupoBanue WS mnpoucxomutr wuaimie Ha
MOpPGOJIOTHYECKOM YpPOBHE M CBs3aHO ¢ mepemaudeid B I151 oTnenbHBIX JeKkceM U
dpazeonornueckux eauHull. KommuccapoB ynensier oco0oe BHUMaHUE MEPEBOIY
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKU U BBIAEISAET JUIS 3TOr0 0Co0yI0 TpaHC(hOpMaLUIO B BUJIE
onucaTenbHOro mnepesoja. JlanHas TpaHchopMalus HCIONB3YETCs Ul Iepenadu
0€37KBUBAJICHTHOW JIEKCUKH, TJI€ OTAEJIbHAs HEelepeBOoAMMasi JIEKCeMa 3aMeHseTCs

CJIOBOCOYCTAHMECM WJIKM MPCIIIOKCHHUEM, KOTOPOC OOBSICHSIECT e¢ 3HAuCHUE. CpCI[I/I
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rpaMMaTHYecKuX TpaHcpopMauuii MuHbsip-benopyueB BbleIs€T MACCUBU3ALMIO, TO
€CTh HCIIOJIb30BaHME aKTUBHOro 3ajora B ISl mpu mnepemaue crpamarenbHbIX
koHcTpykiui WS u naoOopot. [lomoGubii npuem Bwigenaer u KomuccapoB, HO
Ha3bIBA€T €r0 U3MEHEHHUEM THUIIA YICHA MPEAJIOKEHUS U OTHOCUT K CUHTaKCUYECKUM
rpammaTrueckuM Tpanchopmanusam (I"apoosckuii, 2004, c.384-385).

Munbsp-benopyyeB  BBIACISET OTACHBHBIM IOABHI — CEMAHTUYECKHUE
TpaHcopmalMu,  Cpead  KOTOPbIX  yKa3bIBaeT  JIOTUYECKOE  pPa3BUTHE,
MeTahOpUUECKYI0 U CHHOHUMHUYECKYIO 3aMeHBI. JIornueckoe pa3BUTHE BCTpEUaAETCS
takke y KomuccapoBa B Jiekcuueckux TpaHC(hOpMalusx B BHJI€ KOHTEKCTYyalbHOU
JIEKCHUYECKON 3aMEHBI, TP KOTOPOM OJ[HA JIEKCEMA 3aMEHSIETCS Ha IPYTYI0 UCXOd U3
y3yca M KOHTekcTa. CHHOHMMHMYECKAash 3aME€HAa KaK CaMOCTOATENbHbIA BUJ
TpaHcpopMmanMu BBIAENSIETCA TONbKO B Kiaccupukauuu Munbsap-benopydesa.
[Tonbop cMHOHMMA Kak BUJA U3MEHEHMSI MOXKET ObIThb SKBUBAJICHTEH LEIOMY pAIY
JEKCUYEeCKNX  TpaHchopMmamuii B  KiIaccu(UKAMsIX  JPYTUX  JIMHTBUCTOB:
KOHKpETH3allK, TeHepain3aluy, 3M(paTu3aiy, HeuTpanus3anuy, KOHTEKCTyaaIbHOU
3aMeHe.

CrunuctuyeckuM — TpaHchOpMalUsM — HCCIEAOBATENN  yAETWIA  MEHbIIE
BHUMAHMSI, YE€M BCEM OCTalbHbIM. TOJBKO JBOE€ W3 IIEPEUMCICHHBIX BBIIIE
uccienoBareneii  oTMeudaroT — TpaHchoOpMaluMKd — NpU  T[epefade  CPEACTB
BbIpasuTeabHOCTU. Munbsip-benopyueB ynomuHaer MeTaQOpUUECKYI0 3aMEHY,
KOTOpas MpHU3BaHa NM0J00paTh HIKBUBAJIEHT MeTadope MpH MepeBoje, C COXPaHEHUEM
WIN C 3aMEHOM 00pa3a, mepeAarh MOJHOCTHIO HJIM YacTH4YHO. Perkep ymomuHaer
nepeBoj UanuoM, (paszeosnorusmMoB U Meradop depe3 1noadop HKBUBAJIIEHTOB, OJHAKO
HE BBIJIEIISIET ATO B OTACNIBbHYIO CTHJIMCTUYECKYIO TPaHCHOPMALIHIO.

Knaccudukanusa nepeBomyeckux tpanchopmanuii Bune-/lapbenshe siBisieTcs
caMOl  MOAPOOHOM M  OXBaThlBa€T BCE YPOBHM  S3bIKA:  JIGKCUUECKHH,
rpaMMaTHYeCKUH, CHHTaKCHYeckuid, ctunuctuaeckuii (Bune, JlapGensue, 1958). Ha
JEKCUYECKOM  YPOBHE  CpeId  IEpeBOAYECKUX  TpaHchopMmaluii  HaXOoAUM
reHepATM3alMl0 U KOHKPETU3ALMI0, MMEIOIIUX MECTO BO BCEX BBIIICHA3BaHHBIX

knaccuukamusax. Jlekcuueckue TpaHChOpMAMU MyTeM 3aMEHBI  CIIEJCTBUS
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OPUYMHOM W MPUYMHBI CJIEACTBUEM YKJIAQABIBAIOTCS B TPaJAULMOHHBIE IS
OTEUECTBEHHOW JIMHTBUCTHKHU TEPEBOTUYECKUE TPaHCHOPMAILIUH, TOJOOHBIE MPUEMBI
HaxoauM y bapxynaposa. Jlekcuueckas 3amena yactu Ha nenoe (part for the whole)
ABJISIETCSl AHAJOTOM KOHKPETHM3allMu, IIpUeMa, KOTOPBIM BCTpPEYaeTcs y BCEX
OTEUYECTBEHHBIX JIMHTBUCTOB. IlosicHsromas 3ameHa (explicative modulation) -
IpUEM, MPU KOTOPOM J00ABISIOTCS 3JIEMEHTHI C MOSCHSAIOIIMM 3HAYEHUEM, CPEIH
OTEYECTBEHHBIX Kiaccu(ukaiuii o0o3HauaeTcssi Kak IepeBOAYECKas KOMIICHCALUs
VI ONIMCATENbHBIN ITepeBo. [IpueM omnylieHus oqHON 4acTy dJIEMEHTa NIepeBoaa U
n00aBJIeHHE IPYroro 3KBUBAJIEHTHOTO 31emMeHTa y Bune-/lapbenbHe Ha3BaH one part
for another. [TogoOHoe sBNeHHe HaxoauM y Perkepa moj Ha3BaHUEM MepeBOYECKaAs
koMmriieHcanusi. OH BKIIIOUAET ee B JieKcuueckue Tpancpopmannu. Komuccapos taxxe
OTMEUYaeT KOMIICHCAllUI0, HO OTHOCHUT €€ K JIEKCHKO-TPaMMaTH4YECKUM
TpanchopmanusiM, a  bapxymapoB Kk  JiekcMueckuM  3ameHam.  [lpuem
aHTOHUMUYECKOTO TMepeBojaa oOo3HaueH y Bune-JlapOenbHe kak negation of the
opposite. IlepeBogueckuii mpuem [isi MepeBoja pedyeBBIX (QOPMYJ, IMITAMIIOB
pasroBopHOM peun Ha moA00HBIE ke diemeHThl B ISl y Bune-J/lapGenbhe
o0o3HauaeTcsi kak ready-made expressions, B OTEUECTBEHHOW JHHTBUCTHUKE Kak
dbyHkunoHanbHas 3ameHa. [Ipu mepegade oHOrO pedyeBOro MITamia Ha JIPYroil He
IPOUCXOAUT MOKOMIIOHEHTHOTO TEpEeBO/a, HO uepe3 MoaA0Op aHajora mnepeaaetcs
OOIIMI CMBICIT BBICKA3bIBaHMUSL.

Cpenu rpammatudeckux TpaHchopmanuii Bune-JlapOenbHe  BBIICISIOT
interchange wunm chassé-croisé, TO €CTh HW3MEHEHHE TpPaMMaTHUYECKOW KaTeropuu
aJieMeHTa Mpu nepeBojie. Takoe mpeoOpa3zoBaHHME MPOUCXOIUT, Korjma dopma U5
3aMEHSIeTCS Ha JPYryl IpaMMmarhueckyro ¢opmy co cxonHod ¢ynkumeir B I15.
Penkep  ompenenser  gaHHyro — TpaHcopMmalnMio — Kak ~— TpaMMaTHYECKYIO
byHKUHOHANBHYIO 3aMeHy. OH OTHOCHUT TakKe K JIaHHOW TpaHcpopMaluu Cilydau
3aMEHbl TPAMMAaTHYECKOM (OpMBI Ha JIEKCMYECKYID WM CHUHTAKCHYECKYIO
KOHCTpyKuuio. Eme onHa rpammaruyeckas TpaHchopManus — 3apyOekHBIX
JUHTBUCTOB — active to passive and vice versa, WU TNEPEBOJ YEpe3 3aMEHy

aKTUBHOTO 3aji0ra Ha IMaCCUBHBIM U HaO60pOT — SIBISIETCS BBICOKOYACTOTHOM Inpu
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IepeBofax C AaHIJIMICKOrO S3bIKA, KOTOPBIM TATOTEET K  YHNOTPEOJICHUIO
CTpajaTeiabHbIX KOHCTpyKUUU. [logoOHyro TpaHchopmaiuio BBIIEISET TaKKe
Penikep, oTHOCA €€ K r(paMMaTUYECKUM CUHTAKCUYECKUM TPAHC(POPMALIHSIM.

Takum oOpa3oM, MOXHO CJeNIaTh BBIBOJA, YTO IIPU BCEH TMOJHOTE U
OpuruHaNbHOCTU Kiaccudukanuu Bune-/lapbenbHe, Bce BHIBI NPUEMOB U
TpaHncopmanmii MOTyT OBITh COINOCTAaBJICHBI C MOJAOOHBIMH UM TpUEMaMHU B
KJIacCU(DUKAIUSAX OTEUYECTBEHHBIX TUHTBUCTOB.

[ToHsiTUS TEPEeBOIUECKOTrO MpHEMa U MEPEBOIYECKON TpaHC(HOpMaLUU TaKxKe
TpeOyroT yrounenus. [lepeBomgueckuii mprueM U mepeBogueckas Tpanchopmanus BO
MHOIOM CHHOHMMHUYHBL. (OTEYECTBEHHBIE HCCIENOBATENU, 34 HCKIOUYCHHEM
[Beitniepa, BIOMpAIM TEPMUH TpaHcPopMalus sl HOHITHUS, KOTOPOE HHOCTPAHHBIE
JIMHTBUCTHI CKJIOHHBI HAa3bIBaTh IPUEMOM.

B 1O ke Bpems, B OTEUECTBEHHOM HAyKe NOHITHE MpUeMa MpuodperaeT
caMocTrosTenbHOE 3HadeHue. llIBelnep xapakTepus3yeT MHOHSTHE IEPEBOTYECKOTO
npueMa Kak «IIOMBITKY OnucaTh caM mpouecc rnepesoaa» (Iseituep, 1973, ctp 22),
TO €CTh MEpPEeBOAYECKUN NpHUEM OH MOHHMMAeT Kak CIoco0, KOTOpbI BBIOMpaeT
nepeBoauuk it niepegauu ¢ S na [14. Tpanchopmanusimu, B 3ToM cinydae, OyayT
HAa3bIBATbCS T€ U3MEHEHUS, KOTOPbIE MPOUCXOAAT HA PAa3HbIX A3BIKOBBIX YPOBHSX: HA
JEKCUYECKOM, TI'PaMMATHYECKOM, CHUHTAaKCHYECKOM, CTHJIMCTHYECKOM. OTH
V3MEHEHUS SIBISIOTCS CJIEACTBUSIMHU NEPEBOJUYECKUX IMPUEMOB, NMPUMEHEHHBIX IS
epeBoa.

B3sB 3a ocHoBy Teopuro IlIBeiniepa, MOXKHO YTBEPKIATh, YTO IOHSTHE
NepPeBOUECKOro TpuemMa Oojiee 0000IIeHHOE U IIO0aNbHOE, YeM TOHSATHE
nepeBodyeckor Tpanchopmanuu. [lpuem ykaspiBaeT Ha METOJ, HCIIOIb30BaHHBIN
nepeBogunkoM.  [lonstue  Tpanchopmaluu — yka3plBaeT  Ha  W3MEHEHWS,
NPOU3OILIEAIINE B pe3ysibTaTe NPUMEHEHUs 3TOro wmeronaa. Takum o6pazom,
n3MeHeHus npu nepesone ¢ M4 na IS moryTt paccmarpuBaTteCcs Ha ABYX ypOBHSX:
NEPEeBOJUYECKOr0 MpHEeMa, TO €CTh crnoco0a, BBIOMPAEMOro MNEPEBOAUYUKOM IJIs
nepenaun M u  nepeBogueckoil TpaHchopmalMu, TO €CThb H3MEHEHMHI,

MPOU30OMICANINX B PC3YJIbTATC IPUMCHCHUS TOT'O WUJIX MHOI'O IIprUcMa.
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[IpoBens cpaBHUTENBHBIM aHaAIM3 BCEX BBIINICHA3BAHHBIX KiacCU(PUKAIUH,
BBIJICJIUM TE€PEBOAUYECKHUE MPUEMbl U TpaHCHOpMAaIlMK, HAaWJEeHHbIE B OOJIbIIMHCTBE
U3 HUX.

IIepeBogueckue mpruemsl
. KanbkupoBanue
. OnucaTenpHbIN IEPEBO/T
. [Tox6op Pppazeonornyeckoro 3KBUBaJICHTA
. byKBaJIbHBIN TIEPEBOT
. AHTOHUMUYECKUU TTEPEBO
. [lepeBorueckas KOMIEHCALMS

. OyHKIIMOHAIBHAS 3aMEHA

o 9 O kR~ VLN -

. HemoctHOE TIpeoOpa3zoBanue
[lepeBogueckue TpaHchopmaluu
. Jlekcnueckue TpaHchopmaru
. 'enepanuzanus uian paciupeHue
. Konkperuzanus uinu cyxeHue

. [loGaBieHus

I

1

2

3

4. OnyieHus
5. Heurpanusanus

6. DOMmbaruzamnms

7. KoHnTekcryanbHasi 3aMeHa

8. CuHTakcuyeckoe ynogo0aeHue

II. I'pamMmaTuueckue Tpanchopmaru

1. Crspxenue

2. PactipocTpanenue

3. 'pamMmmartuueckast pyHKIIMOHAIbHAS 3aMEHa
4. 3ameHa rpaMMaTHYeCcKoi (popMBI

[I1. Cunrakcuveckue TpanchopMaiuu

1. 3MeHeHne TUIa CHHTAKCUYECKUX OTHOIIIEHUM

2. I3MeHeHune Trma 4jaeHa npeuioKeHUs
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3. I3sMeHeHue CTpyKTypblI IPEUIOKEHUS

4. Yneuenue

5. Cnusiaue

IV. Ctunuctuueckue Tpanchopmanuu

1. Metadopu3zamms

2. lemeradopuzanus

[TepeBogueckum mpreMoM OyJ€M CUUTATh CIOCO0, KOTOPHINA BhIOWpaeTcs s

nepenaun. Ilox mepeBogueckod TpaHcopMmanueit OyneM NOHUMATh H3MEHEHUE,

KOTOpPO€ TMPOUCXOJIUT Ha JIEKCUYECKOM,

I'paMMaTUICCKOM H CTHIIMCTUYCCKOM

YPOBHAX A3bIKA. FpaMMaTI/I‘{eCKI/Ie TpaHC(l)OpMaHI/II/I moapasaACiIArOTCA Ha COOCTBEHHO

rpaMmaTuyeckue u cuntakcuuyeckue. (Boponuna, I'yakosa, 2019, c.15).

Kaxnpiii mepeBomyeckuil mpueM MOpOXAaeT TpaHchopmaiuu, Hamboee

XapaKTepHbIE JIs1 TOTO THUIMA MPeoOpa3oBaHMiA.

Tabmuma 2. [TepeBogueckre mpreMbl U COMYTCTBYIOIIHAE TPaHCHOPMAIIHH.

Buani 1I3BIKOBBIX

eINHUI

IIpuem nepesBoaa

ConyTrcTBy1onue

TpaHchopMannHu

®pa3zeosiornyeckas

eIMHHUIIA

OnucarenbHbIN IEPEBO

Heurpanuzanus,
aMmpaTuzanms,
neMertadopuzais,
M3MEHEHHE
CHUHTAKCUYECKOU

CTPYKTYPBbI

MPEIIOKEHHUS.

[TonOop sxBUBaNIEHTA

Mertadopuzanusi,

neMeTtadopu3zanusl.

KanpkupoBanue

CHHTaKCHUYECKOE
JIEKCUYECKOE

yno00JIeHHE.

Enunumna CBOOOTHOM

bykBanbHbIV IEPEBO]

CuHTaKCcHu4YecKoe
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COYCTACMOCTHU

JICKCHYCCKOC

ynoao0JeHue.

LlenoctHoE

npeoOpa3oBaHue

AHTOHMMHUYECKHUH
nepeBoji, AMddaruzaus,
HEUTpaIn3anus,
W3MCHCHUEC

CUHTAKCUYECKOU

CTPYKTYPBI

ITepeBogueckas

KOMIICHCAaL A

JobGaBnenue, omyIuieHuUe,
aMmpaTuzamnms,
HEUTpanIn3anus,
AHTOHUMHUYCCKHUU

mepeBoa

PeuyeBrie mrramMIibl

DyHKIMOHAJIbHAS 3aMEHa

KoHnrekcryanpHas 3aMeHa

HGCMOTpﬂ Ha TO, YTO JIMHIBUCTBI INOAXOAAT K CHCTCMC IICPCBOAYCCKUX

AKBUBAJICHTHOCTEM C Pa3HbIX TOYCK 3PCHHA, OOJILIIIMHCTBO BUAOB M IIOABHUIOB

TpaHcOpMaLMi UMEIOT aHAJIOTM W IMOBTOPSIIOTCA B Pa3jUYHbIX KiacCU(PUKALUAX,

MEHSIIOTCSI Ha3BaHUs SIBJICHUH, HO CyTh NPUEMOB U TpaHcpopManuii ocraercs

npexHeil. BeiOop nanHoi cobupaTtenbHOM KiaccupuKauu 00yclIOBIEH TEM, YTO OHA

MO3BOJIICT CUCTCMHO OIIMCATh U3MCHCHUS, IMPOUCXOAAIINC Ha BCEX YPOBHAX SA3bIKA:

JCKCHUYCCKOM, I'PaMMAaTUICCKOM, CHHTAKCHYCCKOM U CTUIIMCTHYCCKOM.
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1.5. Buabl nepeBog4ecKnx nNpuemMoB U TpaHcopmanuii

[enoctHoe npeoOpa3oBaHue, ONMKUCATENbHBIN MEePeBO, OYKBaIbHBIN MEPEBO/I,
AHTOHUMUYECKUU  TIEpPEeBOJ,, TMEpPEeBOAUECKas KOMIIEHCAlUs, KaJbKUPOBAHUE,
dbyHKIMOHANBHAS ~ 3aMeHa,  HYJEeBOW  MepeBOjJ  SBISIOTCS ~ OCHOBHBIMU
NEPEBOYECKUMHU TPUEMAMH.

IIepeBogueckue npuemMsl

1. KaabkupoBaHme SBISE€TCS IPUEMOM CaMOIr0 BBICHIErO IMSITOrO THUIA
HKBUBAJICHTHOCTH, TJI¢ BCTPEUaeTCsl MaKCcUMajbHas OJW30CTh COJACpPKaHUS U
opurvHanga. B UCX0HOM s3bIKE W A3bIKE NEPEBOJa OOHAPYKUBAETCSI MAKCUMAaJIbHO
BO3MOYHAsi OOIIHOCTh C€M. DTOT MpPHUEM, UCHOIB3YETCs ISl TIepeladyu yCTOUYUBBIX
BBIpAKECHU, (dhpazeosoru3Mos, UJTIOM, JIeKCEM c UIMOITHUYECKOU
MapKUPOBAHHOCTHIO. BakHO COXpaHEHUE CTUIMCTUYECKON OKPACKU IMPU MEPEBOJIE.

KanbkupoBanue BISIETCS MPUEMOM ITOKOMIIOHEHTHOTO MEPEBO/Ia YCTOMUYMBBIX
BBIpaKEHUU, UIUOM, (HPa3eoJOTU3MOB, CI0XKHBIX CJI0B. MUHUMAJIbHAS €AUHULIA JUIS
KAJIBKUPOBAaHUSI COCTOMT U3 2 enuHul. JlJisi AaHHOTO TMpuUeMa XapaKTEepHO
CUHTAaKCUYECKOE yMoA00JIeHHEe, TO €CTh MOJHOE COXPAHEHHUE CTPYKTYPhl OpUTHHAIA,
KOJIMYECTBA SA3BIKOBBIX E€IWHHI] U TOPSAKA HUX paACIOJOXKEHUS B OpUTHMHAIE U
nepeBojie. lloguepkHeM, 4YTO MNpU KaJIbKUPOBAHWM YUYWTBHIBAETCS NIEPEBOJ BCEX
3HAMEHATEIIbHBIX CJIOB, HO He ciykeOHbIX: (fr) «Il a une volonté de fer» - (eng) «He
has a will of irony.

2. OnucarejbHbIA MEPeBOJ — IIPUEM, IIPU KOTOPOM YCTOMUHMBOE BBIPAKECHUE
— (bpazeosiorusm, UaMOMa WIH OTJIeNIbHAsI O€39KBUBAJICHTHAS JIEKCEMA — IEPEBOAUTCS
MIPOU3BOJIBHBIM COYETAHHEM CJIOB, KOTOpbIE OOBACHSIOT €ro 3HadeHue. (eng) «She
has a sweet tooth» — (fr) «Elle aime les sucreries». Maunoma «sweet toothy sBnsercs
npumepoM anrimiickoil bOJI u nepeBenena Ha GpaHIly3CKUN S3BIK Yepe3 OMHCAHHE.
Yame  Bcero  omnMcaTelbHbIA  NEPEBOJ  MCIOJNB3YyeTCd  INpU  [eperaye
0€39KBUBAJICHTHOUN JIeKCUKH. Tak, Hanmpumep, BO (PPaHIy3CKOM SI3bIKE OTCYTCTBYET
JexkceMa s O0O3HAYEHUsS aHTJIMICKOTO «curb». bmmxkalmmii  SKBUBaJIeHT
«bordure/bord du trottoir» sBiseTCSs omMcaTtenbHBIM NepeBojJoM. B aHrmuiickom

A3bIK€ HET SKBUBAJEHTa Mid (paHuysckoro «margelley «0OopToBoii KameHb
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KOJIOJILIa», YTO MOKHO NIEPEaTh Yepe3 ONUCaTENbHYI KOHCTPYKLHIO «curb stone of
a well».

3. Ioxdop ¢pa3zeonoruyecKoro KBUBAJEHTA — IMPHEM [EPEBOAA, IIPU
KOTOpPOM I yCTOWYMBOTO codeTtanuss B M momOupaeTcss SKBUBAJICEHTHOE €My
ycroitunBoe coueranue B [1S. Ilpu monbope skBuBajieHTa HE BCErja €CTh CMBICIH
paccMaTpuBaTh TpaMMaTHUECKHe, JEKCHYEeCKHe TpaHC(hOpMaluu, MOCKOIbKY B
nepeBojie OOUIMMH OCTalTCA TONbKO Haed. Ha rpamMmarnyeckoMm, JIEKCHUYECKOM,
CUHTaKCU4YecKOM ypoBHAX mnpennoxenus WA u IS moryT ObITh cOBepIEHHO
pazuble. [lpm mnonbope HSKBHBaJIEHTa BaXXHO CIEAUTh 32 COXPAHEHHEM
CTUJIMCTHYECKOM okpacku (pazeonorusma: (fr) «Chacun ses gotlitsy — (eng) «To each
his owny; (fr) «La curiosité est un vilain défaut» — (eng) «Curiosity killed the caty.

4. BykBaJbHbIH NepPeBOJ — MPUEM MOKOMIIOHEHTHOIO NEPEBOAA, KOTOPBII
UCIOJIb3yeTCsl 711 He(hpa3eoJOru3upOBaHHON JIEKCUKH, 3JIEMEHTOB, 00pa30BaHHbIX
NPOU3BOJIbHBIM COYETAHUEM CJIOB. DByKBajnbHBIA TIEPEBOJ SBISETCS MPUEMOM
BBICHIETO IMSTOTO YPOBHS SKBUBAJICHTHOCTH. 3J€Ch JOCTUTA€TCs MaKCUMallbHasi
CTeNeHb OJM30CTH COJIEpkKAHUsI OPUTHHAJIA U NepeBoa. bykBanbHbINA MepeBO]] YacTo
COTIPOBOXKAAETCA CHUHTAKCUYECKUM YMOJOOJIEHHEM, NMPU KOTOPOM CHHTaKCHYECKas
CTPYKTypa OpHUrMHaja MpeBpaliaeTcss B MOJI00HYI0 Ke CTPYKTYpY fA3bIKa IMepeBoja.
SBasieTcs MpUEeMOM SKBUBAJICHTHBIM KaJIbKUPOBAHUIO, HO JJIs1 HE()PA3EOTOTHICCKUX
enunanil. Bune u [lapOenpHe 0TMEUaroT, 4TO OYKBaIbHBIN MEPEBOJI SBISCTCS TyUITUM
BapUAaHTOM TMEpeBOJa MEXAY JByMs fA3bIKAMH OJHOW CEMbH, HaIpUMED,
GpaHIy3CKUM M UTalbIHCKUM. bBYyKBaJdbHBIA TMEPEBOJI MEXIYy AaHIJIUNUCKUM H
GpaHIly3CKUM BO3MOKEH JHIIb HK3-32 HAJIMYMA OOIIMX METAIUMHTBUCTUYECKHUX
KOHLIENIMM, a TaKXKe CXOACTBA CTPYKTYp M HJIEHW, XapakTEepHbIX Uil BCEX
EBPOIEUCKUX SI3bIKOB. [[1s mpuema OyKBalbHOTO MEPEBOJIa XapaKTEPHBI BBHICOKAS
CTereHb OOLIHOCTH B JIEKCHYECKOM COCTAaBE M B CTPYKTYPHOU OpraHu3aludud TEKCTa,
MHOTJA JOXOAsIas 10 MOJHOTO CHHTAKCHMYECKOTO U JIEKCHYECKOro YHoI00JIeHHUS.
bykBanpHBIA II€peBOJA Takxe Impeanonaraet nepenady B I cTtunmcruueckoi
OKpacKH IepeBOAUMOro 3ieMeHTa. OQHAaKO NpaBUJIO HEPEOKO HapyIlaeTcs, Koraa

JIEKCEMBI Pa3HBIX S3BIKOB NMPUHAJUIEKAT K pa3sHbIM Tunam peun. [Ipm OykBambHOM
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nepeBoae B IIS MOXHO HaWTH COOTBETCTBHS BCEM 3HAMEHATEIbHbIM cioBam MSI:
(eng) «He never replies» — (fr) «Il ne répond jamais». (eng) «I know human ash» —
(fr) «Je reconnais les cendres humainesy.

5. AHTOHMMHYECKMH IIePeBOJ MOXET IMPOUCXOIUTh BCEX YPOBHIX
SKBUBAJICHTHOCTH, KPOME CaMOro IOCIEOHEro. 3J€Ch OPUTHMHAJIBHBIA JIIEMEHT
3aMEHSIETCS] B NEPEBOJIE HA MPOTHUBOMOJIOKHBIM IO 3HAYCHUIO. AHTOHHUMUYECKUN
MEepeBO/I HEBO3MOXKEH NPH KaJbKUPOBAHWU U OyKBAJIBHOM IepeBoje. Yare Bcero
BCTpEUACTCS MPU LETOCTHBIX MPeoOpa3oBaHUsX, OMUCATEILHOM MEpeBoe, moadope
AKBUBAJICHTA, (DYHKIHMOHANBHBIX 3aMmeHax. [Ipu 3amMeHe CMbICI COXpaHSIETCS, HO
dbopmManbHOE BhIpAKEHUE OPUTHHAIBLHOTO 3JIEMEHTA MEHSETCSl Ha POTUBOIOI0XKHOE:
(eng) «Honey catches more flies that vinegar» — (fr) «On n’attrape pas les mouches
avec du vinaigre».

6. IlepeBoaueckass KOMIEHCANUA XapaAKTEPU3YETCs] HEMOJHOW OOIIHOCTHIO
JIEKCUYECKOT'0 COCTaBa, YMOJ00JICHUEM CHUHTaKCHM4ecKOM CTpyKTyphl IS cTpykType
W, DToT mpuem MNPUHAMIEKUAT K YETBEPTOMY YPOBHIO 3KBHBaJeHTHOCTU. [Ipum
NEePEBOYECKON KOMIICHCAIUU MPOUCXOJIUT 3aMEeHa YTpauyeHHbIX dJeMeHToB MS Ha
npyrue 3neMeHTsl B [, mpuueM omyckaTtbCcsi MOTYT Kak OTJIENIbHAS JIEKCEMa, TaK U
yacTh (Ppa3pl WM MOpeoxkeHus. st 3Toro mpuema XapakTepHBbI JIEKCHYECKHE
TpaHchopManuu A00aBIEHUS W omymieHus. sl coxpaHeHUs CMBICTIOB MEPEBOIUUK
BBOJIUT B TEKCT 3JIEMEHTHI, KOTOPHIX HE OBUIO B OpUTHHAIBLHOM TeKcTe. Yaie Bcero
nepeBoYecKasl KOMIICHCALUSI UCIONb3yeTcsl sl Tepefadyr  Oe3d9KBUBAJICHTHOM
nekcuku (BDJI), dpazeonorusmMoB, CTUIMCTHUYECKH OKPAILICHHBIX  EAUHHUIIL,
NPOCTOPEYHOM  JIeKCUKH.  Llenpr0  KOMIEHcalMu  SBJISIETCA  JIOCTH)KEHHUE
SKBUBAJICHTHOCTH, COXPAaHEHUSI OCOOCHHOCTH TEKCTa MPU MEPEBOJAUECKUX MOTEPSX.
IlepeBoueckasi KOMIIEHCAlMsl 4Yalle BCErO MCIONb3YETCS NpPU TPYIHOCTU WIU
HEBO3MOYKHOCTHU MepenaTh TOT uiand uHou aneMeHT M na IS, Ilpu nepeBogueckoun
KOMIIEHCAlIUM TMPOUCXOJUT TOJIBKO YacTU4Has (HEMOJHas) 3aMEHAa OPUTMHAIIBHBIX
anemeHToB: (eng) «Can’t you turn a blind eye?» — (fr) «Ne pouvez-vous pas fermer

les yeux?».
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7. OYHKUNOHAJbHAS 3aMeHA — SBIACTCS MNPUEMOM BTOPOrO U TPETHETO
YPOBHEMN 3KBHBAJIEHTHOCTU. JTOT MPUEM UCIIONB3YETCS MPU MEepeiade OJHOU 1ENH U
CUTyalldd BBICKA3bIBAHUS, HO C TOMOIIBID pPa3HBIX PEYEBBIX IITAMIIOB.
[IITamMmoBaHHOCTH BHICKA3bIBAaHHMI HanOoJiee BHICOKA B Pa3roBOPHON peun. Pedenbie
(dbopMyIbI e1lle He NMPEBPATUIINCH BO (DPA3E€0IOTU3MBI, HO YK€ MepecTaal HaXOUThCs
JpYyT C APYroM B OTHOHIEHUSX CBOOOAHON coueTtaemoct. Hamnuue oOmmx cem npu
GyHKIMOHATBHOM 3aME€HEe HeoOs3aTelbHO, JIEKCHYEeCKas M  CHHTAaKCHUYecKas
CTPYKTYpbl MOTYT HE€ MOBTOPSTH APYr Jpyra. ITo, Kak OyATO, B3IJISJ Ha OJIHY
CUTYyallMI0 C Pa3HbIX TOYEK 3PEHHUS. 3aMEHA PEUEBBIX KJIUIIE HA JPYTHMe pPEUEBBIC
KJIMIIE, KOTOpbIe HEe sBIAIOTCS (paseonoruzmamu. DyHKIMOHAIbHAS 3aMeHa Kak
npueM MCIHOJIB3YyeTCd TpU TMepefaye >KUBOTO Pa3rOBOPHOrO si3bika. PedeBbie
dbopmyspl He Bcerma uMmeroT OykBanbHble aHanmoru B [1S1 u moryT mepeBoauThCS
DJIEMEHTaMH C TEM JK€ COJIep)KaHHEeM, HO BBbIpaKaTbCs APYrUMH (opmamu.
OynkuMoHaNbHAA 3aMeHa MpeHeOperaer TOYHOM mepenadeld  (popmambHBIX
KOMITOHEHTOB, CTPEMSICh K Tepeaade cMbicia BbickaspiBaHus: (fr) «J’ai mal partouty
— (eng) «I’m sore all overy; (fr) «FElle attend un enfant» — (eng) «She is expecting.

8. IlenocTHoe mpeoOpa3oBaHHue SABISIETCI NPUEMOM TEPBOTO  YPOBHS
HKBUBAJICHTHOCTU. OOILIUM 3JIEMEHTOM B MCXOJHOM TEKCTE M B MEPEBOJIE SBIISCTCS
TOJBKO 1I€Jb BbICKa3biBaHUA. CHHTAKCHYECKUE U JIGKCUYECKHE CTPYKTYphl HE
SBIIAIOTCSL OOIIMMHM, HE aHAJOTUYHBI APYT APYry. DTOT MPUEM HUCIOJB3YeTCS IS
nepegaun HedpazeosOru3UpoOBaHHBIX eauHuil. He umeer oOmMX rpaMMaTHYECKUX,
JEKCUYECKUX WJIM CUHTAKCUYECKUX (OpM BBIpaXKEHUs, OJHAKO, BCErJa MepeaaeT
COJEp/KAaHUE  HCXOOHOTO  BBICKAa3bIBaHMS. MOXKET  paccMarpuBaTbCi — Kak
VHTEPIPETATUBHBIA WA ONKCATENbHBIM mnepeBox. Ilpu mnepesBome MpouMCXOaUT
MEPEOCMBICITMBAHNE M MEPEMUCHIBAHUE BCETO MPEIOKEHUs Wi (pasbl, TEKCT Kak
Ob1 m300peTaeTcs 3aHoBO: (eng) «Sort of» — (fr) «Oui, si on veuty. (eng) «Graffity
alley» — (fr) «Derriere la Galerie Nationaley.

9. HyxaeBoii mepeBox — mIpueM, NpuU KOTOpoMm 3ieMmeHT WS TepseTr cBoro
BbIpakeHHOCTh B [IS. [lomoOGHoe omyIieHre 00yClIOBIEHO Y3yCOM, XapaKTepHO IS

nepegaun bOJI. K omymnieHuto MOryT HpuOErHyTh C LENbI0 COXpaHEHUs 00bema
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Tekcta. J[aHHBIA TpWeM dalie BCEro HCIONBb3yeTCs B OCOOBIX BHIAaX IEpeBOja,
Hampumep, npu cyotutrpupoBanuu. OmyckaTbCs MOTYT Kak (hpa3eojoruyeckue
SIMHMIIBI, TAK M €QUHUIILI CBOOOJHOM codeTaeMocTh. BoT Heckonbko equnaui bOJI
OIYIIEHHBIX TIPH TIepeBojie cyOTUTPOB B cepuane: (eng) «Timingy; (eng) «Privacyy;
(eng) «Guiltsy.

Takum oOpazoMm, mnsa nepenauun BOJI, upnom, ¢pazeoslornueckux eauHUL
MOTYT HCIOJB30BaThCs CIEAYIONINE TPUEMbl: OMHCATEIbHBIA TEPeBOM, MOA00p
SKBUBAJICHTa, KaibkupoBaHue. I[lpu mnomgdope (dpaszeonornyeckoro HSKBHUBAJICHTA
BAXHO YYMUTHIBATH COXPAHEHUE CTUIIMCTUYECKON OKpacku. [l omucarenbHOro
nepeBojia XapakTepHa rnepefava (pa3eosoru3MOB 4epe3 3JIEMEHTHI MPOU3BOIBHOM
coueraeMocTu. Jns mepenaun HedpazeoqOru3UPOBAHHBIX 3JIEMEHTOB XapaKTEPHBI
MIPUEMBI 1IEIOCTHOTO MPeoOpa3oBaHusl, IEPEBOTUECKON KOMITICHCAINH, OYKBAIBHOTO
nepeBona. llpuem mnepeBomAYECKOW KOMIEHCAIMM OCHOBAaH Ha ONYIIEHUAX H
n00aBJICHUAX. AHTOHUMUYECKUI TMEpPEeBOJI KaK MPUEM MOKET HCIOJIb30BAThCS IS
nepenayn Kak yCTOWYUBBIX BBIPAKECHUM, TaK U JUIsl TIepeaadn JIEMEHTOB CBOOOTHOM
COYETaEMOCTH.

IlepeBoaueckue TpanchopmManumn

[lepeBogueckue TpaHchopMaluu MOAPA3ACISIIOTCS HA HECKOJIBKO TPYIIIL
Jlexcuueckne TpaHcpopMalMd TPOUCXOIAT HAa YpPOBHE cjoBa. PaccMoTpenwme
JEKCUYECKNX TpaHchopMmaiuii JaeT BO3MOXKHOCTh COINOCTaBUThH JIEKCUUYECKHE
CHUCTEMBI JBYX SI3BIKOB. ['paMmaTudeckue TpaHchopMaluu MPOUCXOASIT Ha YPOBHE
dbopM ciOBa WM CHUHTAKCMYECKOM KOHCTpyKuuH. OHHM TOApa3ACISIIOTCS Ha
rpaMMaTHYeCKMe W CHUHTakcuueckue  TpaHcpopmauuu.  CTHIMCTHUYECKHE
TpaHcpopMalu  MEpelaroT CTWIEBYI0 OKPAaCcKy  BBICKa3bIBaHUSA, CpPEJICTBA
BBIPA3UTENBHOCTH, UIUOMBI, (hPa3€0IOTU3MbI, METadOPbl, HPOHHUIO, TPOTIHI.

Heobxoaumo 3ameTuth, 4To TpaHCHOPMAIMHM YacTO HOCAT KOMIUIEKCHBIN
XapakTep, 3aTparuBasi HECKOJIbKO S3BIKOBBIX YPOBHEW B OJIHO U TO K€ BpEMS.
OmnHako, MOKHO TOBOPUTh M O SIBIICHUSX XapaKTEPHBIX, TJIaBHBIM 00pa3zoM, IS
OJIHOTO YPOBHSI.

Jlekcuuyeckue Tpancpopmanuu
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I'enepanu3zanus, uiu pacuiupenue — Tpancpopmaius, Ipu KOTOpou Oosee
y3kas 1o 3HadeHuto eaununa WS 3amensercs Oosee MUPOKOM MO 3HAYCHHUIO
eqununeit [15: «scolding» «mopka» — «punition» «Hakazanue». (eng) «He laughed in
my face» - (fr) «Il m’a ri au nez». Bune u Jlap6enbHe 0TMEUAIOT BHICOKYIO CTETICHb
abcTpakTHOCTH (PaHILy3CKOIO s3bIKa 10 CPABHEHUIO C aHTIIMHCKUM s3bIKoM (Vinay,
Darbelnet, 1958, p.52). D10, B 4aCTHOCTH, CBSI3aHO C YaCTHIM HCIIOJIh30BAHUEM
rinarosia étre s 0003HAYEHMsI TMOJIOKEHUS TMPEAMETOB B TIpOCTpaHCTBE. B aToMm
cllydae, B aHTJIMHACKOM S3bIKE dalle YHOTPeOISIOTCS KOHKPETHBIC TJIAarojibl
nekenus: (fr) «La bibliothéque est dans un coin» — (eng) «The bookcase stands in a
cornery; (fr) «Le tableau est au mur» — (eng) «The picture hangs on the wall»; (eng)
«Kettle’s just boiled». — (fr) «Le thé est préty.

MHorue JAMHTBUCTBI M TPaMMATUCTBl TOMUYEPKUBAIN KIIOYEBYIO POJb
GbpaHIly3CKUX CYHIECTBUTEIbHBIX. BO (paHIly3cKOM $si3bIKE CMBICIIOBOE yAapeHue
CTPEMUTHCS YIAcTh Ha CyIIECTBUTEIbHOE, HEe Ha Tiaroi. (Vinay, Darbelnet, 1958, p.
99-100): (eng) «Prepared to burn» — (fr) «Prét a partir en cendre». (eng) «Grow up!»
— (fr) «Epargne-nous tes caprices!».

@paHiy3cKuil  SI3bIK  CONPOTHUBIISIETCS  OOpa30BaHUIO  TJArojoB  OT
CYILLIECTBUTENbHBIX, TAaKUM O0pa30oM, AHIJIMICKUE TJIAroJbHbIE KOHCTPYKIMH BO
¢dpany3ckoM OyayT mpeBpamaThesi B HoMuUHatuBHBIE. (Vinay, Darbelnet, 1958, p.
100). (eng) «I’ve learned not to trust her» — (fr) «J’ai appris a ne pas lui faire
confiancey.

Konkperuzanusi, win cy:keHue, — TpaHcpopmaius, MpH KOTOpoi Oonee
HIMpoKasi Mo 3HaueHuto enuuuna WS 3amensiercss Oosiee y3KOW MO 3HAYEHUIO
eqununen II5. (eng) «If I get that?» — (fr) «Si je décroche?». Konkperuzanus
TpeOyeT NpPUHATHUA NEPEBOAUYECKOrO pEUIeHMs, BBIOOP JIEKCEMBl OIpeneseTCs
KoHTeKcTOM. KoHkpeTH3aius v reHepain3anus Kak BUIbl TpaHcQopMaluid 3aBUCAT
OT HaJM4Ms UJIM OTCYTCTBHUSA COOTBETCTBYIOIIEH Jekcemsl B I151. Bune u JlapGenbhe
OTMEUAIOT, YTO, HECMOTPS Ha TATOTCHHE AHTJIMMCKOTO K KOHKPETHOCTH, OH, BCE XK€,

OpOUrpbIBaeT (paHIy3cKOMY B Iepefade HEKOTOpbIX JekceM. Hampumep,
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anrauiickoe «bell» 0600maeT uensii cMHHOHUMUYeCKui Ppaniry3ckuit pan «clochey,
«clochettey, «sonnettey», «greloty, «timbrey.

Jo6aBiaenue — TpaHchopmanus, Npu KOTOPOH MpHU TEepeBoje A00aBISIETCS
JekceMa, orcyTcTBytomas ¢popmansao B M. Yame Bcero qo6aBneHne o0ycCIOBICHO
y3ycoM IIf1. (eng) «They all care so much» — (fr) «lls se soucient tellement les uns
des autresy.

bnarogapss 0Oosiee YacTOMy © TPUBBIYHOMY HCIOJIB30BAHHUIO JIMYHBIX
MIPUTIIATOJBLHBIX MECTOMMEHHM, (PPAHITY3CKUI S3BIK BBIPAXKAET TO, YTO B AHTJIMHCKOM
OCTaeTCsl HEBbICKA3aHHBIM, HeBbIpaxkeHHBIM. (eng) «He did not say» — (fr) «Il ne I’a
pas dity.

Hanuume pomoB ®, Kak CIEACTBUE, CIMTHBIX apTUKJICH BO (PAHITY3CKOM
SBIIFOTCSL TPUYMHON JO0ABICHUN U YBEIWYEHUS KOJIWYECTBA KOMIIOHEHTOB MIPH
nepeBojie. B aHTIuiCKOM peke HCHOJb3YeTCs ONpEeNeICHHbIM apTUKIb, YEM BO
(bpaHIly3CKOM.

Onyumenune — tpanchopmausi, Mpu KOTOPOM TP TIEPEBOJIC HE TEPEBOIUTCS
aekcema, popmanbHo mpucytctBytomas B M. IlogoOHo noGaBieHHio, OMyIIeHUE
obycnoBiaeHo y3zycom IIS. Ilpm HEoOXOAMMOCTH OIYIIEHHE HCIOIb3YeTCS IS
COXpaHEHHUSI COOTBETCTBUS B 00beme TekcToB: (eng) «Take a look at where you’re
standing» — (fr) «Regarde ou tu esy»; (fr) «pareille a la plainte des chiens qui hurlent a
la mort» — (pyc) «kak cobaka BOET MO MOKOHHUKY».

Heiitpanuzanusa — 1peoOpa3oBaHWe, TIPH  KOTOPOM  yTpadyMBacTCs
CTWJIMCTHYECKAs OKpacka, CHIDKAeTCs cTeneHb omeHku. (eng) «It is a shot in the
dark» — (fr) «Je dis ¢a a tout hazardy». (eng) «A tiny IQ» — (fr) «un petit 1Q».

OmdaTuzanua —  npeoOpa3oBaHue, TMpU  KOTOPOM  Jo0OaBisieTcs
CTWJIMCTUYECKAs] OKpacKa, YBEJIMYMBACTCS CTENEHb OlleHKH. Kak HelTpanu3aims, Tak
u dMmdbaru3anus BeayT K YaCTUYHOM moTepe 3KBUBaJleHTHOCTH. (eng) «She lost her
head» — (fr) «Elle a perdu son sang-froid».

KonTekcTyajqbHasi 3aMeHa — mpeoOpa3oBaHue, MpU KOTOPOM OJHA JIeKcema
3aMEHSETCS Ha JAPYTYI0O UCXOJs M3 KOHTEKCTa M y3yca. Hecmorps Ha Ooibiioe

KOJIN4YCCTBO HOI[O6HBIX HBMCHCHHﬁ, TAKWC 3aMCHBI HC OTJIMYAIOTCA PCTYJIIPHOCTBIO U
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cucteMHocThIO. (fr) «Nous suivions au grand trot» — (pyc) «Mbl TOKaTHUINA PHICHIOY.
(fr) «La rue traversait toute la piéce» — (pyc) «IloTok moceTuTeneit nepecekan BCO
KOMHATY».

CuHTakcuuyeckoe ymnomo0JieHHMe — MpHEM, IPU KOTOPOM CHHTAKCHYECKas
CTPYKTypa OpuruHaja rnpeoOpa3yercsi B aHAJOTUYHYIO CTPYKTYpY fA3bIKa IMEpeBoa.
Cuntakcudeckoe ynoAoOJE€HHE MOXKET NPUBOAUTH K TIOJHOMY COOTBETCTBUIO
KOJIMYECTBA S3BIKOBBIX E€JIMHMI] U TOPSAKA WX pACIOJOXKEHUS B OpUTHMHANE U
nepeBojie. Vcnonb3yercs B npuemax KaJbKUPOBaHHS M B OyKBajJbHOM IE€pPEBOJIE.
(eng) «It’s a bluffh» — (fr) «C’est un blufth. (eng) «He likes it» — (fr) «Il aime ¢a».
(eng) «Cover your face and walk fast» — (fr) «Couvre ton visage et marche vitey.

Pa3nuuHbiM  BUAAM  JIEKCHMYECKMX TpaHcpopMauuid TOpuCcylla pa3Has
4acTOTHOCTh. OJHAKO WX HAIWYUE SBISETCA 0053aTeNbHBIM B JIOOOM TEpPEeBOJIE,
naxe OykBaJbHOM. BOo MHOroM, cTuiIMCTHYECKash MPUHAIJIEKHOCTh TEKCTa OyIeT
ONpEeNeNITh  JIGKCUYECKYI0  TpaHCPOpMHUpPOBaHHOCTh.  Tak, Hampumep, B
MyOJIMITUCTHKE M XYJI0KECTBEHHOW peuYd CTENeHb TPaHCHOPMUPOBAHHOCTH OyIeT
Oojiee BBICOKOM, YeM B Hay4dHbIX TeKkcTax. He Bce liekcuueckue TpaHcopmauuu
OJIMHAKOBO CBSI3aHbl C PEUICHUEM MepeBOAYMKA. ['eHepanu3alus U KOHKPETU3alMs
CBSA3aHBl OOJBIIE C COOTHOIIEHHEM JBYX S3bIKOBBIX CHUCTEM M HE 3aBHUCSIT OT
peuenus nepeBoaurka. Hanpumep, HeyJauHas KOHKPETU3AIUS MOXKET MPUBECTU K
HapylmIeHHI0 pedeBoM HOpMmbl IISl wmimm  morepe cmpicna  BBICKA3bIBAHUSA.
Tpanchopmanuu 106aBICHUS U OMYILIEHUS 3aBUCST, B MEPBYIO OY€pe/lb, OT CTEICHU
BJIQJICHUSI TIEPEBOAUUKOM peueBoil Hopmoil 15, Heo6xoauMocTh MX MCIOJIb30BaHUS
ONpENEIACTCS NEPEBOTINKOM.

I'pammaTnyeckne TpanchopmMannu

S3bIkM, OTHOCSIMECA K HWHIOCBPOIECHCKOW TPYIINIE, XapaKTEpU3YIOTCS
CXOJIHOW OpraHu3alMeil Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSAX: BBIJICJICHHE YacTed peuw,
oOpazoBaHHE TpaMMaTHueckKux (opm, o0ObEAMHEHWE B  CHHTAKCUYCCKHE
KOHCTPYKIUMU | T.M. [Ipu cpaBHeHUM Mapbl aHMIMUCKUHN S3bIK — (DPAHITY3CKUN SI3BIK,
HECMOTpsSI Ha WX NapajUIeNIbHOE pa3BUTUE U OOIIHOCTh JIEKCMYECKOTO COCTaBa,

noxondamyo A0 55%, OOHapyKHMBAIOTCS CYIIECTBEHHBIE pa3iMuMsi B HUX
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rpaMMaTHdeckol cTpykrype (Bukunenus. Anrnmiickui s3bik). BoT HamOonee
CYILIECTBEHHbIC OTJIMYMS, OTBETCTBEHHBIE 32 IIPEOOPA30BaAHUs IIPHU MEPEBO/IE.

1. OtcyrcTBUE KaTeropud pojJa Yy aHIJIMHCKUX  HEOJYIIEBJICHHBIX
CYIIECTBUTEIbHBIX.

2. HecoBnageHue B [BYX S3bIKax JEKCEM-CYIIECTBUTEIbHBIX, WMEIOLIUX
TOJIBKO (OpPMY E€IWHCTBEHHOTO YHCIA W SIBISIIONIUXCS HEUCUYUCISIEMBIMH: (eng)
information (Heucuunci.) — (fr) les informations; (eng) advice (Heucuucin.) — (fr) les
conselils; (eng) stair(s) — (fr) un escalier (Heucuuc.).

3. Cucrema aptukied (paHIy3cKOro s3blka CHJIBHO OTJIMYAETCS OT
AHIJIMMCKOM cucTeMbl. Hanuume kareropuid poja M 4YUCIAa aApTUKIIEH, HaIW4Ue
apTUKJIIEH CIUTHBIX C TIpe/yioraMd BO (DpaHIly3CKOM TMpU TOJHOM OTCYTCTBUH
aHaJOTOB B aHMIMMCKOM. Hammuume wactuuHOoro aptukias Bo (dpaHmy3ckoMm. B
AHTJIMACKOM HA MECTe YacCTUYHOTO apTHKJIS OyAeT HCIOJb30BAHO MECTOMMEHHE
SOMeE WU K€ apTUKIIb OyIeT MPOCTO OTCYTCTBOBATb.

4. B menom psiie ciaydaeB OOHApYKMBAETCS HECOBIAJCHUE HCIOJIb30BaHUS
aprukieil. Hampumep, B OTJIIMYME OT AaHIJIMICKOIO, apTUKIb OOSA3aTENEH BO
dpaHIly3ckOoM TMepes] Ha3BaHUSAMHU CTpaH. YacToe OIMyIIeHHWE W HEUCIOIb30BaHUE
apTUKJIEH B COBPEMEHHOM aHTITUHCKOM.

5. Ilo cpaBHEHHIO C AHTJIMICKOW CHCTEMOM, (ppaHIly3cKas cUCTeMa JHYHBIX
MPUTTIATOJIBHBIX MECTOMMEHHI ropasio Oosee ciokHas. MecTOUMEHHSI-I0TIOTHCHUS
BO (DpaHIly3CKOM CTaBSITCA JI0 TJIarojia, B aHTJIMHCKOM — TIOCIIE.

6. 3HaunTenpHasd pa3HHIlA B 00pa30BaHUM BOIPOCHUTENIBHBIX NPEIJIOKeHU. B
aHTJIMACKOM  sI3bIK€  00s13aTebHO  HAJIMYKME  BCIOMOTaTelIbHOrO  rjarosia,
COOTBETCTBYIOIIIETO I'paMMaTHUUYECKOMY BpeMeHM mpemyioxkeHus. Bo (paniryzckom
S3bIKE OTCYTCTBHE BCIIOMOTATEIbHBIX TIJIATOJIOB B  OOJBIIMHCTBE BPEMEH
(ucknrouenue aller, venir de), BO3MOXXHOCTh 3aJaTh BOMPOC HMHTOHAIMOHHBIM U
WHBEPCHOHHBIM criocoOoMm. OOmmii BOMPOC BO (PPAHITY3CKOM SI3BIKE 3aa€TCS
WHBEPCUOHHO UJTU C TIOMOII[BIO BOIIPOCUTEILHOTO 000poTa est-ce que.

7. OTCyTCTBUE CIPSIKEHHUS TJIATOJIOB B AHIJIMHCKOM SI3bIKE.
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8. Paznuma B ymoTpeOiennu TharoibHbIX (Gopm. Hampumep, anrimiickuit
Present Perfect Bo paniry3ckom Oyner nepenaBaThesi ¢ nomoibio Passé Composé,
Past Continuous u Past Simple moryT ObITh IEpeanbl ¢ nomouisio Imparfait.

9. meHna npuiiaraTesibHbIe BO (PPAHITY3CKOM CTaBSITCS 10 CYIIECTBUTEIHHOTO,
UMEIOT KaTEropuI0 pojia U YUCIa, MOTYT U3MEHITh CBOE 3HAUYCHUE MPU U3MEHEHUU
MecTa B IPEAJIOKEHUH (JI0 U TIOCII€ CYIIECTBUTENBHOTO).

10. Kareropus Hapeuwss TOX€ HMEET OTIWYUS B JABYX cHcTeMax. Bo
(dpaHIy3cKOM sI3BIKE HApEUHs CTaBATCS TOCHE TJIarojia, B aHTIUHCKOM — Hapeuus
YaCTOTHOCTH CTaBsTCS 10 miarosa. CHHTETHYECKHA XapaKTep aHTIUHCKOTO
MO3BOJIAET MCIOJIb30BaTh OJHO Hapeune (cyddukcaipbHoe oOpa3zoBanue). Bo
(dbpaHIly3CKOM TaKOMY Hapeduio OyJIeT COOTBETCTBOBAThH Iieias )pa3a Ui J1axke eMy
HE HaMJEeTCs aHajora.

11. Hanuuue qBOMHOTO OTpULIaHUS BO ()PAHILYy3CKOM.

Brigensitor cnenyromnye BUIb TpaMMaTHYECKUX TPAaHCHOPMAIIHIA:

CrszkeHHe — mpeoOpa3oBaHWE, TMPU KOTOPOM  YMEHBIIAETCS  YHCIIO
KOMITOHEHTOB B rpamMMaTudeckoi ¢popme. CTsHKEHHE MOXKET ObITh BBI3BAHO YTPATOM
DJIEMEHTA, TIEPEIAOIIeT0 IPAMMATHIYECKOE MM CHUHTAKCHYEeCKOe 3HaueHne. Moxer
ObITh  ONYyIIEH  apTHUKIIb, dbopmanbHOE  mMOAJIEXKAIIee, MECTOMMEHHE,
BcriomorarenpHblii rnaron. (eng) «Would that bother you?» — (fr) «Ca vous
dérangerait?». (eng) «How did Sherlock recognize her?» — (fr) «Comment Sherlock
la reconnaquit?».

PacnpocTpaneHue — npeoOpa3oBaHHe, NMPU KOTOPOM YBEITUYHMBACTCS UYHUCIIO
KOMITOHEHTOB B TpammaTtudeckoit popme. (eng) «It’s not decent» — (fr) «Ce n’est pas
convenabley. (eng) «Works on me» — (fr) «Ca marche pour moi».

CrspkeHHe M pacipoCTpaHEHHE ONMHUCHIBAIOT COOTHOIIEHHWE (OpM SI3bIKOB. B
nape aHTJIUHUCKUN U (paHIly3CKHUIl S3bIKH MPU MEepeBojie Ha (PpaHIly3CKUN YaCTBIMU
OyAyT mpuMepbl pacHpOCTpaHEHUs H3-3a JBOMHOrO OTpHUIAHMs, OOJee YacTOTHOE
yHOTpeOJICHHE apTUKIIEH W3-3a MPUCYTCTBUS POJOB (MYXKCKOTO M KeHCKoro). [lpu
nepeBojie ¢ (paHIy3CKOro Ha aHMVIMMCKUK OyJeT mnpeodiiafaTh CTSKEHUE. ITO

CBA3aHO € 9aCTbIM OIIYHICHHUCM (I)OpMaJ'IBHBIX o 4JICKAIuX, apTHKJIeﬁ, OTCYTCTBUCM
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npuriaaroidsHeix MectomMmenuil. (eng) «Had her brought here» — (fr) «Je 1’ai fait
ramener ici».

I'pammaTnyeckass (QyHKUMOHAJIbHAA 3aMeHa — MpeoOpa3oBaHUe, IPU
KOoTOpoM HecymecTBytomass B ISl ¢opma 3amensiercss Ha ¢GopMy CO CXOITHOM
dbynkuuei. Harmpumep, npu nepeBojie PppaHily3cKoe CYIIECTBUTEILHOE MOXKET OBITh
3aMEHEHO Ha FepyHIHUN B aHITMUCKOM. I'paMMarnyeckas (pyHKIMOHAJbHAs 3aMeHa
IIPOUCXOJIUT, KOTJla TpaMMaTuyeckas (opma WU KOHCTPYKIIMS MCXOJHOTO S3bIKa
nepenaerca B IS nekcHMYeCKMMU WM CUHTAaKCMYECKUMM CpeacTBamMu. B naHHOM
CIIy4ae MOKET MPOUCXOAUTh U3MEHEHHE MOPSAKA CIOB, 3aMEHa IPEAJIOroB, COI30B
U Ipyrux ciaykeOHbIx yacten peun. (eng) «This is just friendly advice» — (fr) «C’est
just un conseil d’ami»; (eng) «I don’t think Kate caught your name?» — (fr) «Je ne
crois pas que Kate aie retenu votre nomy; (eng) «As soon as we get this rubbish
cleaned up» — (fr) «Dés qu’on aura débarrassé toute cette camelote...».

3amena rpamMmaTruyeckoii ¢opMbl — 1npeoOpa3oBaHUE, CBSI3AHHOE C
y3yalnbHOCTBIO YIOTPEOICHHs, KaK SI3bIKOBOHM, Tak W pedeBoil. Hampumep, dbopma
MHO)XECTBEHHOTO 4HCJIa CYIICCTBUTEIBHOTO MOXET 3aMEHHUThCS Ha (opmy
€MHCTBEHHOTO YKclia, (hopMa HEBO3BPATHOTO TJiaroiyia Ha (popmMy BO3BpaTHOTO. (eng)
«Christmas drinkies» — (fr) «Apéro de Noél»; (eng) «You were enjoying yourself too
much» — (fr) «Vous vous amusiez trop». MHoOrue aHrjauicKue HEUCUHCISIEMbIC
CYIIIECTBUTEIBHBIE MMEIOT (DOPMBI MHOXKECTBEHHOTO YHCIAa BO (PPAHITy3CKOM, YTO
co3JaeT rpammaTruueckoe npeodpazopanue: (eng) news — (fr) des nouvelles.

Cunrakcnyeckue TpancpopManum

Cunrakcuyeckue TpaHchopMaluu OTHOCATCS K cepe oObeIMHEHHs CIOB B
CUHTaKcH4yeckne eauHuibl. [Ipu oOmmel CXO0XKECTH CHHTAKCHYCCKUX CTPYKTYP
aHTTIUHCKOr0 W (PaHIly3CKOTO, KaXIbli W3 HUX HMEET CBOM OCOOCHHOCTHU
CUHTaKCUYECKOW OpraHu3aluu. S3bIKM  Pa3iIudaroTcs MOPSAKOM  CIIeIOBaHUSA
KOMITOHEHTOB, HAIIPUMED, BO (PaHITy3CKOM SI3bIKE MPUJIaraTelbHBIC BCETAa CTABATCS
MOCJIe CYIIECTBUTEIBHBIX, JMYHBIC MPUTIATOJbHBIE MECTOMMEHUS CTaBSITCS 0

rjaaroja.
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Bune n JlapOenbHe OoTMEYArOT, YTO CaMOM YacTOTHOM TpaHC(poOpMalMen Mnpu
NepeBoJie C aHIJIMICKOro Ha (QpaHiy3ckui sBisieTcss mnepecraHoBka (Vinay,
Darbelnet, 1958, p.94). D10 cBsA3aHO C HECKOJBKUMHU MpUYMHAMHU. Bo-mepBbIx,
OOJBIIMHCTBO (HPAHITY3CKUX MPUIIATaTeIbHBIX CTABUTHCS IMOCJE CYIIECTBUTEIbHBIX.
Bo-BTOpBIX, B OTJIMYME OT AHTJIMUCKOTO $3bIKA, (PPAHIY3CKOE MPEUIOKEHUE HE
MOXXET 3aKaHYMBATHCS 3JIEMEHTOM, Ha KOTOpBI HE MOXET NaJaTh YyJIapeHHe,
HaAIMpUMep, MPeIOraMi 1 MECTOMMEHHUSAMU. 3aT0 (DPaHITy3CKOE MPEIIOKEHUE MOKET
3aKaHYMBAThHCS HA Hapeuue, HalpuMep, OTPULIATENIbHOE Hapeure, Ha OTpULIaTeIbHbIE
YacTHIIbI pas, rien, guere, B OTIMYKE OT aHrIuicKoro si3bika (Vinay, Darbelnet, 1958,
p. 227).

[Ipn mepeBoje Ha CHHTAKCMYECKOM YpPOBHE MOXKET WM3MEHUTHCS THI
B3aMMOOTHOIICHU CIIOB W uX rpammatudeckux ¢opm. CHHTaKcHYecKas
KOHCTPYKIMSI TakXKe MOKET TMpeTeprneTh W3MEHEHHs, Hamlpumep, CIO0XKHOE
MpEUIOKEHHE MOXKET OBITh MPE0OpPa30BaHO B JABa MPOCThiX. HeoOXoauMocTh Takux
cUHTaKcuueckux TpaHchopmarnuii B [15 BeI3BaHa CyliecTBYIONIEH peueBON HOPMOU
1, BO MHOT'OM, OyJIET HOCUTh 00s513aTEJIbHBIN XapakKTep.

Cunrakcuyeckas MOAYJslMA  oOsi3aTenbHa JUIA  JII00OT0  MepeBoja.
CoxpaHeHHE CHHTAKCUYECKOM CTpykTypbl M mnoutw Bcerga MNpUBOAUT K
HAapyUIEHHUIO PEYEBOM U Jaxe A3bIKOBOM HOpMBI [151.

Hcxons u3 BBINIECKA3aHHOTO, BBIACISIOT CICAYIONINE BHJIBI CHHTAKCUYECKUX
TpaHchopMaimii:

N3meHeHHe THIIA CMHTAKCHYECKHX OTHOIIEHMH — TIpeoOpa3oBaHue, MPHU
KOTOPOM HM3MEHSIETCSl XapaKTep OTHOIICHWA MEXIy KOMIIOHEHTAaMHU IpPH IepEeBOJeE.
JlanHOe mpeoOpa3zoBaHKUe XapaKTepHO Jjisi cioBocouetanuil. (eng) «His late arrival»
(ompenenurensubie) — (fr) «Il est arrivé tard» (cyOBeKkTHO-TIpenUKaTUBHEIE); (eng)
«But they take the poison themselves, they swallow the pills» (00bekTHBIE) — (fT)
«Mais ils ont pris le poison eux-mémes en avalant les pilules»
(0OCTOSITENILCTBEHHBIE).

N3meHeHue TuUma 4ieHAa NpeNJIOKeHUs] — MpeoOpa3oBaHUE, MPU KOTOPOM

KOMIIOHEHT TepseT CBOKW (QyHKUMIO U 1noidydaer HoByto B [IS. Takoe
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npeoOpa3oBaHue, HampuMmep, OyJeT  BBICOKOYACTOTHBIM  TpU  Tepeaade
cTpagaTelnbHbIX KOHCTpYKIUH. (eng) «We had a break-in at Baker Street» — (fr) «Un
cambrioleur s’est introduit chez nousy»; (eng) «She is not interested in blackmail» —
(fr) «Le chantage ne 'intéresse point». (eng) «Our hands are tied» — (fr) «On a les
mains liées». Heobxoanmo 3aMeTuTh, 4TO MPHU MEPEBOJEC AHIVIMICKOTO MaCCUBHOTO
3aora, BO (PpaHIy3CKOM S3BIKE KpailHE YacTO WCIOJNB3yeTCs Oe3IUYHOe
noanexaniee on: (eng) «You are wanted on the phone» — (fr) «On vous demande au
téléphoney.

N3meHeHHe CTPYKTYpPbI MNpeNio:KeHUsi — MpeoOpa3oBaHue, NMPH KOTOPOM
U3MEHSIETCSl TUIl MPOCTOrO MPEIOKEHUs WM CTPYKTypa CIO0KHOro. Takoro popaa
W3MCHCHHS BHICOKOYACTOTHBI U 3aTParuBaloT:

1) COOTHOIIEHUS OJHOCOCTABHBIX M JBYCOCTABHBIX MPOCTHIX MPEIOKEHUM.
(eng) «Are you ready for the story?» — (fr) «Prét pour I’histoire?». (eng) «I’m sensing
a pattern here» — (fr) «Je vous vois veniry.

2) U3MEHEHM, CBA3aHHBIX C BTOPUYHOM MPEAUMKATUBHOCTHIO. (eng) «Do you

want to hear me say it?» — (fr) «Je dois le dire?». (eng) «I think he wants me to take a

look» — (fr) «Je crois qu’il veut que je jette un GEil».

3) U3MEHEeHUs Yucia MPUJATOYHBIX B CIOKHOM mpeaiiokeHuu. (eng) «People
don’t really go to heaven when they die, they’re taken to a special room and burned»
— (fr) «Les gens ne vont pas au paradis quand ils meurent, on les emmene dans une
chambre spéciale et on les briilex.

YsieHeHne — mpeoOpa3oBaHWEe, TPHU KOTOpOM u3 Ooyiee OOBEMHOTO
IIPEJIOKEHUSI TIPHU TepeBojie 00pa3yeTcs JBa UM HECKOJIbKO MeHee 00beMHBIX. Kak
IPaBUIIO, 3TO MPOUCXOANT, KOTJA, OPUTHHAIBLHOE MPEATI0KEHUE CIUIIKOM BEJIHKO,
YTO MOXKET BBI3BaTh CIOXXHOCTH B €r0 BOCHPUATHH. TpaHcpopManus HOCUT
JI0OCTaTOYHO TPOU3BOJBHBINA XapaKTep, HE SIBISETCA 005S3aTeIbHOW M OCHOBBIBACTCS
Ha CTENEHU BIAJCHUS MepeBoaUnKoM pedeBoil Hopmoit I15. (eng) «You’re here for

the photographs, but that’s never going to happen and as we’re chatting» — (fr) «Vous
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étes ici pour les photos, mais vous ne les aurez pas. Et comme de toute facon, on ne
fait que bavardery.

Causinme — CHMMETPUYHOE UICHEHHIO MpeoOpa3oBaHue, MPU KOTOPOM [Ba
WIN HECKOJIBKO MEHEee 0ObEMHBIX 110 pazMepy NMPeAsioKeHUN 00bEIUHSIIOTCS B OJTHO,
oonmee ob6bemHoe. [lomoOHO uwineHeHUIO, TpaHchopMmalus CIUSHUS HE HOCHUT
0053aTeTLHOTO XapakTepa M SIBISETCS MPOU3BOJBHBIM MEPEBOTUECKUM PELICHHEM.
(fr) «Je n’aime pas étre surpassé en nombre. Le niveau de stupidité de la piece est
trop €levé» — (eng) «I dislike being outnumbered, it makes for too much stupid in the
roomy.

Ctunucruyeckue Tpanchopmanuun

Crunuctuueckue TpaHchopmauu paboTaloT B 00JacTH Nepelayd CpeicTB
BbIpa3UTEIbHOCTHU. JIekcnyeckue u rpamMmmaTHuecKue TpaHc(hopMaluy Npy MepeBoie
C aHIVIMICKOro Ha (PaHIy3CKHH W 0OpaTHO TMOYTH BCETNa HOCAT 00s3aTeNbHBIN
xapaktep. IlomoOHBIE TIpeoOpa3oBaHus OOYCIOBJICHBI Pa3HBIMH  SI3BIKOBBIMHU
cucreMaMu. CTUIMCTHYECKHE TpaHchOpMallMy, 3aJada KOTOPBIX COXPAaHUTH
CTHJIEBBIE XapaKTEPUCTUKHU TEKCTA, HE SABISIOTCS TAKUMU JK€ 00s13aTeIbHBIMH.

CpencTtBaMy BbIPAa3UTEIBHOCTH HA JIEKCHUECKOM YPOBHE SIBJISIIOTCS MeTadopa,
METOHUMHUS, CHHEKI0Xa, aJUIeropus, MpOHHWs, Turepbona, mepudpas, CpaBHEHHE,
JAUTOTa, ojuierBopeHne. Ha ypoBHe cuHTakcuca — 3TO WHBepcHs, aHadopa u
napajulesiu3M, PUTOpUYECKOe OOpalleHHe U PpUTOpPUYECKHil Borpoc, smnudopa,
aHTHUTE3a, ILTUTICHC.

Oco0oe BHUMaHUE MpH TNEpeaadye CpPEACTB BBIPASUTEIBHOCTH YICNACTCA
nepeBogy (Gpa3eoqOru3MOB H  WAMOM. MWIOMOMBI — 3TO WAMOITHHYECKUE
(b pazeoqoru3Mpl, KOHIENTHI, OTPAKAIOIINE KYJIbTYpHBIE U UCTOPHUECKHUE TPAAUIINU
CTpaHbl, (pa3eoJOru3Mbl C HALMOHAIBHBIM KOJOPUTOM, MOHSATHBIE B OOJIBIIMHCTBE
CBOEM TOJBKO JKHTEISIM OJTOW cTpaHbl. Dpazeosorm3sMbl — 3TO YCTOWYHBBIC
BBIPQXXCHHS, KOTOPhIE HE SIBISIOTCA XapaKTEPHON MPUHAAIC)KHOCTHIO KaKOH-ITHOO
OJHOM CTpaHbl WJU OJHOTO $3bIKA; OHHU, B OOJIBLIIMHCTBE CIIydyaeB, HE TPEOYIOT

JOITIOJIHUTCIJIIBHBIX MOSICHCHMH.
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bezskBuBanentHoit nekcukou (bOJI) sBnsAOTCA peanuu, MPUCYIIHE TOJIBKO
HOCUTEJSIM KOHKPETHOTO $3bIKa, HE CYIIECTBYIOUIME B APYTMX S3bIKaX, a TaKXkKe
JaKyHbl, TO €CTb NOHSTHS, KOTOPbIE MO KAaKUM-TUOO NpPUYMHAM OTCYTCTBYIOT B
JIEKCUYECKOM COCTABE IPYTUX SA3BIKOB.

PeueBble kiuile — 3T0 TOTOBBIE (DOPMYJIBI peuH, SBISIONIMECS, KaK MPaBUIIO,
oIHOM enuHuLed nepeBona. IlogoOHbIE GOpMYIIBI HAXOATCSA B SI3bIKOBOM CHCTEME
MeXIy (Gpa3eoJOTHUeCKUMH 000pPOTaMH M DJIEMEHTAaMHU CBOOOJHON COYETaeMOCTH,
HO HE IPUHAIJIEkKAT HU K T€M, HH K ApYruM. PeueBble KiMIIE €Ile HE CTajau
(dpazeosoru3amMamMu, HO YK€ SIBJIAIOTCA YCTOMUMBBIMU coueTaHusimMu. «He Bemiaiite
TpyoKy» — «Hold on». «He npomnanaii!» — «Keep in touch!».

OcHoBHBIMHM criocoOamu  miepeaaun  ¢pazeonoruyeckux eauHun u b3JI
ABJISIIOTCSL  KaJbKUPOBaHUE, TO €CTh IIOCIOBHBIM IIEPEBOJA C COXPAaHEHUEM
CUHTaKCUYECKOW CTPYKTYphl OpUTHHAJA, MOA00p (Hpa3eosoru4eckKoro 3KBUBAJICHTA
WIM aHAJIOra, YaCTUYHOI'O WM IIOJHOTO, 4 TAK)KE OIMCATEIbHBIA NEPEBOA, IIPHU
oTrcyTcTBUM aHasora. [Ipu monbope SKBHBaJIeHTa M IMPH OMMCATEIBHOM IEPEBOJIE
BAKHO COXPAaHECHHME CTHJIMCTHYECKOM OKPACKU. YTOMSHYTBHIE IPHUEMBI NEPEBOJA
MOTYT OBITh OCYLIECTBJIEHBI U€PE3 aHTOHUMHUYECKHM MEePEBOI, @ TAK)KE UCII0JIb30BATh
JeKcuYeckre TpaHchopmaluu, Hampumep, sMdaTu3aiuio, TO €CcThb J00aBJIeHHE
CPEACTB BBIPA3UTEIILHOCTU B IIEPEBOJE U HEUTPAIU3ALUIO, TO €CTh IIOTEPIO CPEICTB
BBIDA3UTEIILHOCTU.  bE3dKBHBaJIEHTHAs  JIEKCMKA  MOXET  OCTaTbCsl  COBCEM
HEenepeBeEeHHOM, 0COOEHHO ATO KacaeTcsi MEXIAOMETHM, TaOyHMpOBaHHOM JIEKCUKH,
3BYKOIIOAPAKAHUM.

[lepenaua cpenctB BBIPA3UTEIBLHOCTH B KaXKIOM cllydae TpeOyeT NpUHSITHS
HECTAHJIAPTHBIX MEPEBOAYECKUX pEIIeHUH. MIMEHHO MOATOMY MEPEBOAYMKA MOXKHO
Ha3BaTh COABTOPOM TEKCTa, OH 3a4acCTyl0 HMMEET CBOM COOCTBEHHBIN aBTOPCKHMA
CTWJIb C UHAUBHUIYaJIbHBIMU IIEPEBOTUYECKUMHU IPUEMAMU.

Ecnu cpencTBo BBIPAa3UTENBHOCTH, HAIPUMEp, MAMOMATHYECKOE BBIPAXKECHUE,
IepeaaeTCs MOJHOCTBIO C COXPAaHEHUEM CHUHTAKCHYECKOW CTPYKTYphl OpUIHMHaIa U
IIOJIHBIM COOTBETCTBHEM KOJIMUECTBA SI3BIKOBBIX €UHUILL U MTOPSIAKA UX CIIETOBAHUS B

OpI/IFI/IHaJ'Ie U B HCpCBOI[e, TOr aa TaKOﬁ HpI/IeM HaA3bIBACTCA KaJIBKI/IpOBaHI/IeM nu
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OTHOCHUTCS K TEPEBOJAYECKUM MpUEMaM, KCTaTH, JOBOJIBHO PEAKO BCTPEUYAIOIIHMCS.
[Tomnast mepemnada metadopsl WU MOAOOp METaQOPUUECKOTO DKBHUBAJICHTA TAKXKE
SBISICTCS  KAJIbKUPOBAaHHWEM, TIPHEMOM, TIpU KOTOPOM 0Os3aTelIbHBIM OyIeT
cOOMI0O/IeHNe CHUHTAKCHYEeCKOTo ymoaoOnenus. (eng) «Money has no smell» - (fr)
«L’argent n’a pas d’odeur». (eng) «Now we can see the light at the end of the tunnel»
- (fr) «Nous voyons maintenant la lumiere au bout du tunnel».

Takum 00pazom, cpeau CTUIMCTHYECKUX TpaHchopmauii MOKHO BBIJEIUTH
7IBa 3€pKaIbHBIX MMpeoOpa3oBaHus: MeTaGopu3anmio, TO €CTh MEPEBOJ HEUTPATBHBIX
AJIEMEHTOB C TOMOINBIO  CPEICTB  BBIPA3UTEIBHOCTH: MeTadop, HIAUOM,
($pa3eoqOoru3MoB, TPOIMOB, WTPHl CIOB U T.M. — W JAeMeTadopu3aunmio, TO €CTh
NEPEeBOJ] CPEJCTB BHIPA3UTEIHLHOCTH C MOMOIIBI0O HEUTPAIBbHBIX 3JeMeHTOB. [loTeps
CpEelICTBa BBIPA3UTEIHLHOCTH BEJET K 3HAYMTEIBbHON MOTEpe SKBUBaJECHTHOCTH. [Ipu
nepeBojic Ppa3eoIOru3MOB U UAMOM HAmOOJee YacThIM SIBIISCTCS MpHEM Mmoadopa
a”anora win 3kBuBajienra. (eng) «She did things in style» — (fr) «Elle a mis les petits
plats dans les grands». (eng) «I give up» — (fr) «Je donne ma langue au chat». Ecnu
ke B [1] BO3HUKAIOT cpeACcTBA BBIPA3UTEILHOCTH, KOTOPBIX B OPUTHHATIBLHOM TEKCTE
He OBLIIO, ’TO MEHSET XapaKkTep TEeKCTa, MPUIAET TEKCTY CTHJIEBYIO U TUHAMUYECKYIO
xapakrepuctuky. (eng) «Elle déborde d’activitéy» — (fr) «She is as busy as a beey. (fr)

«Je n’ai pas vraiment le choix» — (eng) «It’s Hobson’s choice».
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BbIBO/IbI 11O I'JIABE 1

1. Kak nokasan aHaiau3 TEOPETUYECKOU JINTEPATYPHI, YUEHBIE BBIACISIOT ISTh
YPOBHEN DKBUBAJIICHTHOCTH: YPOBEHb L€ KOMMYHUKAIlMU, YPOBEHb OIHCAHUS
CUTyallid, YpPOBEHb BBICKA3bIBAHMS, YPOBEHb COOOIIEHHUS, YPOBEHb S3BIKOBBIX
3HakoB. JIt00oi mepeBosl MOXET OBITh OTHECEH K OJHOMY M3 ISITH YpOBHEH, B
3aBUCHMOCTH OT TOr'0, KAKME YaCTH OPUTHMHAIBHOTO 3JIEMEHTA MEPENAHBI B IEPEBOJIE.
EnuHULBI MCXOJHOTO S3bIKa M sA3bIKA IEpeBOJa MOTYT OBbITh SKBHUBAJCHTHBI Ha
KaXJIOM OTJEJIbHOM YPOBHE M Ha BCEX MATH ypoBH:X. [lonHas nepenava conepxanus
OpUTHHAJIa MOXET ObITh OTPaHUYEHA PA3IMYUSIMU B CHCTEMAX SI3bIKOB.

Ha kaxaom ypoBHE 3KBUBaJ€HTHOCTH MCHOJIb3YIOTCS CBOM IE€PEBOIYECKHUE
npuembl. Ha mepBoM ypoBHE 4allle BCEro BCTPEUYAIOTCs LEIOCTHBIE MPe0Opa30BaHMUS.
Ha Bropom ypoBHe — (yHKUMOHanbHas 3ameHa. Ha TperbeM ypoBHE - 1moadop
HKBHUBAJICHTA, IIEJIOCTHOE TMpeoOpa3oBaHue W (PyHKIMOHaNbHas 3aMeHa. Ha
YETBEPTOM YPOBHE — MEPEBOIUYECKAs KOMIIEHCALMs, CHHTAKCUYECKOE YIOA00JIEHHE.
Ha nsitom ypoBHE — KaJIbKUPOBaHUE W OyKBAJIbHBIN TIEPEBO/I.

2. AynvoBu3yallbHBI TEPEBOJ  SIBJISETCS CaMOCTOSITENIBHOW  00JIacThiO
VICCIICJOBAHUM, KOTOpasi HE MOXKET pacCMATPUBATLCS B paMKax JIMTEPATYPHOIO WIH
XYyJI0)KECTBEHHOTO MEPEeBOa. AyIMOBU3yalIbHbII NEPEBOJ JOJIKEH OCYLIECTBISATHCS
C Y4ETOM JIMHIBOKYJBTYPHBIX 3HAHWM WHOCTPAHHBIX 3pUTEIEH O CTpaHe, C SA3bIKa
KOTOPOM OCYLIECTBIIAECTCS IEPEBOJL.

3. Ilo pe3ynbrataM aHaiuza, crieuuduka nepeBoja CyOTUTPOB OINpeAeIseTcs
TpeOOBAHMSIMH, MPEIBSABISIEMBIMU K JAHHOMY BHJIYy INI€pPeBOJA, a HWMEHHO:
COXpaHEHHUE SA3BIKOBOTO PETHCTpa, (Ppa3eoJOrHYecKUX SJIEMEHTOB MU KYJIbTYPHBIX
pedepenIuii.

[Ipu nepenaue CyOTUTPOB NEPEBOJUUKY MPHUXOAUTCS MPUMEHSTH MPUEMbI
OMYIIEHHUSI, KOMIIPECCUH W KOMIICHCAI[UU, YTOOBI YJIOXKUTh TEKCT B HEOOXOIUMOE
KOJIMYECTBO CTPOK U 3HAKOB.

[Ipu nepeBose cyOTUTPOB MEPEBOAUUKY MPUXOTUTCS MPOU3BOIUTH HE CTOJIBKO
NIEPEBOJ, CKOJBKO CHHTE3, KPAaTKOE H3JI0KEHHE WIM HHTEPIPETATUBHBIA NEPEBOJ

BCCr0 ayIMOBU3YaJIbHOI'0 TCKCTA.
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4. CornocraBUTENBHBIN aHaIu3 pa3HOO0pa3HbIX KJ1accuukanui
NEPEeBOIYECKUX TMPUEMOB TO3BOJMJI CHAENaTh BBIBOJ, YTO TpaHChOpMAIHH,
BBIJICTISIEMbIC PA3IMYHBIMH HCCIIEAOBATEISIMU B CBOMX CHCTEMax, MMEIOT aHAJIOTH B
CUCTEMaXx JAPYTUX JUHTBUCTOB U (POPMATIBHO Pa3IMYHbIX KJIACCU(PUKALIUAX.

5. TlpoBens cucreMaTu3aluilo HamOoJiee M3BECTHBIX CYHIECTBYIOLIUX
Kiaccu(ukanui,  ymamoch — Cco3AaTh  OONIYyI0  CBOAHYH  KIIACCH(DUKAITUIO
NEePEeBOAUECKHUX MPUEMOB U TpaHchopMmanuii. K nmepeBogueckum npuemMaM OTHOCATCS
KaJbKAPOBAaHHE, ONMUCATENbHBIN TEPEeBO, MOA00P (Hpa3eoqIOrHIeCcKOro IKBUBAJICHTA,
OyKBaJIbHBIM TIEPEBOJ], AHTOHUMUYECKUH TEPEBOJ, MEPEBOAUYECKAs KOMIICHCALINSA,
byHKIHOHATBHAS 3aMEHA, LIEJIOCTHOE ITpeoOpa3oBaHue.

[lepeBogueckue TpaHcGopMaIy ObIBAIOT JIGKCHUYECKUMHU, TPaMMaTHUECKUMH,
CUHTAaKCUUYECKMMHU U  CTWIMCTHYeCKMMHU. TpaHchopmanuum  4acto  HOCAT
KOMIIJIEKCHBIN XapaKTep, 3aTparuBasi HECKOJIbKO SI3bIKOBBIX YPOBHEH OJTHOBPEMEHHO.

Jlexcuueckue TpanchopMmanuy MPOUCXOAAT Ha ypOBHE cioBa. Paccmorpenue
JEKCUYECKUX TpaHCcPopMaluil JaeT BO3MOXKHOCTh COMNOCTaBUTh JIEKCHUECKHE
CHUCTeMBl JBYX S3bIKOB. Jlekcumueckwe TpaHchOpMallMu: TeHEepaIu3alus Win
pacliupeHue,  KOHKpeTH3alusi WIM  Cy)KeHHe, J00aBJeHMs,  OMYILICHUS,
HeWTpanu3aius, sSMm@aTu3anus, KOHTEKCTyajdbHas 3aMEHa, CHUHTAKCHYECKOe
yIHoJ100JIEHHE.

['pammaTHyueckue TpaHcpopMalMi MPOUCXOAAT HAa YpOBHE (OpM CllOBa WIH
CUHTAKCUYECKOW KOHCTpyKUMU. OHHM TOJpa3AensioTcs Ha TpaMMaTHYeCKHe U
CHHTAaKCHYECKHe TpaHcpopMmaruu. ['pamMmarndeckue TpaHCHOpMALUU: CTSIKEHHE,
pacmpocTpaHeHue,  rpamMmmaruyeckas  (DyHKIIMOHallbHAasg  3aMeHa,  3aMeHa
rpaMMaTUYeCKOU POPMBI.

CuHTakcuyeckue TpaHcpopMmaluu: HU3MEHEHHE TUlla CHUHTaKCUYECKHX
OTHOLICHUHM, W3MEHEHHWE THUMNA 4YJieHa TMPEUIOKEHUSI, H3MEHEHHE CTPYKTYpHI
NPEJIOKEHHS, YWICHEHUE, CIIUsSHUE.

Crunuctuyeckue  TpaHcoOpMalMud — NEpeJaloT  CTHIEBYKD  OKpacKy

BbICKa3bIBaHUs, (Ppa3eonorusmel, MeTadopbl, HPOHUIO, Tpombl. [JIaBHBIMU
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CTUIIMCTUYECKUMU TpaHcHopMausIMH SABJISIIOTCS MeTadopuzanus 51
nemetadopuzanus.

6. M3ydyeHue ypoBHEH SKBHMBAJIEHTHOCTEH TMO3BOJWIO JaTh ONPEICICHUE
NEepeBOAUECKUM MpuemMaM u Tpancopmanusam. [lepeBogueckuii mpuem — 310 cocod
nepesadyd BBICKA3bIBaHMs, BBIOpAaHHBIM mepeBoAuuMKOM. TpaHchopmauus — 3To
U3MEHEHHE, NMPOU30LIEAIIEE B PE3YIbTAaTe NMPUMEHEHUS 3TOro Meroja. M3meHenus
OpU TepeBoje HEOOXOAMMO paccMaTpUBaThb Ha JABYX YPOBHSX: IMEPEBOIUECKOTO
npremMa 1 nepeBoYecKoil TpanchopMaluu.

7. ComnocTtaBisii rpaMMaTUYECKUE CUCTEMBbI AHIVIMMCKOTO M (PpaHIy3CKOro
A3BIKOB, YYEHBIC BBIACIIAIOT CIEAYIOLME OCHOBHBIC PA3JIMUUs: OTCYTCTBUE KATETOPUU
poaa, IVIarojbHBIX CHPSDKEHUM W JABOWHOIO OTPULAHUA B AHIVIMMCKOM SA3BIKE,
CYILIECTBEHHBIE PA3IMUYUsl B CUCTEMaX apTHUKJIEH, BPEMEHHBIX IJ1arojibHbIX (OopM,
oOpa3oBaHMsI BOIIPOCOB, CHUCTEME MECTOMMEHHH, IO3ULUU NpUIaraTebHbIX B
IIPEUI0KEHUH.

HecMoTpst Ha TO, 4TO aHIIMICKUNA W (PPAHIY3CKUH SI3BIKM UMEIOT MHOTO
oOuiero, HampuMmep, NapajyieIbHOE Pa3BUTHE U BBICOKYIO OOIIHOCTH JEKCUYECKOIrO
COCTaBa, Yy HHMX OOHapy>XKMBAIOTCSl CYIIECTBEHHBIE pa3IMuusi HAa BCEX SA3BIKOBBIX
YPOBHSX: MOP(}OJIOrMUECKOM, I'pPaMMaTHYECKOM, JIEKCUYECKOM, CHHTAKCHUYECKOM.
[Tpu mepeBoax BHYTPH Mapbl aHTNIMACKHUM S3BIK - (DPAHITY3CKUH S3BIK HEOOXOIUMO

YUYUTBIBATb OTH Pa3JINYNA.
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I'JTABA 2. OCOBEHHOCTH NEPEBOJIA AHTIJIMMCKHX
CYBTUTPOB HA ®PAHIIY3CKH SI3BIK
2.1. IlepeBogueckue nMpuemMbl

[Ipu cpaBuennn cyotutpoB M u ISl Obutk BBISBICHBI TMEPEBOTYECKUE
IpUEMBbI KaJIbKUPOBAHMSI, noadopa bpazeosornueckoro HKBHUBAJICHTA,
OTHCATEIBHOTO TepeBOAa, OYKBAIbHOTO IMEPEBOJA, MEPEBOTUECKON KOMIICHCAIIUH,
byHKIIMOHATBHON 3aMEHBI, AHTOHMMHYECKOIO IepeBoa, LIEJI0CTHOTO
npeoOpa3zoBaHus, HYJIEBOIO MEPEBOA.

KaabskupoBanue ¢paseosoruzma

Kak mokaszan cpaBHUTENbHBIN aHAIN3 aHTJIMHUCKUX U (PPAHILY3CKUX CYOTHTPOB,
IIpH MEepeBO/Ie ObLI UCHOIB30BAH MPUEM KAJIbKUPOBAHMSL.

(eng) «I owe you» (IOU). «4 Bam momken». (fr) «Je te dois». «S Tebe
JIOJKEH». B aHrMiiCKOM sI3bIKE UCIIOJIb30BAHO YCTOWYMBOE BBIPAKEHHE, HE
MMEIOLIEE aHAJIOTOB B Jpyrux s3bikax. ®Ppasza «I owe you» sBusgeTcs AOJITOBON
paclUCKON, KOTOPYIO CTaBST Ha IOPUIMYECKUX JIOKYMEHTaX, COJEpKalluX TaKkKe
CyMMy J0Jira M MOAMNHCH CTOPOH. AHIIMicKas ¢pa3a neperaHa ¢ MOMOUIBIO
NOKOMIIOHEHTHOI'O TIEPEBOJIa, TO €CTb C HCIOJb30BAHUEM CHHTaKCHUYECKOIO
ynono6nenus. [Ipu nmepeBose you 3aMeHWIOCH Ha te, MPOU30IIa KOHKPETU3AllMs,
00yCJIOBJIEHHAs HAIMYUEM BO (DPAHIy3CKOM SI3bIKE JIBYX JIMYHBIX MECTOUMEHHH (te U
VOUS) NIEPENAIOIIMX aHIVIMICKOE YOU.

(eng) «A damsel in distress». (fr) «Une demoiselle en détresse». «/leBuia B
oene». @pazeonoruzm «damsel in distress» TOCIOBHO O3HAYAET «jaAeBa B Oene», TO
ecTh Mojiofass oco0a, HyXKJawmasics B IMOMOIIM. JTO PacHpOCTPAHCHHBIN
CTEPEOTUITHBII 00pa3 XyI0KECTBEHHON JUTEpaTyphl, >KUBOMUCH, KUHO(HUIbMA,
KOMITbIOTEpHOU Urpbl. OOBIUHO, «JIeBa B Oene» — 3TO MOJIOJAsi U MpHUBIIEKATEeIbHAS
KEHIIMHA, KOTOPYIO Tep3aeT Y»KacHbI 3mozeil. OHa OXKHUIAeT repos, KOTOPhIA e
cnacér. Ilpm nepeBome  (paszeosorusmMa  HCHOJIB30BAHO  CHUHTAKCHUYECKOE
ynoJo00IeHHe, BCE S3bIKOBbIE €IMHUIIBI COXPAHEHBI, B TOM YHCIIE CIy>KeOHbIE CIIOBa,

IMOpsAAOK UX CICAOBAHNA HC HAPYIIICH.
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(eng) «Oh, it’s Christmas!». (fr) «Oh, c’est Noél!». «O, ato mpazmauk!». Oda
BBIPKEHUSI UCTIONB3YIOT JiekceMy «Christmasy — «Noé€l» ¢ nmepeHOCHBIM 3HaU€HHEM
«Tpa3IHUK, TMoAapok». @pa3eooTu3Mbl KAIBKUPYIOTCS, C HCIIOJIB30BAaHUEM
CHHTAKCUYECKOTO YIOJA00ICHHS.

(eng) «It’s nice of your. (fr) «C’est gentil a vous». «Mwuiio ¢ Baiiei CTOpOHBD.
®pazeonormzm [IS cuHTaKCHYECKH YMOAOOISETCS OpPUTHHAIY, 3HAMEHATEIbHBIC
CJIOBa TIEPEBEACHBI M HAXOMATCS B OJHOM CEMAaHTHYECKOM IIOJie, BCE CIYy>KEOHBIC
CJ10Ba UMEIT aHasoru B I1141.

KanpkupoBanue yCTOWYMBBIX COYETAHUM SIBISIETCS JOBOJIBHO PEAKUM
IPUEMOM TIpU MEPEBOJIE C aHTIIMICKOro Ha (paniy3ckuidl. Beero Haiineno 4 cimydas
KaJbKUpoBaHus. JIJIS JaHHOTO MpreMa XapaKTePHO CHHTAKCUYECKOE YITOA00JICHHE,
TO €CTh IIOJIHO€ COOTBETCTBHE KOJUYECTBA S3BIKOBBIX €IWHUIl U TOPSIKAa UX
ClleloBaHUsS B OpUTMHAE W B mepeBoje. s mapbl S3bIKOB AHTIUNCKUA —
(b paHITy3CKHi ATOT TIPUEM HE SBIJISICTCS] YACTOTHBIM M3-32 OOJIBIIIOTO PACXOXKICHUS B
CTPYKTYpax dTHUX SI3bIKOB.

IMoadop ¢paszeosiornyeckoro IKBUBAJIEHTA

Kaxk mokaszan cpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 aHTIUHUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
IpU 1epeBo/ie ObLT UCTOIB30BAH NMPUEM MoA00pa Ppa3eoOrnuecKoro SKBUBAJICHTA.

(eng) «I can’t just turn it on and off like a tap». «5 He Mory BKIIOYaTHCS U
BBIKITIOUaThCsA, Kak kpaw». (fr) «Je ne change pas de personnalit¢ comme de
chemise». «f He MeHSO JHYHOCTh, Kak pyOamky». B WA wucnons3oBan
dpazeonoruzm «turn it on and off like a tap» o3Hagaromuii «BKJIIOYATHCS U
BBIKJTIIOUAThCs, Kak kpan». B IS on nepeaan ¢ nmomompio ¢pazeonoruzma «changer
de personnalit¢ comme de chemise» co 3HaueHHEM «MEHSTH JHMYHOCTh, KaK
pybamky». Jlms  mepemadyd  CMbICIa  BBICKa3bIBaHHWA ~ Obuta  mogoOpaHa
dpazeonorudeckas equHuna [15, coorsercTByromias no 3HaueHuro eaunuiie M.

(eng) «Easy-peasy». (fr) «Fastoche». Oba dpaseonoruzmMa UMEIOT 3HAUYCHHE
«JIerdye mpocCTOro, JIETKOTHs, mpoie napeHou penbs». B WA u 115 ucnonp3oBansl

BJOJI. ®panuy3ckuil nepeBo ABISETCS JEKCUYECKUM OHKBUBajJeHTOM WS, mnpu
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MIEPEBOJIC COXPAHEH S3BIKOBOW PETUCTP pedr, 00a BBIPAKCHHS MPUHAIICKAT
He(OpMaIbHOMY, pa3rOBOPHOMY TUITY peud. CTHIHCTHYECKasi OKpacKa COXpaHEeHa.

(eng) «Honey!». «Jlanmoukay. (fr) «Mon chou». «CoJHBIIIKOY», «TOTYyOUHKY,
«royOyiika». AHIIMICKas JIeKceMa SBISIETCS JIaCKOBBIM oOpamenueM u BOJI.
®paHIy3cKuid 3KBUBAJICHT siBisieTcs bOJI, gocioBHO «Mos Kamyctay. SIBisieTcs
JACKOBBIM  OOpallleHUEM CO 3HAYEHUEM «TOJMYyOUMK», «MHJIBINY», «IOPOroib»,
«itarnoukay. IlepeBona sBIsiETCS JEKCHMYECKHMM HJKBHUBaJICHTOM WM, mipu mepeoje
CTUJIMCTHUYECKAsi OKpacka COXpaHeHa.

(eng) «Go easy». «lloneruer. (fr) «Allez-y mollo». AHrauiickoe ycToiunBoe
couetanue «go easy» B Il mepemano uepes ¢pazeonorusm «allez-y molloy,
KOTOPBIN SIBJISIETCSI MOJIHBIM 3KBUBajeHTOM. [Ipu mepeBojie CTHIIMCTHYECKAsi OKpacKa
coxpaneHa. B IISI nmoGaBieHO MeECTOMMEHHE-IIONONHEHUE «y». YTOTpeOleHHe
MECTOMMEHUSI B ATOM CIIly4ae HE XapakTEPHO JUIsl aHTJIMHCKOTO $3bIKA, KOTOPBIM
OCTaBJISIET HEBBIPAKEHHBIM TO, YTO BBIpAXKaeTCs BO (hPAHIIY3CKOM.

(eng) «Right under your nose». «IIpsmo y Bac oy Hocom». (fr) «A votre nez et
a votre bouchey. JlocnoBubiit nepeBon [15 «moja Bammm HOCOM U BalllUM PTOM.
AHIHIICKOMY YCTOMYMBOMY COYETAHUIO TI0JI00paH COOTBETCTBYIOIINI YKBUBAJICHT B
I151. KimroueBnie nexcembl S u 15 HaxoasiTcst B OTHOM CEMaHTUUECKOM IIOJIE.

(eng) «She’s just out coldy. (fr) «Elle est dans le cirage». «Ona 6e3 co3HaHUDY.
B U5 u B I ucnonb30BaHbl CHHOHUMUYHBIC MIMOMAaTUYECKHE BhIpaKeHUs «be out
of cold» u «étre dans le cirage», o6a co 3HaueHUEeM «OBITh O0€3 co3HaHus». JIlekcema
«cirage» MUMEET 3HAYCHUSl «BAKCa», «OTCYTCTBUE BUAMMOCTHY». KilloueBbIE JIE€KCEMBI
HAXOJISATCS B PA3HBIX CEMAHTUYECKUX MOJISX.

(eng) «I have a lot of fingers in a lot of pies». «5 Be3ne cyro cBoit HOCY. «S BO
MHOTOM 3ameman». (fr) «Je cours souvent deux lievres a la fois». «S roustock 3a
NByMs 3aifiiamu ogqHOoBpemMeHHo». B U ucnonbs3oBan ¢gpazeonorusm «have fingers in
a lot of pies», B I151 mogoOpan >KBUBaJeHT B BUJIE MOCIOBUIIBI «courir deux lievres a
la fois» «rHaTBCS 32 IBYMS 3alIlaMi.

(eng) «The grit on the lens, the fly in the ointmenty». «benbMo Ha rnasy, Mmyxa B

omaroBonusix». (fr) «La mouche dans la soupe, la faille au cceur de la machiney.
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«Myxa B cyme, c6oii B cepaue Mamuab». B WS ucnons3oBansl aBa ¢pazeonoruzma.
«Grit on the lens» ¢ OykBaJgbHBIM 3HAUEHHEM «KPYNHHKA B IJ1a3y», C NEPEHOCHBIM
UPOHUYECKUM 3HaueHHEM «0enbMo Ha riazy». «Fly in the ointment» ¢ OykBanbHBIM
3HaYEHUEM «MyXa B OJIarOBOHUSX», C MEPEHOCHBIM 3HAYECHUEM «HE3HAUUTENbHOE,
HENPUATHOE COOBITUE, OMPAYAIOLIEE CUTYALUIO», KIIOMEXa», «JIOXKKa AErTa B OOuke
Ména». HcxomHoe — mpennoKeHWe  HOCUT  OYEBHUIHBIA ~ UPOHMYECKUUA U
IOMOPUCTHYECKMH  xapakTtep. @Ppa3a CHHTaKCMYECKM IOBTOPSAET  CTaBILIYIO
3HamenuTon Qpazy Illepnoka Xoamca, HO B uckaxeHHoMm Buze. B IS momoGpan
COOTBETCTBYIOIINNA JIEKCHYECKHI aHAJIOT U COXpaHEHA CUHTAaKCHYECKas CTPYKTypa,
HO yTpayeH HMPOHMYECKUN NOATEKCT. Mnes opuruHana nepefaHa, HO IMOTEpsHA
CTHJIMCTUYECKAs] OKpACKa.

(eng) «That’d be right up your streety». (fr) «C’était tout a fait dans vos cordesy.
«3910 kKak pa3 no TBoer wyactu». Kak B U, tak m B IS npucyrcrByror
CUHOHMMHYHbIE (Dpa3eosoru3msl: «right up your street» co 3HaUEHHEM «KakK pa3 IO
TBOeH yacTm», «&tre dans vos cordes» co 3HaueHHUEM «OBITH IO IUICUY», «OBITH B
cuiIax», «ObITh MO 4beh-TO yacTw». g mepeBoaa moaoOpaH (ppa3eosornyecKuii
DKBHUBAJICHT.

(eng) «It was a textbook». «I9To ObUT XpeCTOMATUHMHBINA, KIIACCUYCCKUMA
cyqaity. (fr) «C’était un cas d’école». «3T0 OBLT MIKOMBHBIN CITy4ail, TUITMYHBIH,
KJlaccuyeckuit». KiroueBble JIEKCEMBI HAXOASATCS B OJAHOM CEMAHTHUYECKOM IIOJIE.
®pazeonoru3mel «be a textbook» m «un cas d’école» sBIAIOTCA CeMaHTHUYECKU
CUHOHMMUYHBIMH, HO HE YIOAOOISAIOTCA APYT APYTY CHHTAKCUYECKH.

[lonbop »>KBUBaJE€HTa B AHATU3UPYEMBIX MpUMEpax HCIOIb30BAICA IS
YCTOMYMBBIX coueTanuid, ¢ppazeonoruzmon, bIJI. [Ipu nogdope skBUBajeHTa BE3zE
Obula cOXpaHEHa CTHJIMCTUYECKas OKpacka, COONIOACH SI3bIKOBOM PErucTp, a TaKKe
IPOCJIEKUBATIOCh CTPEMJIEHHE COXPAHUTh CHUHTAKCHUYECKYIO CTPYKTYpPY HCXOJHOTO
TekcTa. KiroueBble JIeKCEMBI MOYTH BCErJa HaXOJWIMCh B OJHOM CEMAaHTHYECKOM

I10JIC.
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OnucarejibHBIA NEPEBOJ

Kak nmokazan cpaBHUTENBHBIN aHAINU3 aHTJIUHUCKUX U QPaHITy3CKUX CYOTHUTPOB,
IpU NIepeBo/ie ObLT UCIIOIB30BaH MPUEM OMTUCATEIILHOIO MEPEBOIA.

(eng) «I’ll be mother». (fr) «Je vous sers le thé». «5 Hampl0 BaM Yaro».
AHrnuiickas WIMOMa, HUMEINas JOCIOBHBIM TepeBOJ «si Oyay Mamon», «s
nopaboTal0 MaMmoOi», O3HadyaeT B AHIIIMM «TOT, KTO BCEM pasiuBaeT dYai». Bo
bpaHIly3CKOM S3bIKE IS HEe HE HaIUIOCh aHajora, U TEPEeBOJI BBHIMIOJHEH depes
OMHUCATENbHYI0 KOHCTPYKIMIO. Ha BCeX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX OTU MPEJIOKECHUS
coBepuieHHO pasHple. CO  CTMIMCTHYECKOM TOYKH  3pEHHMS  INPOM30ILIA
neMeTtadopu3aius, yrpata CpeAcTBa BIpa3UTEIbHOCTH.

(eng) «Your home from homey». (fr) «Ta deuxieéme maison». «TBol BTOpOI
nom». AHTImcKas uauoma «your home from home» o3Hauaer «TBOWM BTOpOH
ponHoi nom». Ito anrnuiickas BOJI nepenana B 115 yepe3 onucanue. B nepeBoje
MPOU30IILIA yTpaTa CPEACTBA BHIPA3ZUTEIHLHOCTH.

(eng) «Sir Boast-a-lot». (fr) «Messire Fanfaron». «Cop Xsactyn». B UA
UCIIOJIb30BaH HOBBIW, POXKIAEHHBIM sl cepuana ¢pazeonorusM «sir Boast-a-lot», B
JIOCJIOBHOM TE€peBOJiEe «c3p XBacTtarb MHOro». Co3gaHHOE AJisl cepuaia MpO3BHUILE
MEepPEBEICHO OMUCcaTeNIbHBIM 00pa3oM. I[IpociiexxuBaeTcs HCMOIb30BAHUE OHOM
cembl: B VS «sir» «capy, B [15 «messire» «meccupy», «BBICOYECTBOY», «CBETIOCTHY —
UCIIOIb30BaHbl OJHOKOpPeHHBIE JiekceMbl. B M «boasty — «xBacrate», B I14
«fanfaron» — «xBacTyn».

(eng) «Timing!». «Hamen Bpems!». (fr) «C’est vraiment pas le moment». «3T1o
JNEHUCTBUTENIBHO Hemoaxomsimmu MmoMeHT». B S ncnonp3oBana aHTIMICKast HanoMa
«timing» B 3HAUYCHUE «HAIEN BpeMs!», «cedyac He BpeMs ISl ITOTOo», «IaBaii
nmoropopuM 00 3ToM mo3zxke». B IS anrmwmiickas mamoMmatwka IepeBeicHa dYepe3
OMUCATENIbHYI0 KOHCTPYKIMIO. CO CTHUIMCTUYECKOM TOYKM 3pPEHHUS MPOMU3OIILIa
yTpaTa CpeiCTBa BbIPA3UTEIHHOCTH.

(eng) «On the house». «3a cuet 3aBeaeHus». (fr) «C’est la maison qui régale».
«3aBegeHue yromaeT». AHrmickuil (paszeonorusm «on the house» nepenan B I15

yepe3 onucarenbHyo (ppazy. B VS npennokeHue cOCTOUT TOJNBKO U3 JOMOJHEHHS,
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rpaMMaTH4ecKas OCHOBa OTCYTCTBYeT, B ISl mpennoxenue nomHoe. Takum obpazom,

OPOUCXOJUT  CHUHTaKcUuyeckas  TpaHchopmaiusi,  H3MEHSETCSs  CTPYKTypa
pEIOKEHHUS. Crunuctudeckast TpaHchOopMaLIUS: yTpara CpelcTBa
BBIPA3UTEIILHOCTH.

(eng) «Gilts at seven». «l'ocymapcTBeHHbIE IIEHHBIE Oymaru B cemby. (fT)
«Emprunts d’Etat a sept». «ocyqapcTBeHHBIE 3aiiMBl B ceMb». B IS coxpaHsercs
cuHTakcuueckas ctpykrypa (passt US. Obe dbpassl HenonHbie cutyaTtuBHbe. B WS
«giltsy sBngercs BDJI co 3HaUeHUEM «TOCYJAapCTBEHHBIC IIEHHBIE OyMarmy,
«obmurammmny». B T1S mnsa «gilts» mogoOpaH JekcHuecKuid SKBUBAJICHT «emprunty
«3aim, 3aém». CuHTakcudeckass TpaHchopmalusi: CUHTaKCUYECKOe YIOA0OJIeHHE.
Crunuctuueckas Tpancpopmalius: yrpata CpecTBa BbIPA3UTEIHHOCTH.

(eng) «Egon Roney». «39ron Poum». (fr) «Critique gastronomique».
«l"acTpoHOMUYECKUI KPUTUK». VI3BECTHBI OpUTAHCKUM JEerycTaTop, MPOCIaBHICS B
1957 rony, korga u3gan MyTEBOAUTENb 110 OPUTAHCKUM 3aKyCOYHBIM. PpaHIly3CcKue
NEPEBOUMKHN cepuajia MNoOOSJIUCh OCTaBUTh HMs JIETyCTaTOpa, IOCKOJIbKY BO
@paHuuu OH HE CIAUIIKOM u3BecTeH. IlepeBoa craeman uepe3 omMcaTesbHYIO
KOHCTPYKIIHIO.

(eng) «It was over in a flash». «9To KOHUMIOCE B 04HO MrHOBeHHE». (fr) «J’ai
trés vite mis fin a ca». «f oueHp OBICTpO TONOXWIA dTOMYy KoHery. B U
WCIIOJIb30BAHBI JBa (Ppazeosioru3ma: «be over» «3aKOHYUTHCI», «in a flash» «B ogHO
MrHoBeHue». B 115 ucnons3oBan cTepThlid pazeosioruzM «mettre finy «IoI0XKHUTH
KoHely. [IpennoxkeHns pa3Hble Kak IpaMMATHUYECKH, TaK M cUHTakcudecku. B T
TOBOPSIIINI HACTAWBAET, YTO UMEHHO OH IOJIOKUJI KOHEIl YeMY-TO, B TO BpeMsl KaK B
WS neliTpanbHO-0€31MYHOE TOAJIeXkKalee He BeiaenseT aestens. B S npennoxenue
¢ 6e3MYHBIM MoyIeKan M, B [15 moasiexariee BEIpAXKEHO TUYHBIM MECTOMMEHUEM.
Takum o0OpazoM, mpu TMepeBOoJe M3IMEHUJIACh CHHTAaKCUYECKas CTPYKTypa
npemoxxenus. [lepeBo caenan yepes onucaHue.

(eng) «Lucky caty». «Komka ynaum». (fr) «Chat porte-bonheur». «Kot-amynet
Ha cyacTthey. «Lucky caty — 310 Qurypka-tanucman Ha cyacThbe, TJI€ CUIAIIAs KOIIKa

IIOKAYMBAeT MNOMHATOW nanou. Ilpm mnepeBoae MNPOUCXOAUT TpaMMaTHUYECKAS
54



¢ynkuonanpHass 3amena. OmurteT «lucky» mepeman B ISl uepe3 crioxHOe
CYILIECTBUTENIbHOE «porte-bonheur», 4TO B MEPEBOJIE O3HAUAET «aMyJIET», «OpEIoK».
IlepeBox B IS nan uepe3 omnucaHue, MOCKOJBKY ycToiunBoro ananora juist «lucky
cat» BO (paHIly3CKOM SI3bIKE HE CYLIECTBYET.

(eng) «Grow up!». «Bwipactu!», «Cranp B3pocibiM!», «Bemu cebs kak
B3pocuslit!l». (fr) «Epargne-nous tes caprices!». «/136aBb HAC OT CBOMX KaIpH30B!».
CoxpaHeHHE  CHUHTaKCHYECKOW  CTPYKTYpbl  NPEIJIOKEHHS:  IMOBEIUTEIBHOE
HAKJIOHEHUE HCIOJIb30BaHO B OpUruHajie U B nepeBoje. dpazeosorusm «grow up»
nepelaH 4epe3 onucaHue, Oojiee TOYHOE M KOHKPETHOE, YEM OpPUTMHAJIbHBIN
DIIEMEHT.

(eng) «Ms Hudson, landlady». «Muccuc Xancon, nomosnagenuiay. (fr) «Mme
Hudson, la logeuse». «Muccuc XazacoH, xo3siika kBapTupb». B WS ucnonszoBana
B3JI «landlady», He wumeromas anamoroB Bo (¢paniry3ckom s3bike. «Landlady»
(myxckoit BapuaHT — «landlord») o3nauaer gomoBiaaenuily, KOTopasi caMa *HUBET B
7oMe, 4yacTh Kotoporo crnaet. «La logeuse» — JkeHIIMHA, claolas XKujibe B apeHy.
B ITX1 He ynmoMmsHyTO, 4YTO OHa BJIAJEJIMLA XXUJbsg U KUBET B HeM. [Ipu mepeBone
1o100paH ONKalInii SKBUBAJICHT, OJJHAKO aHTJIMACKUE peajui OH HE Mepeall.

(eng) «She’s got it the wrong way round». «OnHa kpyrom He nipaBay». (fr) «Elle
a tout compris a travers». «OHa Bce TOHsUIa HempaBwiIbHO». ®Dpazeonorusm «the
wrong way round» «Kpyrom», «IOBCIOy» TepelaH 4Yepe3 OMNHMCATEIbHYIO
KOHCTPYKIIHIO.

(eng) «Cold turkey». (fr) «Sevrage radicaly. Jlannas anrimiickass uauomMa He
UMeeT aHayiora Bo ()OpaHILy3CKOM SI3bIKE U MPEJCTaBISET CI0KHOCTD ISl TIepeBOa.
®pazeonoruzm «cold turkey» (B JOCIOBHOM MEPEBOJIC «XOJOAHASI UHJEHKA)) UMEET
3HaYeHHE «PE3KOe MpeKpalleHne ynorpedaeHue HapKOTUKOB, aJKOTOJISD), «3aBI3Kay.
Oto anrnuiickas b2JI nepeBenena onucarenbHo. «Sevrage radical» — pagukanbHOe,
pe3Koe TMpeKpalleHue MnpuemMa HApPKOTUKOB, ynoTpeOnenust ankoross. B I
MCIIOJIb30BaH MEIMLIMHCKUI TEPMUH «SE€vVIage» CO 3HAaUCHHEM <JINIIEHUE HAPKOMaHa
HapKOTHKa BO BpeMs Kypca JedeHus». OnucareinbHbld IEPEBOJ  AHTIIMKUCKON

UJIMOMBI, ITOTEPsI CPEACTBA BbIPAZUTCIILHOCTH.
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OnucarenbHbI NEPEeBO - OJUH W3 CaMbIX MHTEPECHBIX MPUEMOB MEPEBOAA,
MIOCKOJIbKY IOCJIOBHBIN MEPEBO]I YCTOMYMBBIX BBIPAKEHHUM HE BCErJa BO3MOKEH. Bo
MHOTHX MPOaHAIU3UPOBAHHBIX CIIy4asix MEPEBOJ MPEBBIIIACT MO KOJIUYECTBY 3HAKOB
OpUTHHAIBHYIO (Dpa3y, YTO XapaKTEepHO Ui TIpHeMa OMHCcCaTelbHOrO mepeBoja. B
KKJIOM U3 MPUMEPOB MEPEBOJUUKU CTPEMUIUCH OBITh MAaKCUMAJIbHO TOYHBIMU U
KpPaTKUMH, B KaXJOM CJIydae KOJUYECTBO 3HAKOB HE MPEBBINIACT JOMYyCTUMOMN
HOPMBI I CyOTHUTPOB. YCTOMUYMBOE coueTaHue Wid (pa3eosioru3M MepenaeTcs
yepe3 ONHCATENbHYI0 KOHCTPYKLHIO, COCTOSIIYI0 M3 JIEKCEM CBOOOJHOM
couetaeMocTH. [IoCKOIBKY MpH 3TOM IPUEME YTpauyuBaeTcsi caM (hpa3eosIoru4ecKuii
AIIEMEHT, 3/I€Ch NPOMCXOAUT HEWTpanu3auus CpEICTB BbIPA3UTEIBHOCTH. B
OOJIBIIMHCTBE CIIy4yaeB CHHTaKcuueckas cTpykrypa I[1S ornuuaercs oT MCXOAHOM
CHHTaKCUYECKON CTPYKTYPHL.

BykBajbHbIN nIepeBoa

Kaxk moka3zan cpaBHUTEIBHBIN aHAIW3 aHTJIMHUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
Y 1epeBo/ie OB UCTIOIB30BaH NMPUEM OYKBaJILHOTO TIEPEBOIA.

(eng) «Your nemesisy». «Barn 3akisaTeIil Bpary, «Baill JaBHUN conepHUK». (fr)
«Votre ennemi». «Bam Bpary». Ilpou3sorien MOKOMIIOHEHTHBIN TepeBoa ¢passbl,
OJIHAKO C TOTEpeil CTUIMCTHUYECKOM oKpacku. Jlekcema «ennemi» CTHIMCTUYECKU
HEUTpaJIbHA, a aHIJIMIICKas JIeKceMa MPOUCXOJUT OT TPEYECKOT0 «nemesis» co
3HAYEHUEM «IIPOKIISITUEY», «Kapay, «BO3Me3/Iue». Ee 3TUMOIIOrusi BOCXOAUT K UMEHU
muonornyeckoir 6orunn Hemesuzawl. [lpu mepeBoae Tepsercs CTHIMCTAYECKAS
OKpacka ciioBa. B ciyuae nepeBojia ¢ ¢hpaHIly3CKOro Ha aHTIMHUCKUM, HEUTpaIbHBIM
st 51 Op110 OB McTIOIb30BaHuE JIEKCeM «enemy», «foey, «adversaryy, «hostiley.

(eng) «Get off my sheet!». «Yiiau ¢ moeit mpocteiau!». (fr) «Ote-toi de mon
drap!». «YoOupaiics, yitnu ¢ moelr npocteinu!y». ®paza IS sBnsercs OykBaibHBIM
NEPEeBOIOM HCXOJHON (pa3bl, CKOMUPOBAH KakK JIEKCMYECKHH COCTaB, TaK H
cuHTakcuc. HecyliecTBeHHBIM pa3iuuuveM SBJSIETCA Uchojib3oBaHue B 15
BO3BPATHOTO IJ1aroJja.

(eng) «I don’t count». (fr) «Je ne compte pas». «S He B cuet». Dpaza I15

ABJIAETCSl OyKBAJIbHBIM NEPEBOJOM HMCXOOHOM (Ppa3bl, JIEKCUYECKUU COCTAB H
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CUHTAKCHC aHajorudeH. Paznmmune B rpammatndeckom moctpoennn (passl 115 u3-3a
HaJIM4YUsg JBOMHOTO OTpHUIAHUS BO (DPAHIy3CKOM M BCIIOMOTaTEIbHOTO Ijaroia B
AHTJIMMCKOM.

(eng) «I hope I’'m not distracting you». (fr) «J’espere je ne vous importune
pas». «Haneroch, s He oTBiekatro Bac». [lpmeMom OykBajgbHOTO TEpeBOAa 37ECh
00yCIIOBJIEHBI CHHTaKCHYECKOE M JeKcHuueckoe yrnonobnenue. [lonobpansl anamoru
BCEM 3HAMEHaTeIbHbIM ciioBaM. B mpuamarounom WS ucnonp3zoBaHo Bpems Present
Continuous, B ISl Ha ero mecte Présent, uTo emie pa3 HalOMUHAET O PACXOXKIECHUU B
yHOTPEOJICHUH I1aroibHbIX (OPM B JIBYX SI3bIKAX.

(eng) «No, I mean you’re going to find her dead». (fr) «Non, je veux dire que
tu vas la trouver morte». «S xody ckazaTh, UTO Thl Hailjemb ee Teyno». Bcem
3HaMeHaTeNbHBIM ciioBaM WS momoOpanbl cooTBeTCTBylomue anamoru B [IS.
CkonupoBaHa  CHUHTAaKCHMYECKass  CTPYKTypa.  JIeKCMYECKHME  IepeCTaHOBKH
OOyCJIOBJIEHBI pa3IUYMsIMU B CHCTEMAx MECTOMMEHMl-nonoiaHeHu: B WS
mectoumenue her crout mocne riarona, B IIS1 mMecrommenue la Haxomutcs 10
riaroja. AHraudckuii  obopotr «you’re going to find» mepeBenen uepe3
aHAJIOTUYHYIO (PPaHIIy3CKYIO CTPYKTYPY «tu vas trouven.

(eng) «The only one who fitted the description». (fr) «C’est la seule qui
correspondait a la description». «EnTMHCTBEHHAs, KTO COOTBETCTBOBAJI OIHCAHHIOY.
Jlexcuueckast u cuHTakcudeckas cTpyktypbl U coxpanensr B [151. B U «the only
one» 3aMeHeHO B mepeBojie Ha «c’est la seule». Hanuume ¢opm xeHckoro poaa y
bpaHIly3CKUX apTHKJICH JUKTYyeT pacxXoXIeHue B JKBuBajleHTHocTH. B IIS
MPUCYTCTBYET YKA3aHHE Ha KEHCKUU POJ, KOTOPOE HEBO3MOXHO B AHIJIUKCKOM,
nockoJbky B U onpeneneHHbie apTUKIN HE U3MEHsOTCS 10 pojaam. B U rmaron
UMeEeT IeNIbI0 OMHcaTh CUTyaluio, oH mpuHuMaeT dopmy Past Simple. Emy B I151
cooTBeTcTBYeT riaroi B (opme Imparfait. [TogoOHoe m3menenue Bpemenu ¢ Past
Simple na Imparfait mpu mepeBome ¢ aHTIMICKOTO Ha (PAHIy3CKUN SBISETCS
JIOCTaTOYHO YaCTOTHBIM, COTJlacHO wuccienoBarensmM Bune-/apbensue (Vinay,

Darbelnet, 1958, p. 134).
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(eng) «Tell me what he’s up to». (fr) «Dites-moi ce qu’il manigance».
«CKaxxuTe MHE, 4TO OH 3aMBIIILISET, YeM OH 3aHAT». [lepeBoa sBisieTcsi OyKBalIbHBIM,
JIEKCUYECKass U CHUHTAaKCUYecKas CTPYKTypbl opuruHaina nepenansl B [IS. Ilpwm
nepenade  ¢pasbl NPOUCXOAUT CTUIUCTUYECKAas TpaHchopMaius, TMepeBOJ
npuoOpeTaeT CpeJICTBO BBIPA3UTEIBLHOCTH U TepsieT HeuTpanbHocTh. B I14
WCIIOIb30BaH HEYACTOTHBIM TIJ1arojl «manigancer» €O 3HAYEHUEM «3aMBIIUISThHY,
«CTPOUTH KO3HW», KOTOPbI UMEET HETaTUBHYIO CTUIIMCTUYECKYIO OKpPAlIEHHOCTh. B
U Beipaxenue «be up to» SIBISETCS YaCTOTHBIM, HEHUTPAJIbHBIM, HE HMEIOIIUM
BBIPAKEHHON CTUIIMCTUYECKON OKPACKH.

Jliist GyKBabHOTO MEPEBOJIa CBOMCTBEHHBI COXpaHEHUE OOIIETro JIEKCUYECKOTO
cocTaBa U CTPYKTypbl TekcTa. [Ipu aHanuse nmpumepoB OYKBaJbHOTO MepeBoja OblIn
HAWJICHBI JBa CIydasl CTUIMCTHYECKUX TpaHCHOpMAIHii: B OJTHOM CIIy4ae - MOTeps
CpEIICTBA BBIPA3UTEIIBHOCTH, B JApPyroM — mnpuoodpereHue. OcTalibHbIE MPUMEPHI
SBJISIIOTCSL TIOJHBIMU aHAJIOTAaMU Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHSX: JIEKCUYECKOM,
rpaMMaTUYE€CKOM, CUHTAKCMYECKOM U CTHIMCTHYEeCKOM. Ha mpumMepax OyKBaJIbHOTO
NepeBo/ia SICHO BUIHBI OCHOBHBIE OTJIMYUTEIbHBIE OCOOEHHOCTH CMHTaKCUYECKOW U
rpaMMaTUYECKOM CTPYKTYp JABYX S3BbIKOB. DyKBajbHbBIM IEPEBOJ HE SBISIETCA
YACTOTHBIM TPUEMOM U3-32 MHOYXECTBEHHBIX PACXOXKJIEHUN S3BIKOBBIX CHCTEM
aHTJIMICKOTO U (PPAHITY3CKOTO SI3BIKOB.

IlepeBoaueckasi KOMIEHCAIUS

Kax moka3zan cpaBHUTEIbHBIM aHAIN3 aHTIMICKUX U (PPAHIY3CKUX CYOTHTPOB,
IIPU epeBO/Ie ObLI UCIOIB30BAH IPUEM NIEPEBOAUECKON KOMIIEHCALIMH.

(eng) «The press will turn, they always turn and they’ll turn on you». (fr) «La
presse changera, comme toujours et elle s’en prendra a toi». «IIpecca nepemeHuTcs,
OHa BCErjJa MEHsETCs, 1 OHa mpuMeTrcsa 3a TeOs». [Ipu mepeBoae CHUHTaKcHYeCKas
CTPYKTypa NpemjiokeHus u3MeHwiach: B WS mpennoskenuwe ciioxHOe, ¢ Tpems
rpaMMaTHYeCKUMH OCHOBAaMH, CHHTAaKCHMYECKHW TOBTOp CKazyemMoro oOpa3yer
CTpYKTYypy npennoxenus. [Ipeanoxenue B [15 umeer aBe rpaMMaTU4ecKue OCHOBBI,
NOBTOpP CKa3zyemMoro yTpadeH. VI3MeHeHHs NpPOU30LUIM Ha JIEKCHYECKOM YpPOBHE

a3pika. CTeMJIEHHE COXPAaHUTh CHHTAKCUYECKYK) CTPYKTYpy HOPOJAUKTOBAJIO
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NEPEeBOAUYECKYI0 KOMIIEHCAIUIO: OMyIIeHHE OJHOr0 KoMmnoHeHTa «they always turny
U 3aMEHa ero JApyruMm «comme toujours». I[lomnexaiee press B S Bo BTOpOit 1
TpPEeThel IpaMMaTHYECKMX OCHOBAaX 3aMEHEHO Ha MecTOMMeHue-mnojJiexaiiee they.
DTO BO3MOXXHBIA M YACThIM MPUEM 3aMEHBbI NIl HEUCUHCIAEMBIX COOMpPATENbHBIX
CYILIECTBUTENIbHBIX B aHTIUHCKOM si3bike. [10/100HBIN MpueM o3Ha4yaeT He Mpeccy B
LEJIOM, a KaXJOoro JKypHAJIHWCTa B OTAEIbHOCTH. Bo QpaHiy3ckom mnpecca
3aMmeHsieTcsi Ha Mecrtommenue elle, momoOHas 3ameHa He XapakTepHa IS
aHruickoro s3pika. ' pammaruyueckoe Bpems Future Simple coxpaneno B [141.

(eng) «Suddenly, I'm M.Sex». (fr) «Je suis le nouveau M.Sexe». «5 HOBBII
muctep Cexc». Ilpu mnepeBoie CHHTaKCHMYECKas CTPYKTypa IPEasIOKECHHUs
coxpaHwiach. I3MeHeHus NMPOU30ILUIM HA JEKCUYECKOM YPOBHE s3bIKa: J0OaBIIEHUE
«nouveau» u omnymenune «suddenly». Ob6e TpancopMmanvu BbI3BaHBI CTPEMIICHUEM
coxpaHuth o0beM Tekcta. B U mpennmoxkenue coaepxut msTh Jiekcem, B I -
IIECTh, BKJIFOYAsl ONPEIEICHHBIN apTHKIIb, KOTOporo He 0bu10 B M. Mcnons3oBanue
ONPENICICHHOTO apTUKJIA B AHIJMHUCKOM SI3bIKE MEHEE YacCTOTHO, IO CPAaBHEHUIO C
dbpannysckum (Bune-/lap6ensne cTp.114).

(eng) «Daylight robbery». «I'pabex cpenp 6ena mus». (fr) «Du vol pur et
simple». «BopoBcTBo uymctoe u mpoctoe». Ilpu mnepeBose H3MEHMIIACH Kak
CUHTAKCHUYECKasl CTPYKTypa MPEUIOKEHUsS, TaK U Jiekcudeckas. O0a mpenioKeHus
HenoJinble, B ISl ocmoxHeHHOe oOmHOpOAHBIMM mnpuiararenbHsiMu. B WS nBe
JIEKCEMBI: JMUTET M cyuecTBurenbHoe. B IIf mare nekcem, U3 KOTOPBIX OJHA
ciyxeOHas. OnHAKO eCTh OOIIME CEeMbl, OMHCHIBaeMasi CUTYyallMsl OYEBHUIHA, IENb
BBICKa3bIBaHUS Takxke coxpaHeHa. Kak Bcerja, mpu nepeBOAYECKOW KOMIIEHCAIIHH,
ecTb 100aBieHue «pur et simple» u onymenue «daylighty.

(eng) «Tell that sweet little posh thing...». «Ckaxute 3TONW MHIEHBKOM
mukapHou mrydke...». (fr) «Dites a cette belle petite aristo...». «Ckaxure 3TOM
KpacMBOM  apUCTOKpaToyke...». llpu mepeBoie CHHTAKCHMYecKas CTPYKTypa
NpEeUIOKEHHST COXpaHwiach. V3MEeHEHus NPOU30ILUIA Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE
s3pika. B WS ucnonb3oBana BOJI «posh thingy. Beipaxkenue «little posh thing»

«MaJieHbKasl IIMKapHas IITy4YKa» HE MMEET aHajora BO (hpaHIly3CKOM, B MEPEBOJIC
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3amensieTcsi Ha «belle petite aristo» «xpacuBas apuctokpaTouka». [Ipomsomuia
CTHJIMCTUYECKAs] HEUTpaau3aiusi, TO €CTh OTEPS CPEICTBA BHIPA3ZUTEILHOCTH.

(eng) «Diamond cufflinks. All my cuffs have buttons». «AnMa3Hbie 3aOHKH.
Bce mou Mamxketsl ¢ myrouriammy. (fr) «Des boutons de manchettes. Je n’en porte
pas». «3anonku. Sl ux He Homry». llpu mepeBoae mnpousolUia CHHTAKCHUYECKas
TpaHcopMmammsi BTOPOTO MPEIJIOKEHHUS, a HUMEHHO, W3MEHEHHME THIa 4YJIeHA
npeioxkeHus. M3MeHeHuss mpou3oLUIM Ha JIEKCHYECKOM YpOBHE si3blka. llpu
nepeBojge onyueH J3nurer «diamond». OTOT mpueM BbI3BaH TPEOOBAHHEM
coxpaHeHHsi oObeMa TEeKCTa, B aHIJUUCKON miepBoM (pase naBa cioBa, BO
(b paHIly3CKOM MEpEeBOJIE YEThIPE JIEKCEMBI, JiBAa 3HAMEHATEJIbHBIX U J[BA CIY>KEOHBIX
cioBa. J[pyroil BapuaHT mepeBojia BpsJl Ju ObLT BO3MOXKEH, MOCKOJIBKY «boutons de
manchettes» B anrmuiickom nepeBoje «cufflinksy». «All my cuffs have buttons» —
PeasioKeHHEe MPOCTOE C HEOAYIIEBIEHHBIM MOIEeXKaAMM. «Je n’en porte pas» —
NOPEJIOKEHHE TMPOCTOE C OAYIICBICHHBIM MOAJICKAIINM, BBIPAKCHHBIM JIMYHBIM
mectoumenneM. Ha IIS npemnoxkenue nepeBeneHO ¢ HUCHOJIb30BAHUEM
AHTOHUMHUYECKOTO MEePEBO/Ia U LIEJI0CTHOTO TpeodpazoBanusi. O6mHOCTh ceM B U u
15 mo3BoJIIET OTHECTH ATOT MPUMEP K MPUEMY KOMIIEHCALIUU.

(eng) «You could have chosen any random number and walked out with
everything». «Bbl Mornu Obl BeIOpaTh J11000€ CiydyallHOE YMCIIO U BBIMTH OTCIOAA,
umes Bcé». (fr) «Vous auriez pu en choisissant un numéro au hazard, sortir d’ici et
jouir du fruit de vos efforts». «Bsl Mornu Obl, BbIOpaB J11000€ YUCIIO HAyTajl, BBIUTH
OTCIOJIa ¥ TOJIH30BAThCs MIIOAAMU Bamux ycunuit». [Ipu mepeBose n3MeHUIach Kak
CUHTAKCHUYECKasl CTPYKTypa MpeasioKeHusl, Tak u jekcuuyeckas. B U npennoxenue
CJIOKHOE, C JIByMsI TPaMMaTHYE€CKIMH OCHOBaMH, COACPKHUT YCIOBHOE HAKIOHEHHE.
B I14 mpemioxenuu ¢ AByMs rpaMMaTHYECKMMU OCHOBAMH «auriez pu sortiry u
(auriez pu — OMYIIEHO, DSJUIUINITHYECKAs KOHCTPYKIHMS) «jouir», OCJI0XKHEHO
JeenpudacTHeIM ~ o0opoToM  «en  choisissanty.  Jlekcuueckoe — moOaBieHHE
dpazeonoruzma «jouir du fruity, B3ameHn omymenus «with everythingy, sBnsercs

TaKK€ U J100aBJI€HUEM CpEIACTBAa BbIpasuTenbHOCTU. llenb mnepeBoaueckoit
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KOMITCHCAIINA — KEJIAHWE TOYHEE TepenaTh CMBICI BBICKa3bIBaHW. B pesynbrare
Pa3BEpHYTOM MEePEeBOUECKON KOMIIEHCAIIMU TPOU30IILII0 YBEIMUYCHHE 00beMa TeKCTa.
(eng) «Fly off to China at a moment’s notice». «Yneren B Kurait
mostHueHocHOY. (fr) «Il s’est envolé pour la Chine sans crier gare». «Yneren B Kuraii
0e3 mpenynpexaeHus». [Ipu mepeBose CHHTaKCHUeCKash CTPYKTypa MpeIoKEHUs
COXpaHWIach, €CIM HE NMPUHUMATh BO BHHUMAaHHUE OMYyIEHWE Mojyiexkamiero B M.
N3MeHneHns mpou30LuId Ha JIEKCHYECKOM ypoBHE s3bika. Opazeonorusm B A «at a
moment’s notice» mepegaH ¢GpaHIy3CKOM HAMOMOM  «sans crier — garey.
Ctunuctudeckas OKpalIeHHOCTh coxpaHeHa. HemomHas oONIHOCTH JIEKCHYECKOTO
COCTaBa, COXPAHEHNE CUHTAKCUYECKON CTPYKTYPHI, L[N U CUTYalluH BBICKA3bIBAHMSI
MIO03BOJISIET OTHECTH ATOT MPUMEP K IPUEMY MTePEBOAICCKON KOMIICHCAITUH.

(eng) «Last one to Sherlock is a sissy». «ToT cirabak, KTo MPUACT MOCICTHUM K
[epnoky». (fr) «Le dernier a te trouver est une mauviette». «Ilocnexnuii, kTo TEOS
HauigeT — cnabak». [lpu mepeBome CHHTaKCHYECKas CTPYKTypa TIPEIIOKCHHUS
COXpaHWIach, €CIM HE NPUHUMATh BO BHUMAHHUS HEKOTOPBHIE JIEKCHKO-
rpaMMaTHYECKHE OIyIIeHUA. V3MEHEeHHs TpOW30NUIM Ha JIEKCHYECKOM YPOBHE
s3pika. B U Bo ¢pasze omymena dacte «who comes to» W apTHKIb B Hayaie

npeioxenus «The last one who will come to Sherlock is a sissy». B I no6aBieno

«te trouvery, omymeHo Sherlock. Yagauno momoOpaH SKBHBAJICHT >XEHCKOTO poOJa
«une mauviette» ¢ TeM ke 3HaYeHHEM, UYTO U aHIJIMICKas UIMOMaTUYEeCKas JIeKceMa
«SISSY»: «JIEBUOHKA», «XIIIOMHK», «IOXJSIK». B 000MX MpennokeHusi ectb oO0Ime
ceMbl, O0IIas CHHTaKCHYecKass CTPYKTypa, CHUTyalllsi W Leib BBICKa3bIBAHMUAL.
[Ipennosxxenue siBASETCS IPUMEPOM yIa4yHOM MEPEeBOTIECKON KOMIIEHCAIIUH.
OCHOBHBIMH  TIEPEBOMYECKMMHU  TpaHCHOpMAMsAMHU, HAWIECHHBIMA TIpU
NEepEeBOAUECKON KOMIEHCAlluM, ObLIM J00aBlieHMe U olylueHue. B nenom, npu
NEepPEeBOIUECKON KOMIICHCAIIMM CHHTaKcudeckas crpykrypa I[IS ymomoGmsnach
opuruHainy. Komnencauus ucnosb3oBanachk s nepegaun bOJI, ¢dpazeonorusmos,
npocTopeuHbix ¢opMm. CTuUiaucTHYecKas OKpacka Ipu IepeBoje Oblla Be3je

coxpaHeHa. B HEKOTOpBIX cCilyyasx MNPOUCXOAWIO YBEJIMYEeHHE OObEeMa TEKCTa,

61



MU3MEHSUTACh CHMHTaKCUYECKasi CTPYKTypa. Bo Bcex ciydasix MCIOIb30BAIUCh OOIIHE
CEMBI.
@OyHKIMOHAJILHAS 3aMeHa

Kaxk mokaszan cpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 aHTIUHUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
pU nepeBojie ObLT UCTIOIB30BaH MpUEM (YHKIIMOHATIBLHON 3aMEHBI.

(eng) «Jim Moriarty sends his love». «/[>kum Mopuaptu nepena€t npuBeT».
(fr) «Jim Moriarty vous embrasse». «/[xum Mopuaptu oOHMMAaeT Bac, MUIET CBOU
npuBeT». [IporicxoauT rpamMmmaTudeckas TpaHchOopMaIys: HEOyIICBICHHOS TIPSIMOE
nononHenue B WS 3ameHsieTcss Ha ofymieBIeHHOE TpsiMoe momnoiHenue B [IS.
PeueBas dopmyna «to send smb’s love» mpeBpamaercs B I151 B pedeBoe kiuiie
«embrasser qny.

(eng) «Some silence right now would be marvelous». «HemHOro THIIMHBI
ObL10 OBl uyAecTHO (He momemano Obl)». (fr) «Un peu de silence serait vraiment le
bienvenue». «HemMHoro Tummusl 0pi10 OBl MPUHATO ¢ OnaromapHOCThIO». B 00omx
NPENJIOKEHUSIX ~ MPUCYTCTBYIOT  OOIIME CEeMbl, TPU TEPEeBOJEC COXpPaHEHA
cuHTakcuuyeckas crpykrypa. Opannysckuii gpazeosorusm «étre le bienvenue» co
3HAUYCHUEM «OBITh HEJUIIHUMY, «BOCHPUHMMATH YTO-TO C OJAroJapHOCThIO, C
pPaZoCThIO» SIBISIETCS SKBUBAJIEHTOM aHIJIMICKOro peyeBoro kiuie «would be
marvelousy.

(eng) «A small token of our gratitude». «ManeHbpkuli 3HaK HaIei
npusHatenbHocTH». (fr) «En gage de notre gratitude». «B 3amor Hamei
npusHaTeabHOCTHY. PedeBoit mrammn WS «small token» «maieHbKuii 3HaK» 3aMEHEH
Ha peueBor mramn IS «en gage de» «B 3amor». B UM npennokeHue HemosHOe
CUTYaTHUBHOE, BBIPAXKEHO IpsAMONEpexXOoAHbIM nornonHeHueM. B IS mpemnoxenue
HEIOJIHOE CUTYAaTUBHOE, BBIPAXKEHO KOCBEHHBIM nomnojHeHueM. B IS nmpousonuia
rpaMMarrueckas TpaHcopmanus, W3MEHWIach mnajexHas ¢opma. Ecth ob6miue
CEMBI, 11eJTh ¥ CUTYaIlUs BHICKa3bIBAHUS COBIIAIAIOT.

(eng) «Every person has their pressure point». «Kaxxapiif 4e10BeK UMEET CBOIO
ooneByro Touky». (fr) «Tout le monde a un point faible». «Y Bcex ecthb cBoe ciadoe

MecTto». CHUHTaKCcHMYecKass CTPyKTypa IMpuU TMepeBoje coxpaHeHa. M3meHeHus
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IIPOM30LUIM Ha JIEKCUYECKOM YpOBHE s3bika. B WSl mcnonb3oBaH peueBod mramn
«pressure pointy «Touka JaBJICHUN», «OosieBas Toukay, B [15 «point faible» «cmaboe
mecTo». IlomoOHas nmekcuyeckass 3amMeHa SIBISETCS KOHTEKCTYalbHOM, MOCKOJBKY
MPOJUKTOBaHa y3ycoM M KoHTekcToM. Kak B WM, tak m B I npennoxenus
COJIEp>KaT peyeBbIe IITAMIIbI, XapaKTepHbIE JJIsi Pa3rOBOPHOI peyu, ClieI0BaTEIbHO,
NEPEeBOAUECKHI MTPUEM, UCIIOJIb3YEMBIH 3/1€Ch — 3TO (PYHKIIMOHAIbHAS 3aMEHa.

(eng) «He’s just a big old liar». «On npocto crapsiii Bpanby. (fr) «Ce n’est
qu'un fieffé menteur». «3T0 Bcero JUIIb OTHSBICHHBIA JIryH». Vcnoiab3oBaHue
BbIpakeHUs «big old» xapakTepHO mJis mepefayd MOHMXKEHHOIO CTaTyca, Yero-To
HernonysipHoro, HenpusitHoro. B IIS «big»y omymeno, «big old» 3ameneno Ha
«fiefféy, cTunucTuyecku okxpalleHHbIH CMHOHMM «ancienty. Hapeuwe just B 1A
3ameHeHo B [1 Ha orpanmunTenbHBIE 000POT ne que, TaKUM O0pa3oM MEHSETCS
CUHTaKCHUYEeCKasl CTPYKTypa MpeasiokeHus. Vcnonp3oBaHue pedyeBbiX (GOpmys Aaer
BO3MO>KHOCTBH OTHECTH 3TOT MPHUMEpP K (HYHKINOHATBEHBIM 3aMECHAM.

(eng) «Not our division. — You’ll want it». «He nHame nmoapasnenenue. — Bam
sto mpuroautcs». (fr) «C’est pas pour nous. — Vous allez aimery». «3To He kK HaM (He
st Hac). — Bam monpaButcsy». CemMaHTHMKAa HCXOIHOTO JJIEMEHTA: «BBI 3a OTO
BO3bMETECh, XOTh 3TO M He Bama chepa». IIpemnoxenue UA «not our division»
HETOJTHOE, COCTOUT TOJBKO M3 JOTMOJHEHHs, OMyIIeHO «it is». Eciau BoccTaHOBUTH
OITYIIICHHBIC 3JIEMEHTHI, PEJIJIOKEHUE B OpUTHUHAJIE MOTJIO ObI 3By4aTh Tak: «lIt is not
our division». BapuanT B [15] kak Obl BoccTaHaBiIMBaeT yTpauyeHHble B S aneMeHThI.
[Ipennoxenune «c’est pas pour nous» moiHoe. [Ipoucxoaut 3ameHa Gopmyisl «our
division» Ha mtamn «c’est pas pour nous». OnyiieHue MECTOUMEHUS-TOTIOTHEHUS it
npu nepeojge Ha IS «vous allez aimer». [logoOHOe omylieHHe MECTOMMEHUS-
JIOTIOJIHEHHUSI HE XapaKTepHO ISl (PpaHIly3CKOro si3blka. JloGaBieHHs] MECTOMMEHUI,
IpU UX OTCYTCTBUU B AHTJIMHACKOM, SIBJISIIOTCS TUIIMYHBIM IPEOOpa3zoBaHUEM MpH
nepeBoJie ¢ aHrauiickoro Ha ¢panity3ckuii (Bune-Jlapoensne, 1958, ctp. 161). [lnan
OyAyliero BpeMeHu BO BTOPOM MPEUIOKEHUM coxpaHeH. Breipaxenus «you’ll want

it» u «vous allez aimer» sBAsOTCS peueBbIMU IITamnamu. Mx ynorpebieHue
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00yCJIOBIIGHO y3yCOM U KOHTEKCTOM. Mcmonp3oBanue pedeBblx (opmyn maer
BO3MOXHOCTbh OTHECTHU ATOT MPUMEP K (YHKIIMOHATIBLHBIM 3aMEHaM.

OyHKIIMOHAJIbHAS ~ 3aMEHA BbI3BaHA  y3yaJbHOCTBIO  YIIOTPEOJICHUS U
pazIuYMeM S3BIKOBBIX KAapTHH AHTJIMUCKOTO W (PpaHIy3CKOTO MHpa. S3bIKOBOM
perucTp, CTWIMCTHYECKass OKpacka M O0O0ObeM TEKCTa COXpaHEHbl BO BCEX
MPOAHATU3UPOBAHHBIX CIydYasiX.

LesocTHOE MpeoOpa3oBaHue

Kak nmokazan cpaBHUTENBHBIN aHAIW3 aHTJIUNUCKUX U QPaAHIY3CKUX CYOTUTPOB,
IpY epeBo/ie OB UCTIOIB30BAH MPUEM IIEJIOCTHOTO MTPeoOpa30BaHMs.

(eng) «In a manner of speaking». «Ecimu MoxHO Tak cka3atby. (fr)
«N’exagérons rien». «He Oynem HUuUero npeyBelInuuBaTh». B mepeBoje nosiusercs
OTpHUIIAaHHWE, YTO YKa3blBACT HA aHTOHMMHYECKH mnepeBod. B M wmcnonws3oBana
uaruoMa «in a manner of speaking» co 3HaYE€HUEM «ECIIM MOKHO TaK CKa3aTbhy, «ECIH
MOXKHO Tak BbIpasutecs». B 111 mamoma mnorepsiHa, mepeBona Jenaercss 4depes
OMMCATENbHYI0 KOHCTPYKIIMIO «n’exagérons rien» co 3HAYCHHEM «HE OyneM
npeyBeanuuBaThy. CUHTAKCUYECKas CTPYKTypa MPeIoKEeHUs u3MeHeHa. JlaHHbIN
IpUMep SIBISIETCS TPUEMOM IIEJIOCTHOTO mpeobpaszoBanus, rae B U u 115 ner
OOIIIUX CEM.

(eng) «Someone’s been gossiping». «Kto-to HacmnetHuuam». (fr) «Vous étes
sensible aux rumeurs». «Bbl uyBCcTBUTENBHBI K cyXam». MI3MeHeHUs TPOU30IILIN Ha
BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSX: JIEKCUYECKOM, TPAMMATUYECKOM, CUHTaKcudeckoM. B M
rnaroisHas ¢opma - Present Perfect Continuous, B IIf rmaron B Présent. B 1A
WHOUHUTUB BBIPAXKEH HEONPEJCICHHBIM MeCTOMMeHueM someone, B [14
MOJJICKAIEE BBIPAXKEHO JIMYHBIM MECTOMMEHHeM vous. Jlaxke cutTyanus, mpu
KOTOPOM TIPOU3HOCATCS 9TU BBICKA3bIBAHUS, MOKET OBITh UCTOJIKOBAHA MO-PA3HOMY.
EcTb 061me cembl (gossiping, rumeurs), 11€J1b BBICKa3bIBAHUS TOXKE OCTAETCS OOIIICH.

(eng) «For God’s sakes». «Pamu Ooray. (fr) «Pitié, pas ¢a». «YMoIIs10, TOTBKO
HEe 7TO». V3MEHEHMS NPOM30IUIM HAa BCEX S3BIKOBBIX YPOBHAX: JIEKCHUYECKOM,
rpaMMaTH4eckoM, cuHTakcuueckoM. B WS wucnonb3oBan ¢paszeonorusm, B 114

OpPUCYTCTBYET pedeBol mramm. «Piti€» MOXeT HMeThb 3HAYEHHUS «IIPOILY»,
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«moXkamyiicray, «momaab». OOMIHOCTh CHUTyallud HEOYEBUAHA, HO  IIEJb
BBICKa3bIBaHUS ocTaeTcs oomieit. O0Imx ceM Her.

(eng) «Daddy loves me the best». «Ilanouka nmoout mens 6oabiie». (fr) «C’est
moi, le chouchou de papay». «3T10 s — manue TFOOUMYNK». I3MEHEHUS MPOU30IILIN Ha
BCEX SA3BIKOBBIX YPOBHSIX: JEKCUYECKOM, FPAMMATHYECKOM, CHHTaKCHUYecKoM. M3-3a
n00aBJICHHs BBIICIUTEIFHOM KOHCTPYKIMH «c’est moi, le chouchou» m3menunach
CUHTaKcHueckas CTpykrypa. IIpucyrctByer OOMIHOCTh CHUTyalluM W IEJH
BBICKa3bIBaHUS, HaJTM4ue o01ien cemul papa — daddy.

(eng) «There is a lot of press outside». «CuHapyxu muoro npecco». (fr) «Ca
grouille de journalistes dehorsy». «CHapyxu TOJHO >XypHAJIUCTOB». M3MeHeHUs
OPOU3OILIM Ha BCEX S3BIKOBBIX YPOBHIX: JIEKCHYECKOM, TPaMMATHYECKOM,
cuHTakcuueckoM. CTunucTrueckas TpaHchopMalysi TPOUCXOIUT U3-3a J00aBIICHUS
OKpAacKu ¢ riaroyioM «grouiller», KOTOpbI UMEET 3HAUCHHE «U300UIIOBATh, KUIIETH.
Cunrtakcudeckas  TpaHchopmanus:  H3MEHEHHE  CTPYKTYpHl  MPEIJIOKEHUS.
[TpucyrcTByIOT 061IHE cembl journalistes — press, outside — dehors.

(eng) «Enjoy the thrill of the chase». «Hacnaxxnatecst azaprom noronm». (fr)
«Traquer un gibier puisse vous exciter». «['oH qu4u (THaTh TUYb) MOXKET JTOCTABISATH
BaM HaclaxJeHue». M3MeHeHus MNpOou30ILUIM HAa BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSIX:
JEKCUYECKOM, TpaMMaTHdeckoM, cuHTakcuueckom. B ISl mpoucxogut
npuoOpeTeHne CPeCTBA BBHIPA3UTENBLHOCTH, a UMEHHO, (hpa3eosioru3ma «traquer un
gibier» «rHath Tuuby. CTUnuctTuueckas Tpanchopmanus: metadopusamnus. Hanuune
o0mmx cem: enjoy — exciter, chase — traquer un gibier.

AOGCOIIOTHBIX IEJIOCTHBIX MPeoO0pa3zoBaHUN HAWAEHO HEMHOIOo. JTO CBS3aHO,
OpeXae BCEro, ¢ TeM, YTO MpH IMEPEBOJE CEpHUaIoB TpeOyeTcs mepenaTrb CMBICI
BBICKa3bIBaHUSI KaK MOXKHO OJIIDKE€ K OPUTHHAIY. DTOT MPUEM HCIIOIb30BAJICS IS
He(pa3eoIOTU3UPOBAHHON  JIEKCUKH, JUIS JIEKCEM CBOOOJHOW COYETAEMOCTH.
[lenoctHOE mpeoOpa3zoBaHE SBISETCS CBOETO POJAa MHTEPIPETATUBHBIM MEPEBOIOM,
KOT/Ia M3BJIEKACTCSI CMBICII BBICKA3bIBAHUS U TEPEBBIPAYKACTCS CBOMMH CJIOBAaMHU B
s3pIKe TepeBofa. HecMmoTps Ha TONHBIE TpaMMaTHUECKHe, JIEKCHYECKHE W

CUHTaKCUYECKHE MpeoOpa3oBaHMsi, IMPU CPABHEHUU IEPEBOJAa M OpUTHMHAA B
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HEKOTOPBIX MPOAHAIM3UPOBAHHBIX IPUMEpax HAXOAWIUCh oOmue cembl. Takwue
LEJOCTHBIE MpPeoOpa3oBaHUs OTHOCWUJIIMCh KO BTOPOMY M TPETHEMY YPOBHIO
SKBUBAJICHTHOCTH. [IpeoOpazoBanus 6e3 00IMIKMX CEM OTHOCWINCH K IEPBOMY YPOBHIO
SKBUBAJICHTHOCTH.

AHTOHUMMYECKUI MepeBOJ

Kak mokazan cpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 aHTJIMUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
MIpH MepeBo/ie OB UCTOIB30BaH MPUEM aHTOHUMHUYECKOTO TIEPEBO/IA.

(eng) «Everyone’s dead». «Bce meptBb». (fr) «Il n’y a pas de survivantsy.
«BeokuBmX  Her». llpm  mepeBome  HMCHONB30BaH  IPUEM  LEJIOCTHOTO
npeoOpa3oBanus. V3MeHeHHMs MPOM3OILIM Ha BCEX  S3BIKOBBIX  YPOBHSX:
JIEKCUYECKOM, IpaMMaTH4YE€CKOM, CHUHTakKcuyeckoM. Ha rpammaruyeckoM ypoBHE
dpaza UA yrBepaurenvhas, B IIS ¢pasa orpumarenvhas. Jlekcembr «dead» u
«survivants» TakKe SBIAIOTCS aHTOHMUMaMmH. Llenb W cuTyanusi BbICKa3bIBAHHIM
SIBJISIFOTCST OOIIIUMM.

(eng) «Are you really so obvious?». «Tel Ha camoMm jelieé HAaCTOJBKO
npuMuTUBHO ycTpoeH?». (fr) «Tu n’es pas si difficile a cerner». «Tebs He Tak yx
TpyAHO  mOpoBecTu». Ilpm  mepeBojie  HWCHOJIB30BaH  MOPHEM  LEIOCTHOIO
npeoOpa3zoBanusa. M3MeHeHHs TMPOM30NUIM Ha BCEX  S3BIKOBBIX  YPOBHSX:
JIEKCUYECKOM, TpaMMaTH4YecKoM, cuHTakcuueckom. B WS mnpemnoxkenune ObUIO
BOIIPOCUTEIBHBIM W yTBepauTenbHbiM. B II8 mnpemnoxeHue CcTaHOBHUTCS
MOBECTBOBATEIBHBIM M  OTpUIATENbHBIM. llenb u  cuTyanus BbICKa3bIBaHUMN
aHAJIOTUYHBI.

(eng) «You are this far from famous». «Tbl He nmanmek oT u3BecTHOCTHY. (fT)
«Tu es aux portes de la ce€lébrité». «Thl Ha mopore uzBecTHOCTU». [Ipu meperoxe
WCIIOJI30BAH MPUEM IIEIOCTHOTO npeobpazoBanus. M3MeHeHNs MPOU30IILIN Ha BCEX
S3BIKOBBIX YPOBHSIX: JIEKCHUECKOM, IPAMMAaTHYE€CKOM, CUHTakcuyeckoM. OTpuiianue
B U ne BopaxkeHo, HO mnonpa3dymeBaerca. «This far» o3nauaer «not far» u
UCIIOJIb3YETCSl B 3TOM 3HAYEHHUH B pa3roBopHoit peun. B U omymien riaromn B hopme
gerund: BMecto «from being famous» ngana ¢opma «from famous». B I

MPEJIOKEHUE MPOCTOE, C MOJHOM IpaMMaTUYECKOM OCHOBOM, OITYUICHHH HET.
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®dpazeonoru3m «aux portes de» «Ha Oporey» AelaeT BHICKa3bIBAHUE CTUIIUCTUYCCKU
OKpAILIEHHBIM.

(eng) «You think I can’t worm my way into 12 hotel rooms?». «Tsl nymaerisp,
s HE MOTY MPOHUKHYTH B 12 HOMEepoB roctuHUlbI?». (fr) «J’ai pénetré la Tour de
Londres, alors douze chambers d’hétel...». «4 npob6paincs B Jlongonckuit Tayap, a
yX B JIBEHaJUaTb HOMEpPOB oTeis...». llpu mnepeBome HCMOIB30BaH MPUEM
IIEJIOCTHOTO TIpeoOpa3oBanus. V3MeHEeHUsT TPOU30IILIN Ha BCEX SI3BIKOBBIX YPOBHSIX:
JIEKCUYECKOM, TpaMMAaTH4YeCKOM, CUHTakcuueckom. B WA npemnmoxenue
orpuuarensHoe, B IS yrBepaurensHoe. B U mpennoxeHne CioxHOE, C IByMs
rpaMMatuueckumMu ocHoBamu. B ISl mnpennoskeHune mnpoctoe ¢ OJHOPOIHBIMU
nononHenusiMu: «la Tour de Londres», «douze chambers d’hotel». B I onymeno
«you think», no6aBneno «la Tour de Londresy.

(eng) «There’s so much damage we can do». «He Tak y» MHOTO Bpena MbI
moxkeM Hanectu». (fr) «Il existe des limites au mal que I’on peut faire». «Ectb
npenensl Bpeaa, KOTOPhId Mbl MOXeM HaHecTw». [Ipu mepeBojie UCIoIb30BaH MPUEM
dbyHKIIMOHANBHOM 3aMmeHbl. CHHTaKcHuYecKas CTPYKTypa coxpaHeHa. Jlekcuueckue
3aMeHbl TOPOAMJIM AHTOHUMHUYECKUW TepeBol. Bripaxkenue so much sBnsercs
Pa3rOBOPHBIM 3KBUBAJICHTOM «not so muchy, U MepeBOUTCS «HE TaK YK U MHOTOY,
«coBcem HemHoro». B IS mnorepsHO oTpunaHue, MNPENIOKEHUE CTAIO
YTBEPAUTEIHLHBIM.

(eng) «Do you ever wonder if there’s something wrong with us?». «Thi
HUKOTJIa HE 3aJlyMbIBAJICS, YTO C HamMu 4To-TO He Tak?». (fr) «Tu ne te demandes
jamais si on n’est pas anormaux?». «Tbl HUKOTJ]a HE crpamuBai cedsi HOpMabHbIE
au MbI?». Ilpu mepeBoje WuCHONAB30BaH NpUEeM (PYHKIMOHAIBLHOW 3aMEHBI.
CunHTakcuueckas CTpyKTypa Opu mepeBoje coxpaneHa. B WS npennoxenue He
orpunareiabHoe, B IISl OHO comep uUT JABa OTpPUIIAHWSA, B OJHO B TIJIABHOM
IPEIJIOKEHUH, OJIHO B NPHJATOYHOM. B JTaHHOM ciiydyae mNepeBOJl OCYIIECTBIICH
MOCPEJICTBOM PEUEBBIX IIITAMIIOB, KOTOPHIE M BHI3BAJIM AHTOHUMHUYECKUI TIEPEBO/I.

(eng) «Hardly a difficult deduction». «EnBa i1 ClIOXHBII BBIBOIY», «HE TPYIHO

noragatbes». (fr) «La deduction ¢tait ais€e». «BbIBOa OB JETKUMY», <JIETKO
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noragatbes». llpu mepeBome HCIMONB30BaH MPUEM MEPEBOJUYECKON KOMIICHCAIUH,
BbI3BaHHOW y3ycoMm. CuHTaKcuueckas CTpykTrypa uaMeHeHa. B WS mpennoxkenue
HETIOJTHOE, COCTOMUT TOJIBKO U3 JIOTIOJHEHHsI, TPaMMAaTHYEeCKasi OCHOBA OTCYTCTBYeT. B
[151 mpennoxkenue ¢ mMoyHON rpammaTudeckoit ocHoBoii. B U nexcema hardly necer
OTpULIATEJIbHOE 3HAYEHUE, TaKuM O00pa3oM AaHTOHUMHMYECKHI TIEpeBOJl 3/ECh
MPOUCXONUT Onaromapsi JiekcmueckuM TpaHchopmarmsam. B TIS mpemmokenwue
yrBepautenbHoe. Jlekcemsr difficult u aisée UMEIOT MTPOTUBOIIOIOKHBIE 3HAYCHUSI.

B nmpoaHamu3upoBaHHBIX MpUMEpax U3 cepuana Obulo Haiineno 14
AHTOHMMHYECKUX TIEPEBOJOB. AHTOHMMHYECKUN TEpPEBOJ] MPOUCXOIMWIT KaK Ha
rpaMMaTHYE€CKOM YpPOBHE, TaK W Ha JieKcMueckoM. Ha rpammaTudyeckoM ypoOBHE
IPOUCXOAMIIA 3aMEHA TpaMMaTHYeCKUX (PopM, Ha IEKCUIECKOM YPOBHE J00ABISIIHCH
JIEKCEMBI C OTPHUIATEIbHBIM 3HaUCHUEM, Harpumep, hardly.

Jliist hpaHIry3cKOro si3blka XapaKTEpHO BBIPAXKATHCS OTPUIATEIBHO, MBICIUTh
yepe3 orpumanue. [loaTomMmy mpu mnepeBoie Ha (paHIy3CKHl S3BIK 4YacTo
npuoOperaercs orpunianue. Hanpumep, BmecTo «il est petity nmpaBunpHee ckazath «il
n’est pas grand», BMecTo «il est chauve» myuie ckazath «il n’a pas de cheveux»,
BMecTO «il est silencieux» — «il n’est pas bavardy.

Hynesoii nepeBoa

Kak moka3zan cpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 aHTJIMHUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
IIpH 1epeBo/ie ObUT UCTIOIB30BaH MPUEM HYJIEBOTO MEPEBOIA.

(eng) «Blimey!». DMmolnoHanbHOE MEXIOMETHE, BBIPAKAIOIIECE YJIUBJICHUE.
ITpousonuio ot «God, blind me!» «boxe, ocnenu mens!». B 15 ato Mmexxnomerne He
nepeBesieHo, omyiieHo. [IpuunHO# cTamo HEBO3MOXHOCTH TMEpenaddl aHTIHHCKON
BOJI na ¢paniy3ckuii s3b1K. Lenpio Takke SIBISIIOCh CTPEMIICHHE COXPAHUTh 00beM
TEKCTA.

(eng) «I hear on the grapevine». «S capiman mo capagaHHOMY pagno», «IIO
ciayxam, cietHam». B IS sta ¢pasza He mepeBenena, omymieHa. Llenpio sBisioch
CTpEeMJIEHHUE COXPAaHUTh 00bEM TEKCTA.

[IpyurHaMK OMyIICHHUS] JIEKCHYECKMX CAWHMI] W TEeNbIX (pa3 sBISIIOCH

CTPEMJIEHHE COXPAaHUTb OOBEM TEKCTa, A YJIOXKEHHS B DJKpPaHHOE BpeMsS U
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IMPpOCTPAHCTBO. HpH‘-IHHOﬁ, O0T4YaCTH, SABJIAJIOCH HAJIMYHUC 0Ee37KBUBAJICHTHBIX CAHUHUII,

Tp€6YIOHII/IX PaCIpOCTPAHCHHOT'O OIMUCATCIIBHOI'O IICPCBOAA.
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2.2. Jlekcnueckue Tpanchopmannu

I[Ipu cpaBHenun cyotutpoB MA wu IIS  BbIABICHBI  JIEKCHYECKHE
TpaHCOpMALIMM  TE€HEpalIM3alUy, KOHKPETU3alMH, J100aBJICHMS, OIYyIICHHUS,
HEUTpanu3auy, 5SMQaTU3alui, KOHTEKCTYalbHOM 3aMEHbl, CHHTaKCHUYECKOIO
yroao0eHus.

I'enepanu3zanus

Kak mokazan cpaBHUTENBHBIN aHAIN3 aHTJIMHUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
IpU MepeBo/ie Obla UCHOIb30BaHA JIEKCHUECKas TpaHCcPopMaliys reHepan3aluu.

(eng) «Refuse them all parole and bring back the rope». (fr) «OTkazath um
BCEM B YCIIOBHO-JIOCPOYHOM OCBOOOXIEHUHU U BEpHYTH MoBemieHuey. «On refuse les
conditionnelles et on rétablit la pendaison». «OTKka3biBaeMcsi OT YCIOBHO-JOCPOYHOIO
OCBOOOXJEHMUS U BO3BpallaeM MoBeuieHue». llpu mepeBoje MCHOIb30BaH HpUEM
komneHcauuu. B M orcyrcTByer moasiexkaiee, 4TO  XapaKTEPHO IS
NoBeNUTENbHOr0 HakJIoHeHus. B [T npeoxkenne He UMIIEpaTUBHOE, TPUCYTCTBYET
oe3nuuHoe moaexarniee. M3-3a onmymeHuss MecTouMeHwus-nonoiHenus them B 115
IIPOMCXOAUT YacTU4yHas Imoreps cMmbicioB. B WS nexkcema «rope», Inepsoe U
OCHOBHOE 3HAUYE€HHE KOTOpPOHl «BEpeBKa», YNMOTPEOJIEHO B IMEPEHOCHOM 3HAUCHUU
«moBeuieHue». I[lpowsomen mnepeHOC Ha3BaHUS YacTH Ha LEJI0Ee, TO €CTh
ucnoab3oBanue cuHekaoxu. B 15 tpom motepsin. Jlekcema «paroley» 3ammcTBOBaHa
U3 (ppaHIry3CKOTO, TJIe¢ OHO O3HAuYaeT «CciIoBO». B aHrmumiickom sekcema mpoOpena
OoJjiee y3KO€ B3HAUYEHHUE «YCIOBHO-IOCpPOYHOE oOcBoOOXIeHue». B IIS  «rope»
3aMEHEHO Ha «pendaisony «MOBEIIEHHWE» C PACIIUPSIOIIAM 3HAYEHUEM, TO €CThb
POMCXOUT TeHepalIM3alus €IUHUIIbI nepeBoa. Jlekcuueckue TpaHchopmaluu B
IpuMepe: KOHTEKCTyallbHasl 3aMEHa, TeHepan3anus, ONyIlIcHHUE.

(eng) «He was white as a sheet». «On ObL1 O€IbIi KaK MPOCTHIHS, OJICTHBINA KakK
nosiotHo». (fr) «Il était blanc comme un linge». «On ObuT Oenbiit kak Oenbe». [Ipu
NepeBOJie HUCHONb30BaH IMpHeM Tnoadopa (pa3eosOTHYECKOr0 HKBHUBAJICHTA.
CoxpansieTcst J€KCH4YeCKas, TIpaMMaTH4yecKass U CHUHTAaKCUYeCKas CTPyKTypa
npeanoxenust. IIpucyrcTByer Jiekcuueckas TpaHcopmanus: TeHepaau3alus

equuunbl nepeBoaa. Jlekcema US «sheet» 3amensiercs B IS Oonee mmpokoi mo
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3HAUYCHUIO JieKkceMoll «linge», Haxojdiuelcss B OJHOM CEMAaHTHYECKOM IIOJIE C
«sheety. Ilpum mnepeBoje HCHONB30BAH MPUEM CHHTAKCHUYECKOTO YIOA00JICHHUS,
KOJIMYECTBO A3BIKOBBIX €MHUI] U UX MOPAIOK COOTBETCTBYIOT B M5 u B I141.

['enepanuzanus kak Jiekcuueckas Tpancdopmaius oOycioBieHa y3sycom [141.
3aMeTuM, 4YTO 3aMMCTBOBAHHbBIC U3 (PPAHITY3CKOTO CJIOBA B AHTJIMMCKOM SI3bIKE YaCTO
IPUOOPETAIOT OTPUTIATETHHYI0 KOHHOTAIIHIO.

Jlo0aBJieHne M onmylieHne

Kak nmokazan cpaBHUTENbHBIN aHAINW3 aHTJIUHUCKUX U QPaHIy3CKUX CYOTUTPOB,
npu mepeBojie ObUIM HCMOJb30BaHbI JIGKCUYECKUE TpaHchopmanuu A00aBICHUS U
OITyLICHUSI.

(eng) «You were there start to finish». «Tel Obu1 TaM ¢ Hauana 10 KoHUa». (fr)
«Tu étais dans la tribune du début a la fin». «Tsl Obu1 HA TpUOyHE ¢ Hayajga 10
KOoHUa». [Ipy mepeBoae MCMONB30BaH MPUEM IMEPEBOAYECKOM KoMmeHcauuu. B M
00CTOSITENBCTBO MECTA BBIPAXKEHO MECTOMMEHHBIM HapeuueMm there, B 114
mpom3oIuIa 3amMeHa oOcrosrenbcTBa Mecta «there»y Ha «dans la  tribuney.
Jlexcuueckue Tpancpopmaluu: 1006aBIeHUE, OMYIIICHUE.

(eng) «¥% of diplomatic service and half the government front bench all sharing
one tea trolley». «Tpu dUeTrBepTH IUIJIOMATHYECKOW CIYy>XKObI W IOJIOBUHA
MUHHCTEPCKOM CKaMbd B TMapjaMEHTE IMOJb3YIOTCS OJHUM CEPBUPOBOYHBIM
cromukom». (fr) «% des diplomates et la moiti¢ du gouvernement y prennent le théy.
«Tpu derBepTH IUIIOMATUYECKOW CIyKObl M TIOJIOBUHA MPaBUTEIHCTBEHHOM
BEpPXYIIKK TaM (TyT) MbIOT Yai». 37€Ch JaeTCcsl HAMEK Ha TO, YTO BCE MOJUTUKU U
YMHOBHUKHU MOCEMIAIOT OJJUH U TOT K€ 3aKPBIThIN MPaBUTEIHCTBEHHBIN KIIy0, TO €CTh
CBSI3aHBI MEXy COOOM TeCHee, UueM MOXKET mokasarhes. [Ipu nepeBojie uCnoyib30BaH
pueM  IepeBoadeckor kommeHcamuu. B M Berpewarorcs  cpasy  aBa
uauodTHHYecKkuX (gpazeonoruzma (B3JI): «government front bench» — munucTepckas
CKaMbs B IMapJjaMEHTe, TPaBUTEIbCTBEHHAS] CKaMbsl UJIM CKaMbsl TEHEBOTO KaOWHETA;
«share tea trolley» — Oparp 4Hamky ¢ 4aeM ¢ OJJHOTO CEPBHPOBOYHOTO CTOJIMKA, a B
MEPEHOCHOM CMBICJIE — MUTh 4Yail, oO0IaThCs, BUIAETHCS B OJTHOM U TOM K€ MECTE.

BaKpBITBIC KJ'IY6BI, B TOM 4HUCJIC IJIA MPAaBUTCIbCTBCHHBIX YAHOBHUKOB, CYHICCTBYIOT
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B AHrummu 10 cux nop. s @panuuu nogoOHbIe 3aBelieHUs He XapakTepHbl. O0a
dpazeonoruzma He mnepeBeneHbl. Jlekcuueckue TpaHncpopmanuu: omymieHue «front
bench all sharing one tea trolley», nobGaBnenne «y prennent le thé». Ilpuem
NEePEeBOAUECKON KOMIICHCALIUU 4acTo UCIIOJIb3YETCS TUTSI nepenayn
0€37KBUBAJICHTHON JIEKCUKHU.

(eng) «You need me or you are nothing». «5I HyxeH Tebe wim Thl HUUTO». (f)
«Sans moi tu n’es rieny». «be3 mens, Tel HUUTO». [IpU MepeBoie UCTIOIB30BaH PUEM
nepesoaueckor kommeHcauuu. B M npemnmoxenue cinoxHoe, € AByMs
rpamMMatudeckumMu ocHoBamu. B IIS1 mpeanmokeHume mnpocToe C MPEasioKHBIM
JOTIOJTHEHUEM «sans moi». BTopas 4dacTte mpemsioKeHHs COAEPKUT OYKBaJIbHBIM
nepeBoj. OmylieHWe OJHOM W3 JABYX TpaMMaTHYECKHX OCHOB «you need mey,
n00aBIICHUE JOTIOTHEHUS C TIPEIJIOTOM «Sans moiy».

Jlexcuueckue TpaHcpopManuu A0OABIEHUS M OMYIIEHUS YacTO BCTPEUAIOTCS
BMECTE, OCOOCHHO NP IMEPEBOJYECKON KOMIIEHCAIlUU, KOTAa OJHM 3jemMeHThl WS
3ameHsitorcss Ha apyrue B II51. OtaenbHas nexcemMa wWiM 4YacTh (pa3bl MOTYT
OITyCKAaThCS M HA UX MECTE MOTYT MOSBISATHCS IPYTHE DJIEMEHTHI.

Heirpanuzanus

Kaxk moka3zan cpaBHUTEIBHBIN aHAIU3 aHTIMIUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
npu nepeBojie ObuIa UCIIOIB30BaHa JIGKCHUECKas TpaHcHopMaIlis HEUTpaIu3alnu.

(eng) «Within spitting distance of 221B». «Ha pacctosnuu mneBka ot 221by.
(fr) «A deux pas de 221B». «B aByx marax ot 221 By». ITpu HepeBojie HCIONb30BaH
npueM (yHKIHOHANBHOW 3ameHbl. CoXpaHEeHa CHHTAKCHUYECKas CTPYKTypa
npemioxenus. B TS «spitting distance» mepegan yepe3 peudeBod mrtamn «a deux
pas». Iloreps ¢pazeonorn3ma npuBena K HeUTpanuzauu odpasa, SIEMEHT epeBoa
yTpaTuil HETaTHUBHYKD OKpacKy, 4YTO MPHUBEIO YACTUYHOM TIOTEpPEe CMbICTA.
Jlexcuueckast Tpancopmanusi: HeUTpaau3alus.

(eng) «It’s very hush-hush». «Ouenp 3acekpeueHHBIN, CEKpeTHBIN». (fT)
«Vaguement». «PacmibsiBuaro, TymanHo, cmytHo». B U ucnons3oana b3JI «hush-
hush», coznatomas nponndeckuit KOHTEKCT. OpUTHHABHBIN JIEMEHT TepeiaH depes

onucarenbHblii iepeBo. Jlekcema «hush» co 3nauenuem «i-ui!y, «tc!y, «ruiie!y,
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«3aMouu!» TepeBelieHa Yepe3 HEUTpalbHYIO JieKceMy «vaguementy. Jlekcuueckas
TpaHchopMalys: HEUTpaTInu3alus.

(eng) «If you were to take my words as gospel». «Ecnu Obl Bbl BOCIIpUHUMAIIH
MOM CJIOBA Kak cyioBO 00xbe». (fr) «Si vous ne doutiez pas sans cesse de ma paroley.
«Ecnu Obl BBl HE COMHEBAINMCH 0€3 KOHIA B MOUX cllOBax». OpUTrHHAIBHBINA 3JIEMEHT
nepeian 4yepe3 IpreM aHTOHUMHYECKOTro mepeBoja. Jlekcema «gospel» mpoucxoaut
ot BeIpakeHus «god spell», To ecTh «ciaoBo Oora». lcmoib30BaHHE JIEKCEMBI
«gospel» B KOHTeKcTe OOYCJIOBJICHO CTPEMJICHHEM TMOIYEPKHYTh YBEPEHHOCTH
[Ilepnoka Xonmca B cBoed npaBote. OH yTBEPKAAET, UTO €r0 CJIOBA TAK BEPHBI, KAK
«cnmoBo 00Xbe». B JaHHOM KOHTEKCTE H3TO BBIPAKEHHWE HECET HMPOHUYECKUU
XapakTep, NOTEpsSHHbIM B TmepeBojie. Yepe3 omyiieHue «gospel» mpoucxoaut
JIEKCUYECKas HeWTpanu3alus W, JIaxe, NoTepsa CMbICIOB B mnoarekcre. B 114
NPEIJIOKEHUE CTAaHOBUTCS OTpUIATENbHBIM, B WS OHO OBUIO YyTBEpIUTEIHHBIM.
CTiMCTHYECKHAN IPUEM: HEUTpaIUu3aIusl.

(eng) «Grab a pew». «llpucaxupaiitecb». JlocmoBHO: «XBaraiite cTym». (fr)
«Asseyez-vous». «lIpucaxuBaiitech». Ilpu nepeBose HCHOJB30BaH MPUEM
dbyHKIMOHATBHOM 3aMeHbl. «Grab a pew» «XBaTaWTe CTYJD» SBISETCA CTUIIMCTUUECKU
OKpallleHHOMU, pa3roBopHO# (hpa3zoi, KOTOpasi XapaKTepHa ISl CHUKEHHOTO PEUYEBOTO
peructpa. OHa nepenaercst B [ kak CTUIMCTUYECKH HEUTPATBHOE «aSSEYEZ-VOus)»
«rpucaxuBatech». CHIKEHHBII pPErUCTp pEYd HE COXPAHEH, HPOUCXOIUT
JIEKCUYECKasi HEUTpaIn3aLysl.

(eng) «Off you pope». «Ilpsiraii!». «/laBaii!». fr. «Saute!». «Ilprwiraii!». B U
CTWJIMCTHYECKH OKpalleHHbIH (pazeonorusm «off you pope» «mpseirait!», «mgaBai!»
nepenaerca B ISl kak crunmcrnueckum HeuTpanbHOe «saute!» «mperrait!l». B I
yTPAuMBaAETCS CTUIMCTUYECKAsT OKpACKa, NPOUCXOAUT JIEKCUUECKasi HEUTpaau3aiusi.
[Ipu nepeBojie UCMONIb30BaH MpUEM (PYHKIIMOHAIBHON 3aMEHBI.

Jlekcuueckast TpaHchopmalus HeUTpanu3anus TMPOUCXOAUT MPU yTpaTe
CTUJIMCTUYECKH OKpPAIIE€HHBIX 3JIEMEHTOB WJIM KOTJA CHUYKAETCS CTENEHb OLICHKH
nekcembl. [lpu ananuze mepeBoga CyOTUTPOB ObLIO HAMAEHO BCETO ISITh CIy4yacB

HEUTpaNIU3auyu. DTO OYEHb XOPOUIMW IOKa3aTellb, YYUTHIBAS, YTO BECh CEpHAI
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HACBIIIEH YJIbTPACOBPEMEHHOM pPAa3rOBOPHOU JIEKCUKOM, CIIEHTOM, YCTOWYHMBBIMHU
BBIPAKEHUSIMH.
IMmbpaTuzanus

Kaxk mokaszan cpaBHUTEIBHBIN aHAIN3 aHTJIMIUCKUX U (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB,
IpU 1epeBo/ie Oblia UCOIb30BaHA JIEKCHUecKas TpaHcpopMalius SMpaTu3aluu.

(eng) «You’re done now». (fr) «Vous étes cuitsy. «C Bamu mokoHueHO», «C
BaMU Yyxe BC€ sicHO». OpUTHHAIBHBIA SJEMEHT TepefaH NpH TMOMOIIM Moadopa
dbpazeonorudeckoro 3kBuBajieHTa. biarogaps ucnons3oanuio B I15 dpazeonoruzma
«ftre  cuity «BIMMHYTH», «IPOIMACTh», TMEPEBOA  MPHOOPETAeT  CPEACTBO
BBIPA3UTEIIBHOCTH. JTOT CHHOHUM SBJISETCS CaMbIM OJM3KHMM SKBHUBAJICHTOM IS
aHrnuickoro ¢gpazeonoruzma «be done». Ctunuctuuecku «étre cuity siBnsercsa 0osee
BbIpa3uTenbHbIM, YeM «be done». I[IpmoOperaeTcss cTHIHMCTHYECKAass OKpacka,
MPOUCXOJIUT JIEKCUYEeCcKas SMPaTu3aius.

(eng) «What did I miss?». (fr) «J’ai loupé quoi?». «Uto s ymyctun?y». JlaHHBIHA
npuMep TPEJCTaBIseT co00W OyKBAJIbHBIA TMEPEBOJA, XOTS CHHTAaKCHC OOOUX
BONPOCOB  omnmyaerca. [maron  «louper» — «3amopoTh»,  «IPOLUISIUTHY,
«TPOMOPraThy», «IPOIMYCTUTH» TMPUHAICKUT K HEPOPMATLHOMY S3BIKOBOMY
peructpy. IlepeBon ISl mepectaeTr OBITh CTHJIMCTHYECKH HEUTPAIbHBIM,
IPHOOPETACT CTHIMCTUYECKYIO BBIPA3UTEILHOCTh. UTOOBI JOCTUYL CTUIMCTHYECKOM
HKBUBAJICHTHOCTH, HEOOXOAMMBI ObUIM Obl HEUTpaJbHbIE CHHOHHMMBI, HAINpUMED,
«rater», «manquer». Jlekcuueckas Tpanchopmanus: 3MpaTU3aLusl.

(eng) «Can we talk whilst I'm working?». «Mbl MOXXeM TOBOpPUTH, TOKa S5
pabotaro?». (fr) «On peut parler pendant que je bosse». OpuruHaIbHBINA 3JIEMEHT
nepenaH yepes3 npueMm OykBainbHOTo mepeBoja. B IS mpowusomna cuHTakcuyeckas
TpaHchopMaIysi, U3MEHWICS THUIl TPEJI0KEHUS, TTOBECTBOBATEIHHOE MPEITIOKECHHE
ctasio BompocuTenbHbIM. B TISl ucnonp3oBaHa crieHroBas JjekcemMa «bosser» B
3HAUYCHUH «TOPOATUTHCS», «BKAIIBIBAThY, «axathy. bimaromaps eit mpemnoxenue 151
pUOOPEIIO CTIIIMCTUYECKYIO OKpacKy. Jlekcnueckas Tpanchopmarus: smbarusausi.

(eng) «The boring teacher». «Ckyunas yuutenbHuna». (fr) «La prof rasoir».

«3anynHas yuywikay. OpUrHHAIBHBIN 3JIEMEHT Mepe/iaH yepe3 MpueM OYKBaJIbHOTO
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nepeBosia. AHITIMHCKOE NPENIOKEHNE CTWINCTHYECKH HeuTpanbHOoe. DpaHmysckas
BOJI «rasoir» AOCIOBHO 3HAYUT «OpUTBa», B MEPEHOCHOM 3HAYCHUU «3aHyJlay,
«CKYYHBIM YEJIOBEK», «CKyKa». Jlekcema «professeur» cokpariena 1o «prof». B T15
no0aBisieTcsl  CTUJIMCTHYECKas  OKpacka, IMpeUIoKEeHHe  IepecTaeT  ObITh
CTWJIMCTUYECKH HEeUTpanbHbIM. JIekcuueckast TpancopMaiius: sM¢paTu3aims.

(eng) «Craving the distraction of the game». «Xaxna nmomy4uTs yn0BOJIbCTBHE
ot urpe». (fr) «Vous avez un besoin maladif de jouer». «Y Bac Oose3HeHHOE
xKemaHnue urpbl  (urpath)». OpHUTrMHAIBHBIM 3JIEMEHT TEepelaH uepe3 MpHUeM
HeJ0CTHOro mnpeodpazoBanus. B U mnpennoxkeHue HemojHOE, Iaroj-cka3zyemoe
orcyrctByer. B I mnpemmoxkenue ¢ TMOJHOM TIpaMMAaTHYECKOW OCHOBOM.
[Toanexaniee BBIpAXXEHO JIMYHBIM MecTouMeHueM vous. B IIS mnosBisgercs
orleHOYHBIN 3muTeT «maladify «Oone3HeHHBI», YTO MO0OABISIET CTHIUCTUYECKYIO
OKpacKky u oOpa3HocTh (paze. Jlekcuueckas TpaHchopmanus: >MdpaTu3aius.
CunTakcuyeckas TpanchopMmanus: U3MEHEHHE CTPYKTYPbI MPEJI0KEHHUS.

OmMdaruzanus oOkazajgach OJHAM W3 CaMbIX YacThIX  JIGKCUYECKUX
TpaHchopMaLMi cpeu BCeX MPOaHAIM3UPOBAHHBIX MPUMEPOB. ITO OJUH U3 CaMbIX
MHTEPECHBIX MOMEHTOB, 3aMEUEHHBIX MPHU JIE€TAJbHOM PACCMOTPEHUU IE€PEBOIOB.
®paHily3cKkue NpuMepbl MPUOOpPETaIn CTUIUCTUYECKYIO OKPACKY MPHU MEPEBOJIE U, B
OOJIBIIMHCTBE CIY4YaeB, HE YCTyHaJId B OOpa3HOCTH OpUTHHANY. TakuM crocodom
NEPEBOJUYUKH CTAPAIUCH J00aBUTh TEKCTY AMHAMUYHOCTH, SMOLMOHAIIBHOCTH.

KonrekcryaabHas 3amMeHa

Kaxk nmokaszan cpaBHUTEIbHBIA aHAIN3 aHIJIMICKUX U (PPAHIY3CKUX CYOTHTPOB,
Ipy nepeBojie ObljIa UCIOJIb30BaHa JIEKCUUecKas TpaHchopmalusi KOHTEKCTyalbHOU
3aMEHBI.

(eng) «If one of those men was light-fingered?». «Ecim ogun u3 3THX Jr0/IEH
ObLT HEYHCT Ha PYyKYy?». (fr) «Et si I’'un deux s’était montré trop gourmand?». «Ecnu
OJIMH U3 JIBOMX OKAa3aJICs CIMILKOM IpoxopiauB?». OpuruHaibHas ¢pasa nepeaaHa c
IOMOIIBIO [pUEMA MEPEBOJYECKOM KommeHcauuu. B mepeBoje coxpaHeHa
CUHTaKCHUYEeCKasl CTPYKTYypa, YUUThIBas, 4To «s’€tait montré» sBISETCA TIArojoM-

CBSI3KOM B JJaHHOM KOHTEKcTe, nogooHo was B US. ®paszeonorusm «light-fingered»
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03HauyaeT «ObITh HEUHUCTBHIM Ha PYKY», IPHU JIOCIOBHOM NEPEBOJE «UMETh JIETKUE
nanslpy. B IIS ymorpebinena nekcema «gourmand» ¢ poOaBieHUEM «trop.
[Tpunaratensubie  «light-fingered» u «gourmand» He HaxoasTcss B OAHOM
ceMaHTuueckoM Tmosne. KoHTekcTyanbHas 3aMeHa SIBISIETCA PE3YJIbTaTOM 3aMEHBI
OJIHOM JIEKCEMBI Ha JIpYTy10, 00Jee ynoTpeOUuMyIo B sI3bIKE.

(eng) «Might we expect a happy announcement by the end of the week?».
«MOXHO 0OKHJIAaTh CYACTIMBOTO OOBSBICHHS B raeTax K KoHIy Hemenu?». (fr) «Va-
t-on apprendre un prochain marriage d’ici a la fin de la semaine?». «Mbl y3HaeM o
npeAcTosieil cBaabdbe a0 KOoHIa Henaenu?». OpuruHanbHas ¢pasza mnepenaHa c
MOMOIIBI0 MpUeMa mnepeBogueckoil komneHcanuu. B U «happy announcement»
«cyacTiauBoe oOBsBIEeHUE» mpeBpamaercs B IS B «prochain marriage»
«mpencTosimas cBanbOa». O0a BBIpAXKEHUS HAXOIATCA B OJHOM CEMAHTHYECKOM
nojie, B AHIJIMACKOM BapUaHTE peYb TOJBKO O TMOMOJIBKE, 00 3TOM JOJIKHBI
HamevataTh 00bsBIEHUE B ra3erax. Bo (paHiry3ckom nmepeBoje peub yKe O cBaJboe.
@®paHily3cKue MepeBOJYMKA TOTOPONMUIN COOBITHS (PHiibMa, TPHUHSB pEIICHHUE O
KOHTEKCTyalbHOM JIeKcudeckoi 3ameHe. Hu cBagnObl, HU Take TOMOJIBKH B (hUIIbME
Tak M He cocTosochk. Cpenu JeKCHYECKUX TpaHcopMmaluii HpUCYTCTBYIOT
onymenue «happy announcementy, 1o0aBjieHre «prochain marriage».

KontekctyanpHas 3aMeHa B OOJBIIMHCTBE CIIy4aeB XapakTepHa AJIs IpHeMa
IIEPEBOIUYECKON KOMIIEHCALIMM, TAE€ XapaKTEPHbI OMYIIEHUs OJHUX 3yeMeHTOB WS n
MX 3aMeHa Ha Apyrue sneMeHThl [[5. Dtu 3amennl yamie 0OYyCIOBJIEHBI y3yCOM,
KOHTEKCTOM U A3bIKOBOW KapTUHOM MUpa.

CuHTaKkcHYeCKOe yIno100/ieHue

Kak moka3zan cpaBHUTEIbHBIN aHAIN3 aHTIMICKUX U (PPAHILY3CKUX CYOTHTPOB,
Ipy TIepeBoJie OblJIa UCIOIb30BaHa JIEKCHUecKass TpaHChOopMaIHsi CHHTAaKCUYECKOTO
yHoa00JIeHuUS.

(eng) «In this hour of need». «B 3T0T yac Hy*)1b1», «B 3TOT TpyIHBI Yacy. (fr)
«En cette heure d’embarras». «B stoT uac 3arpynnenus». OpuruHanbHas ¢paza
nepegaHa yepes noaoop (ppaszeonornyeckoro sxkBuBaiienTa. dpazeonorusm «hour of

need» mepeBesieH ¢ MOMOIIBIO APYroro ycronunuBoro coueranus «heure d’embarrasy.
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Jlexcuueckas KOHTEKCTyalbHasi 3aMeHa oOyciioBieHa y3ycoM. llepeBojn sBisgercs
IPUMEPOM CHUHTAKCHYECKOTO YMOJ00JIeHUs. SI3BIKOBbIE €IUHUIBI U TOPANIOK HUX
PaCIIOIO0KEHUS B OPUTMHAJIE U IEPEBOJE MOJHOCTHIO COBITAIAOT.

(eng) «Nicely played». «Xoportmo ceirpano». (fr) «Bien manceuvréy. «Xopoiio
passirpano», «M3dmHo npoaenano». B pycckoM mnepeBone, caeiianHbiM llepBbiM
KaHaJIOM TEJIEBUJICHUS, NaHHas ¢pa3a 3By4HT Kak «Bbel mobeammmy». [Ipu mepenaue
OpUTHUHAIBHOTO AJIEMEHTa UCIOJIb30BaH MpueM OykBasibHOTO nepeBoja. B U dpaza
HelTpansHas, B IS ¢pa3a cTaHOBUTCS CTUIMCTUYECKU OKPAIICHHOW, MOCKOJIBKY
OTTJIaroJIbHOE MPUJIAraTebHOE «MAanceuvrey SBIISIETCS TUTEPATYPHBIM U BBIUYPHBIM
anemeHToM. [Ipoucxomutr mnpuoOpeTeHre CpeACTBa BBIPA3UTEIBHOCTH, TO €CTh
sMmpatuzamus. llepeBon sBIseTCs NPUMEPOM CHUHTAKCHUYECKOTO YMOJI00JICHUS.
SI3pIKOBBIE €IMHULBI M TOPSAJOK HX PACIOJNOXKEHHUS B OPUTMHAIIE U IEPEBOIE
MIOJIHOCTBIO COBMAIALOT.

(eng) «Closed for ever». «3akpbeiTo HaBcermay». (fr) «Bouclé pour toujoursy.
«3akpbITo HaBcerna». OpUTrHHATBHBIN 2JIEMEHT MepefiaH Yepe3 npueM OyKBAIbHOTO
nepeBojga. @pas3pl MPEACTABISIOT COOOH MpPHUMEpP CUHTAKCHYECKOTO YIOJ00JICHHS.
Hamucanne «for ever», Ho He «forever», XapaKTepHO JUisi OpUTAHCKOTO BapHaHTa
anrnuiickoro. Jlekcema «bouclé» nmeer 3HaueHuE «3aKpbIBaThy, HO ¢ HaMUIIBIPHOM
okpackou. [Ipennoxenns sBIAIOTCS CAHOHUMUYHBIMHA CO CMBICJIOBOM TOYKH 3PEHUS,
HO cTmimcTuuecku ¢pasa 15 nmpuobperaeT cpeACTBO BhIPA3UTEIBHOCTH, TOT/Ia KaK
bpaza U neitTpasnibHa. S3BIKOBBIE E€IUWHUIIBI M TMOPSJOK MX PACIOJIOXKECHHS B
OpWUTMHAJIE U NIEPEBOJIE IMOJHOCTHIO COBIANAIOT.

CuHrakcuyeckoe ymnojoOJeHue Kak TpaHcQopMalus BCTpEUYaeTcs IMpHU
KAJIBKUPOBAHUM W OYKBaJIbHOM IiepeBojie. lIpu 5TOM CTOUT OTMETHUTh, 4YTO
OykBanbpHBIe TiepeBoAbl B IS B paccMoTpeHHBIX MpuMepax Bcerja IpuoOpeTanu

CpEelICTBA BBIPA3UTEILHOCTH, COXPAHSIS IIPU 3TOM CUHTAKCUYECKYIO CTPYKTYPY.
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2.3. I'pammaTnyeckne Tpanchopmanmnu

Cpenu S3bIKOBBIX €IMHMI], MCIOJIB30BAHHBIX B CEpHalie U MOABEPTIINXCS
rpaMMaTHYeCKUM TpaHchopmarusM, OBUIO HAWACHBI TMPUMEPHl CTSKEHUH W
pacmpocTpaHeHU#H,  3aMEHbl ~ rpaMMaTH4ecKoW  (GOpMBbI,  TpaMMaTHYECKOUN
(GyHKIHOHATBHOM 3aMEHBI.

(eng) «The defence rests». «3ammuTa OTABIXaCT», «3AIMUTE HEYETO TOOABUTHY.
(fr) «La defense a terminé». «3ammura okoHdeHa». B US ckasyemoe «rests» B
HactosimeM Present Simple, B IS ckazyemoe «a terminé» B mpoienmieMm Passé
Composé. 3amenHa BbI3BaHa Yy3ycoMm. JlocioBHbI mnepeBoa rinarona B WS
«otasixae™», B IIA «3akonuena». Beipaxkenne «defence rests» OTHOCUTCH K
opuauueckot  tepmuHosiorud. B ISl aTomMy  BbIpaxkeHuro — moaoOpaH
COOTBETCTBYIOIIMIA  JKBUBAJIEHT. [ pamMmaruueckas TpaHcpopManus: 3aMeHa
rpaMMaTH4ecKoi (POpMBI.

(eng) «That bloke that’s been in the presse?». «3T0 TOT mapeHb, KOTOPBINA ObLI
B nipecce?». (fr) «Le type qui fait souvent la une?». «Tun, KOTOpOro YacTo BUJIHO HA
NEPBBIX CTpaHULAX Tra3eT?». [ naronbHas rpaMmarrueckas popma HE COXpaHEHa, YTO
XapaKkTepHO I MpUeMa IeJOCTHOTO TpeoOpazoBanus. B U rmaron-ckazyemoe B
Present Perfect, B IISl nmna rnarosma wucnonb3oBaHo Présent. Ilpomsomura taxike
nekcudeckas (pyHKuMOHalbHas 3aMeHa pedeBod ¢opmynsl U «be in the press»
«OBITH B TIpecce» Ha «faire la une» «OBITH Ha MEpBBIX cTpaHUIaxX razet» B [1S1.
Jlekcema bloke xapakTepHa Jjisi CHUKEHHOTO SI3BIKOBOT'O PETUCTpa, MPHU IEpPeBOJIe
UCII0JIb30BaHa HEUTpasibHas JekceMa type. [Iponsonia nekcuyeckas KOHKPETU3ALMS
npu 3ameHe press Ha la une. [{oGaBiieHne Hapeuusi 4aCTOTHOCTHU souvent BBI3BAHO
OTCYTCTBHEM BO (PpaHIy3CKOM I'paMmaTHuecKoil ¢opMbl momoOHoM Present Perfect.
W3meHeHuss  MpPOM3ONIIM  HAa  BCEX  SI3BIKOBBIX  YPOBHS:  JIGKCUYECKOM,
IrpaMMaTHYE€CKOM, CHHTAKCUYE€CKOM, CTUITUCTUYECKOM.

(eng) «Your big brother and all the King’s horses couldn’t make me do a thing
I didn’t want to». «TBo# crapmuii OpaT ¥ BCS KOpPOJEBCKas paTh HE CMOTJIH
3aCTaBUTh MEHS JieNaTh, yero s He xouy». (fr) «Ton grand frere et tout les chevaux du

roi ne feront rien». «TBo#l crapmmii OpaT W BCS KOPOJIEBCKas paTh HHUYErO HE
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craenaroT». B gaHHOM MNpenioKeHUH HCMOJIb30BaHA CTPOKA U3 CTUXOTBOPEHHS O
[anTtae-bonrae «Humpty Dumpty». OpurunanbHas ctpoka 3ByudT Tak: «All the
king’s horses and all the king’s men» u nepeBonutcs kak «Bcsi xoponeBckas
KOHHMLIA U BCS KOposieBcKas parb». B 11l ucnons3oBana murara w3 nepeBoja
CTUXOTBOpeHUs Ha (dpaHiy3ckuil sa3pik. OO0€ HMCHOJIb30BaHHBIE IUTATHI JIETKO
OMo3HaITCsA. B rpaMmaTHyecKoM OTHOIIEHUHM MPOU30IIUIA 3aMEHa TPaMMaTUYECKO
dopmer: B U ucnonp3oBano Past Simple, B [1 ono 3ameneno na Futur. Kpome
ATOro, B MEpPEBOJE OMNYIIEHAa BCSA BTOpas YacTh MNPEJIOKEHHUA, CIeayromas 3a
nuTaTol ctuxa. Llenpro omynieHus Oblla SKOHOMHUS 3KPAHHOIO MECTa, MOCKOJBKY
MPEIJIOKEHHE OpPUTMHAajIa JIOCTATOYHO JIJIMHHO, U B OPUTMHAJIBHBIX CyOTHTpax OHO
pa3ouTo Ha JBa Kajpa.

(eng) «Someone spills all the beans». «Kto-to mpobonTancs». (fr) «Quelqu’un
s’est mis a table». «Kto-To mpusnancsy». [lepeBog opuruHaIbHOTO 3JIEMEHTAa CHENIaH
gepe3 moaoop (pa3eosoTHUecKoro SKBUBAJIEHTA. DByKBambHBIN IMEpPEBOJ] HIUOMBI
«spill the beans» o3HawaeT «paccbmaTh 000BD», MEPEHOCHOE 3HAYCHHE «BBIIATH
cekpeT», «mpobonrarbesi». JlocioBHOE 3HaueHUe (ppaHIy3cKoil peueBor (HOpMyJibl
«se mettre a tabley» «BBUIOKUTH BCE HA CTOM», B IEPEHOCHOM 3HAYEHHUH «IIPU3HATHCH,
cleyiaTh MpU3HATeNIbHbIE MOKa3aHus». s mepegaum riarosia-ckazyeMoro «spillsy
ucnons3oBaHo Present Simple, B IS ckazyemoe «s’est mis» B Pass¢ Composé.
['pammaruueckass  TpaHcopmaius  BbI3BaHa  MOJOOPOM  OKBUBAJICHTA  JIS
YCTOMYMBOTO  BBIPAXKEHHMS,  MUCIHOJb30BaHHOTO B M.  I'pammarnueckas
TpaHchopMaLMs: 3aMEHAa TPAMMATUYECKON (POPMBI.

(eng) «You talk bigyr. «Tsl Tpemnembcs u OpaBupyemby. (fr) «Tu te fais
mousser». «Tbel OpaBupyemb», «Tbhl BaxHu4aewb». [lepeBoa OpUTrHHATBHOTO
JIeMEeHTa clenaH  uepe3 moabop (Qpaszeomornueckoro skBuBajeHta. B UA
ucrnoyib3oBaHa uanoma «talk bigy. [lpu mepeBone uanoma morepsHa, 3aMEHEHa Ha
pa3roBopHbIil mtamn «se faire mousser». B IIS wucnonb3oBaHa Ka3zyaTUBHas
rJIarojibHas KOHCTPYKIIMS B BO3BpaTHOW ¢opme. Enunamma mnepeBoma «se faire
mousser» HMMEEeT SPKO BBIPAKEHHYI0 CHHKEHHYIO OKpacKy. Vcrnonab3oBaH

CTWIMCTHYECKMI mnpueM  jaemeradopu3aluu, TO €CTh IOTEPU  CPEICTBA
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BBIPA3UTEIHHOCTH. I'pammatmuaeckas TpaHchOopMaIus: rpaMMaTHIecKas
GbyHKUIHOHATBHAS 3aMEHA.

(eng) «I do think we have a timetable». «fI mymaro, 4To y Hac pacrvcaHuey.
(fr) «Je crains que nous soyons un peu pressé€s par le temps». «5 Gotoch, 4TO Hac
no/pKuMaeT Bpemsi». llpu nepenaye opUrnHaIbLHOTO 3JEMEHTA MCIOJIb30BaH MPUEM
¢ynknuonanpHo  3ameHbl.  llpemmoxennmss B WA uw B I sBusiorces
CJIOKHOTIOTYMHEHHBIMH. B rinaBHom npemanoxxernnun WS ucnonb3oBana ycuimuTenbHas
nexcema do. Jlns mepenaun smbartuzanuu cmeicia B [15 BeiOpana sMOLMOHAIBHO
OKpaIlleHHas JeKcema «crainsy. M3-3a HaIMUWs B TJIABHOM TPEJIOKEHUU TiaroJa,
BbIpakaromero crpax, B ISl B mnpumaroyHoM NPENIOKEHUH HCIOIb3YyeTCs
cociararenbHoe HakJioHeHue Subjonctif Présent. ®pazeonorusm «have a timetabley
CO 3HAYCHHEM «UMETh MaJI0 BPEMEHH, BpeMsl IO PKUMaeT» 3aMeHeH B [15] Ha pedeBoe
kiauie «Etre press€é par le temps» ¢ Tem ke 3HaueHueM. ['pammaTuyeckas
Tpanchopmanus: 3aMeHa rpaMMaTuIecKoi (Hopmal.

(eng) «The girl screams her head off». «JleBouka KpuauT BO BCIO TIIOTKY». (fT)
«Elle a hurlé comme un putois». JlocioBHo: «OHa kpuyana kKak xop€k». «OHa
Kpudana u30 Bcex cwm. OpUTrHHaNBHBIA DJJEMEHT TepelaH uepe3 Moadop
(bpa3eosornueckoro  KBUBAJIEHTA, B pe3yJbTaTe Yero mpou3olia 3aMeHa
rpammatudeckoir popmel. B U riaron-ckasyemoe «screams offy B Hactosiiem
Present Simple, B IS rmaron «a hurlé» B mpomemmem Pass¢ Composé. B 1A
UcroJib30oBaHa uauoma «scream her head offy», T.e. «xpuuate Bo Bcto rinotky». B 114
ucnojp3oBaHa uauoma «hurler comme un putois» «Kpu4aTh Kak XOpeK», T.€.
«KpU4YaTh W30 Bcex cui». ['pammaruueckas — TpaHchopmalus:  3aMeHa
rpaMMaTu4ecKkoil GOpPMHBI.

(eng) «Smoking indoors, isn’t there one of those law things?». (fr) «Fumer a
I’intérieur, n’est-ce pas un de ces trucs contre la 10i1?». «KypeHue B momernieHuw,
pa3Be 3TO HE OJHO U3 TeX JEHCTBUM, KOTOpble 3ampemieHbl?». Ilpu mepenaye
OPUTHHAJIBHOTO JJIEMEHTa WCIIONb30BaH TpueM OyKBalbHOTO TmepeBona. [lpu
nepeBoJie MPoU30IIIa rpaMMaTrueckas pyHkuuoHanbHas 3ameHa. B M5 B kauectBe

MOJJISKAIIETO HMCIHOJIb30BaH TrepyHauit «smoking». B I1S mognexamum siBnsercs
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nHpuanTHB Tiaroma «fumery. Eme omgHa rpammaTtudeckas TpaHCchopMaIus
POU3OIIEIIIas 3/1eCh, — pacHpocTpaHeHue. AHrauickoe BeipaxkeHue «law thingsy
nepeBeIeHo Ha (PpaHIly3CKUI onucaTesIbHBIM 000pOoTOM «trucs contre la loi» «Berw,
7iena, IestHUs MPOTHUB 3aKoHay. [lepeBon mpudmmkaercst K OyKBaIbHOMY, OJTHAKO H3-
3a pasHULbl B MOCTPOCHUU OTPHUIATENBHBIX (pa3 B JIBYX s3bIKaxX, a TaKXKe H3-3a
HAJIAYUS ~TEPEeBOAYECKOM  KOMIIEHCAIIMM HE MPOHMCXOJUT CHUHTAKCHYECKOTO
ynonobnenus. ['pammaruueckass Ttpanchopmarus: (yHKIHOHAIbHAS 3aMeEHa,
pacmipocTpaHeHHeE.

(eng) «England would fall». (fr) «L.’Angleterre tomberait!». «Aurnms ckopee
naget!», « Anraus osl nanaly. [Ipu nepenaye OpUrHHAIBLHOTO JIEMEHTa UCTIOIb30BaH
npueM OyKBaJlbHOTO TepeBojga. Ha mgaHHOM mipuMepe XOpolIo BHUACH IpHUEM
cTsokeHusl. B ero ocHoBe JIEKHUT pa3HHUIla B 00Opa30BaHUU TpaMMaTHYECKON (POPMBI
yciaoBHoro HakioHeHusi Present Conditional. Awnrnwuiickas ¢opma  sBisieTcs
CII0’)KHOM, 00pa3yeTcsl aHATUTUYECKH, TO €CTh CKJIAbIBACTCS U3 JBYX KOMIIOHEHTOB:
would u unpuauTHBa. Bo (paHiy3ckom s3bike QopMa YCIOBHOTO HAKIOHCHHUS
MpocTasi, 3HaYe€HHUE YCIOBHOCTH BIIPECCOBAHO B 0JIHO ciioBo. @opma 15 oOpasyercs
C TIOMOINBIO TPHUOABICHUS OKOHYAHHS K OCHOBE Oyayiiero BpeMeHH. Takum
o0pa3oM, B aHIJIMHCKOM BpPEMEHHAs TJIarojibHas KOHCTPYKLHMS OYyIeT COCTOSTh U3
JIBYX JIEKCEM, a BO (ppaHIy3CKOM s3blKe€ M3 OJHOH. Eme oaHO mnoka3areiabHOe
OTIIMYME: OTCYTCTBUE apTUKIA TIepe] Ha3BaHUEM CTPaHbl B aHIJIMICKOM H
OpPUCYTCTBHE B JaHHOM cioydae BO (paHIly3CKOM sI3bIKe. | 'pammaruueckas
TpaHchopManus: CTHKEHUE TPAaMMAaTHIECKON (OPMBI.

(eng) «We can’t fool them now». (fr) «On ne peut plus les berner maintenanty.
«Mbl He MOXeM OOMaHyTh, NpPOBECTH, HaayThb HUX Temepb». llpu mepenade
OpUTHUHAIBHOTO JJIEMEHTa WHCIOJIb30BaH TpHEeM OyKBaJlbHOTO TiepeBoja. M3-3a
HaJIM4YUs ABOMHOTO OTpULIAaHUS BO (PpaHIly3CKOM, CUHTaKcuuyeckasi cTpykrypa [ ne
ABIIIETCS  TOJHOCTBIO  COOTBETCTBYIOWIEH  CTPYKType OpurHHaima  (JMYHOE
PUTIarojbHOE MECTOMMEHHE B aHTJIMHCKOM CTOMUT TOCIHE Tiaroja, (ppaHiry3ckoe

MECTOUMCHHUE — 10 rnarona), KOJIHMYCCTBO A3BIKOBBIX CAWMHUIL HC COOTBETCTBYIOT APYT
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npyry. brnaromaps orpunarenbHoir  sekceme plus B IS mpucyrcTByeT
KOHKpeTu3anus. ['pammaTudeckas TpaHchopmMaliys: pacipocTpaHeHHE.

(eng) «In the world of locked roomsy». «B mMupe 3akpoiThix KOMHaT». (fr) «Au
pays des portes fermées». «B cTpaHe 3akpbIThiXx naBepei». Ilpu mnepenaue
OPUTHMHAJIBHOTO  BJEMEHTa HCIOJb30BaH MpueM (YHKIMOHAJIBLHOM  3aMEHBI,
BbI3BaHHON y3ycom. «World» B ISl mepeBemeno kak «pays». OO0e jeKcembl
HaxoJsATCs B OTHOM ceMaHThueckoM nose. «Rooms» B IS nmpeBpartuiocs B «portesy,
o0e JeKceMbl HaxOJiITCS B OJHOM ceMaHTHdeckoMm mone. Dpa3pl OnM3KH K
CHHTAKCHUYECKOMY YMOJOOJICHHUIO, OJJHAKO 3TOMY MEMIAI0T HecyllecTByromue B 1S
dbopMbl CIUTHBIX apTUKiIed. Bce 3HaMeHaTenbHbIE CIIOBA HAXOJATCS B OJHOM
CEMaHTHYeCKOM Tojie. ['pammarmueckas TpaHcpopMmalus: CTSHKEHHE, TO €CTh
YMEHbILIEHHE KOJIMYECTBA KOMIIOHEHTOB TI'pPAMMATHYECKON (OpMBI, 00YCIOBIECHO
CIIMTHBIM apTHKJIIEM.

(eng) «As you were kind enough to point out, it hardly matters». (fr) «Comme
tu I’as si gentiment fait remarquer, cela importe peu». «Kak Tl cam J1F006€3HO
3aMEeTHII, 3TO yKe He BaxkHO». [Ipu nepegaue opuruHanbHOTO JIeMEHTa UCIOJIb30BaH
npuem OykBaiabHOro mnepeBona. PeueBoe kmume B UA «kind enoughy» mepemano
yepe3 «si gentimenty B I[IS, mpu »TOM wHcnonb30BaH TmpueM 3MbaTU3ALMH.
Hcnonp3oBana (yHKIMOHANBHAS 3aMeHa IpH IepeBoje peueBoro kiumme. B WS
CKa3yeMoe COCTaBHOE HMEHHOe, BbIpakeHo «were kind». B IIS ckasyemoe
COCTaBHOE TIJarojibHOe, BbIpakeHO «as fait remarquer». B IIS wucnonwszoBana
KadyaTuBHas KoHCTpykumsi «fait remarquer». B IIS mnpucyrctByer nmuyHOe
NPUTJIarojbHOE MECTOMMEHHUE, XapakTepHas mpumeTa (paHIy3cKoro s3bIKa,
Oyarogapsi KOTOPOMl MPOUCXOIUT YTOYHEHHUE CMBICIA. B aHTIHMICKOM SI3bIKE 3TH
CMBICIIBI  OCTAlOTCS ~ HEBBIP@KEHHBIMU. [ J1aBHOE  NIPEJIOKEHHE  COACPIKUT
CHHTAaKCHYECKYI0  TpaHChOpMallMIO,  Kacalollylocs  TOpsAaKa  CJeIOBaHUS
KOMITIOHEHTOB mpeioxkenus. B U napeune wacrotnoct «hardly» 3aHumaer mecto
nepe riarojioM, MOCKOJIBKY HE MOKET HaXOJWUThCS B KOHIE npeioxenus. B 115

HapCedyuc peu CTOUT IIOCJIC IJ1arojia, oCKOJIbKY HOI[O6HBI€ Hapcduns 4aCTO 3aBCPIIAOT
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npemiokeHns Bo  (paHiry3ckoM. ['pammarnyeckas TpaHchopmarus: 3aMeHa
rpaMMaTH9YeCcKOi (POPMBI.

I'pamMmmarrueckue TpaHchOpMAIMU Yalle BCETO BCTPEUYATUCHh MPHU IEITOCTHOM
npeoOpa3oBaHUM,  ONHCATSIBHOM  TIepeBojie, Ioabope  (ppa3eonorunyeckoro
SKBHBAJICHTAa W (PYHKIIMOHAIBHBIX 3aMeHax. [ pammaTuueckue TpaHChOpManuud HeE
BCTPCUAINCh TIPH KaJbKHPOBAHWHM YCTOWYHMBBIX BBIPOKCHUH U OyKBaJbHOM
nepeBo/ie.

I'pamMmmarmueckas TpaHchopMammsi pPacIpOCTPAHCHHSI YacTO BCTpedanach B
nepeBogax. B OOJMBIIMHCTBE ClydaeB, 3TO CBS3aHO C HAJIWYHUEM BO (DPaHITy3CKOM
JIBOMHOTO OTPHUIIAHUS, UCTIOIB30BaHUS apTUKIICH, B TEX CIydasx, KOTJa B OpUTHHAJC
OHHM OTCYTCTBOBAJIM, HAJIMYMS CIMTHBIX apTHKICH BO (paHiry3ckoM. B Tex ciydasx,
rae B TIepeBojie Oblma wucnonb3oBaHa (opma Imparfait, nHaGmrOHaMaCH
TpaHcopManms CTSDKEHHUS, TOCKOJIBKY W3 pedeBhIX (PopM (paHIy3CKOTO S3bIKa,

uMeHHO Imparfait siBisICTCS € AMHCTBEHHOM MPOCTOM rpaMMaTHIECKON (OPMOH.
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2.4. CuHTaKkcu4ecKkue Tpanchopmauuu

B kaudecTBe nmpumepa CUHTaKCUYECKUX TpaHchopmaluil paccMOTpUM (ppassl U
NpeJIOKEeHHs,  UCMHOJIb30BaHHble B cepuaie. Cpeam  CHHTaAaKCHMYECKUX
TpaHchopManii ObUTO HAWIEHBI MPUMEPHI WICHEHHS W CIUSHUSA, H3MEHCHUS
CTPYKTYPBI NIPEIJIOKEHUS, I3BMEHEHUSI TUIA YJieHa MPeI0KEHHUS.

(eng) «I’ve done punch. And there’s a bowl of nibbles». «f cnenama mynam. U1
BOT MUCKa cyxapukoBy. (fr) «J’ai fait du punch et je vous ai apporté de quoi picorer».
« cpemama myHII W TNpUHECHa BaM 4ero mnokiuesarb». B IIf mepas wyacth
CJIO’)KHOCOYMHEHHOTO TMPEJIOKECHUS SIBISICTCS OyKBaJIbHBIMU TMEPEBOAOM IEPBOTO
npeanoxenuss M. Bropas vacth nepeBefeHa uepes IEIOCTHOE MpeoOpa3oBaHUE.
JIBa mpocCThIX MOJHBIX IpemntoxeHus B WS npespamarorcs B 0AHO
CJI0KHOCOUYMHEHHOE Tmpemioxkenne B IIH ¢  coro3om et. Mensdercs Tun
cuHTakcudyecknux oTHomeHui: B MS «a bowl of nibblesy ompeaenurensHbIe
otHouieHus, B [ «apporté de quoi picorer» 0oOBEKTHBIE OTHOLLEHHUS, UCIIOIb30BaH
rJIarojl ¢ mpeayioroM. Ha CHMHTakCH4ecKOM ypOBHE SI3bIKA MPOHMCXOAMT CIUSHHUE H
W3MEHEHUE TUIA CUHTAKCUYECKUX OTHOIICHUH.

(eng) «Would you give me one moment of privacy?». «He Mor ObI THI 1aTh
MHE MUHYTY yeauHeHus?». (fr) «Je peux avoir un moment pour moi, s’il te plait? Un
peu d’intimité?». «MoxxHo MHe MuHyTy ans cebsa? HemHoro yenuHeHus?».
OpurvHagbHBIN AJEMEHT TEPeBEACH C MOMOIIBI0 IEJIOCTHOTO Mpeodpa3oBaHus. B
U4 mpocToe nosiHOE BONpPOCUTENBHOE MpejiokeHue mpu nepeBojie Ha [15 pazouto
Ha ;Ba MeHee oObeMHbIX. B ISl mepBoe mnpemioxkeHue COCTaBHOE IJIarojbHOE.
Bropoe smnuntuyeckoe, OTCYTCTBYET TIJIaroji-CKazyemoe, ero Mmpomyck o0ycloBJIeH
€ro HaJu4yueM B mepBoM mpeayioxkenuu. [1ogqobHoe wieHeHrne, BO3MOXKHO, CBA3aHO C
ucrnionb3oBanueM B U BOJI «privacy», He MMeromeld aHaJIOroB BO (paHITy3CKOM
s3pike. C momoipio Broporo Bompoca B IIS «Un peu d’intimité?» mposicHseTcs
3Hauenune bOJI B US. Ilpuem onucaTenbHOro rnepeBoja MCIOIb30BaH JUIsl Mepegadn
B3JI. Ha cuHTakcnueckoM ypOBHE $13bIKa MPOU3OILIO YJICHEHUE U MU3MEHEHHE TUIa
YJIeHA MPEeJIOKEHMs], IPOCTOE TIArojJbHOE CKa3yeMoe CTajo B NMEPEBOJIE COCTABHBIM

rJIarOJbHBIM.
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(eng) «All lives end, all hearts are broken and caring is not an advantage».
«Bce xu3HM KOHYalOTCs, BCe cepjia pa3OMBarOTCS, U 3a00Ta O KOM-TO - 3TO HE
npeumytiectBoy. (fr) «Toute vie est appelée a prendre fin et les cceurs a €tre brisés.
Etre affecté n’est pas un avantage». «JIr06ast >ku3Hb MIPU3BaHa 3aKOHYUTHCS, & CEP/ILIC
— pa30ouThcs. bBbITh TNPUBA3aHHBIM K KOMY-TO — O3TO HE IPEUMYIIECTBOY.
OpuruHaIbHBIN AJIEMEHT MepPEeBEACH C MOMOIIBIO IETOCTHOTO npeodpazoBanus. [lpu
nepeBojJie oaHO mpemioxkenue B M pa3dburo Ha nBa meHee oObemHBIX B I1.
AHITIMHACKOE TNPEMNIOKEHUE SBISIETCA CIOKHOW MHOTOWIEHHOM CHUHTAaKCUYECKOU
KOHCTPYKITHEH ¢ 0€CCOI03HON M COUMHUTEIHHON CBs3bI0. BTOpas yacTe MHOTOUJICHA,
BBOJMMAasi coro3oM and, mpejacTaBisieT coOoi 100aBOYHOE 3aMeyaHUE, BBHI3BAaHHOE
coJiepKaHUEM NEpBOM yacTH. s CII0KHOCOUYMHEHHOTO MPEJIOKEHUS XapaKTepHa
BO3MOXHOCTh OTHENEHUS M (DYHKIIMOHUPOBAHUS B KA4eCTBE CaAMOCTOSITEIIBHOTO
MpOCTOrO mpemioxenus. Yro u mnpomsonuio npu nepesone B IS, B IIA
NPEAJIOKEHUE KOHTEKCTYyaJbHO-HEMOJIHOE, BO BTOPOM 4YacTW OMYIIEH MOBTOP
ckazyemoro «est appelée», KoTopoe yke OBLJIO YNOMSHYTO B TIEPBOM YacTH
npeanoxxenus.  @OpaHIy3cKoe NPEJIOKEHHUE  CIO0XKHOCOYMHEHHOE C  TpeMs
rpaMMaTUYE€CKUMHU OCHOBaMU C MPHCOCIUHUTENbHBIMU  OTHOIIeHusiMH. Ha
CUHTAaKCUYECKOM YPOBHE S3bIKa IMPOU3OLLIO YICHEHWE UM HM3MEHEHUE CTPYKTYpPHI
pEIOKEHHUS.

(eng) «Have they passed a new law?». «Heyxenu npunsiiii HOBBIN 3aKOH?».
(fr) «Une nouvelle loi a ¢€té votée?». «lIporomocoBanu 3a HOBBIM 3aKOH?».
OpUrvHaIbHBIA JIEMEHT MEPEBENECH C MOMOIIBIO LEIOCTHOTO npeodpazoBanus. B
W ucnonb3oBaH akTUBHBIA 3anor, B 15 - cTpamatensHbiil 3anor. [Ipu nomo6HOM
npeoOpa3oBaHUK U3MEHSIOTCS TUIBI WICHOB MPEIJIOKEHMSI, HAPUMED, «a new lawy
TepseT (YHKIHMIO JOTMOJHEHWsS | Tpuodperaer GYyHKIUIO Tomaiexamero. Ha
CUHTAaKCUYECKOM YPOBHE A3bIKa MPOU30III0 U3MEHEHUE TUIIA YIEHA TPEIJIOKEHHUS.

(eng) «Just locum work». «Tonpko Bpemennas pabora». (fr) «Ce n’est qu’un
travail de remplagant». «Tonpko 3amemraromias pabora». OpUTHHAIBHBIN AIEMEHT
nepeiaH ¢ MoMoIlblo OyKBaibHOrO nepeoja. «Locumy» mpou3ouuio OT JIATUHCKOTO

«IOCUS», 4TO O3HayaeT «MecTtoy». «Locum» o3Haudaer «BpeMeHHHﬁ 3aMCCTUTCIIb),
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0COOCHHO KOTJa peyb HuJeT O Bpaue wuiu cesmeHHuke. B WS onymiena
rpaMmaThyecKkass OCHOBa, MmOpemioxkeHue HenoisHoe. B IS npennoxenue
BOCCTaHOBJICHO JI0 MOJHOTrO, just 3aMEHEHO Ha OrpaHUYUTENbHBIA 00OpPOT ne que.
[Ipennoxkenus:  SBASIOTCS  MOJHBIMU  CMBICIIOBBIMH ~ CHHOHUMAaMH, OJHAaKO
CHUHTaKCUYeCKasi CTPYKTypa MpEIJIOKEHUsI IpeTepresaa H3MEHEHUS B CBS3U C
N00aBJIEHUEM OrpaHUYMUTENIBHOIO 000poTa M rpammarndeckoil ocHoBsl B II5. Ha
CUHTAaKCHYECKOM YPOBHE SI3bIKa IPOU30LLIO U3MEHEHUE CTPYKTYPBI IPEAJIOKEHUS.

(eng) «This little boy who reads all of those spy books». «MmeHHO >TOT
MaJIeHbKUU MaJb4yMK, KOTOPBIM YUTAET BCE ATU mINUOHCKUEe KHUTWY. (fr) «Cet enfant-
la féru d’espionnage». «3TOT Manb4yuK, YBICUEHHBIN HIMHOHAXKeM». [ nepenaun
OPUTI'MHAJIBHOT'O 3JIEMEHTA UCIIOJIb30BAH IPUEM NEPEBOAYECKON KoMIleHcauuu. B 1S
IIPEJIOKEHNE C MOJHOW rpammarndeckor ocHoBou. B I npemnoxxenue HenonHoe,
CcKa3zyeMoe OTCYTCTBYeT, omylieHue «who reads all of those spy books», no6aBienue
«féru d’espionnage». Tpanchopmauuu omnymeHds U J00aBICHHS OCOOEHHO
XapakTepHbl ISl TEPEBOJYECKOW KOMIEHCAMU. B aHIIMHACKOM NpeIiIoKEHUU
HaJIM4YMe BbIIEIUTENbHON KoHCTpykuuu «this little boy who», co 3Hauenunem
«MMEHHO JTOT MAaJeHbKHM Manbuuk». [lom00HBIE KOHCTPYKIIMH TMOJYEPKUBAIOT
BBIJIEISIEMBIN 35IeMeHT. [IpennokeHue coIepKUT NOJIHY0 TPaMMATHYECKYI0 OCHOBY.
B nmnepeBone mnpemiokKeHUE DIUTMINTUYECKOE, C OTCYTCTBYIOIIMM IJ1arojibHbIM
cKkazyeMbIM. Ha CHHTaKCHM4eCKOM ypOBHE SI3bIKa IIPOU3O0ILIO U3MEHEHHUE CTPYKTYPHI
npennoxenus. IIpocroe, moaHoe, oqHOCOCTaBHOE Npeioxkenue B M5 npespaTunoch
B HEIOJIHOE AuunTuyeckoe B [151.

(eng) «The question is who». «Bompoc — kTo». (fr) «Reste a savoir qui».
«Ocraercs y3Hath — KTo». [Ipu mepeBoge OpUrMHAIBLHOTO 3JEMEHTa MCHOJb3YyeTCs
npueM  IeJNoCTHOTO  mpeoOpaszoBanus. B WS npennoxkenne ¢ momgHOM
rpaMmaruyeckod ocHoBou, B IIf orcyrctByer momnexamee. B WS ckazyemoe
COCTAaBHOE MMEHHOE, MMEHHAsl 4acTh BbIPaXKEHa BOIPOCHTEIBHBIM MECTOMMEHHEM
who. B IS cka3zyemoe coCTaBHOE TIJIaroJibHOE, BBIPAKEHO TIJIArOJIOM B JIMYHOM
dbopme u unpuHuTHUBOM C npeaioroM. B I15 onymeno 0e3nuunoe mopexariee il

NEepPEXOAHOro riarosa rester. B pa3roBopHoil peun B O€31IMYHBIX MPEAJIOKEHUSX 1l
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MOkeT omyckatbes. B ITS mpocnexxuBaeTcsi cTpemiieHHe OOBSICHUTH, UCTOJIKOBATH
dpazy UA. TlepeBon cTpeMuUTCst K MHTEpHpEeTaTUBHOMY. Ha CHHTakCM4eCKOM ypOBHE
S3bIKa MPOU3OIII0 U3MEHEHUE TUTIA WieHA MPEAJIOKEHUS — CKa3yeMOoro.

(eng) «I was thorough this time». «B 3T0T pa3 s mpoBepu», «B 3TOT pa3 st ObLT
nockoHalbHBIMY. (f1) «Je n’ai rien laiss€ de coté». «S nuuero He 3a0b11», «S HUYETO
He ynyctwi». llpu mnepemaye OpPUTHHAIBHOTO 3JIEMEHTA HCHOJB3YETCS MpPHEM
aHTOHMMUYeckoro nepesoga. B WS mnpemnoxenue yreBepautensHoe, B 115
orpuuareinsHoe. B 1l cocraBHOE-UMEHHOE CKa3zyemMoe, TO €CTh HaJluyue IjaroJia-
cBs3ku u mpuiaratenbHoro. B IS mpemnmoxkenne B Pass¢é Composé (aitparticiple
passé) cocTaBHOE TJIarojibHOE ¢ MOJHOM rpammaTtudeckoi ocHoBoi. B VS u B T14
UCII0JIb30BaHbl peueBbie hopmyibl: «be thoroughy, «laisser de c6té», uTo roBopuUt 0
npuemMe GyHKIIMOHATHHOM 3aMEHBI MPHU TIepeBoie. THIl CHHTAKCUYECKUX OTHOIICHUIA:
«be thorough» — omnpenenurenbHO-00CTOATEILCTBEHHBIE, «laisser de cOté» —
00beKTHbIE (r1aroa ¢ npeayiorom). Ha cMHTaKCMYeCKOM YpPOBHE $I3bIKA MPOU3OIILIO
U3MEHEHHE CTPYKTYPbI IPEAJIOAKEHUS.

Cpenu  UCIMONB30BAaHHBIX  CHHTAKCHYECKUX  TpaHcopMamuii  cambIMU
YaCTOTHBIMU OBUTA M3MEHEHUE CTPYKTYPBHI MPEUIOKEHUSI U U3MECHEHHE TUIA WiCHA
npemiokenusi.  CUHTaKcUyeckwe  MpeoOpa3oBaHMsl  BBI3BAHBI  Pa3IMYHBIMU
bakTopamu: UCIIOJIb30BaHUE MIPUEMOB LEJIOCTHOTO npeoOpa3zoBaHus,
AHTOHMMHYECKOTO TepeBoaa, GyHKIMOHAIHLHOW 3aMEHbI, OMUCATEIHLHOTO MEepPeBOa,
IpU KOTOPBIX YaCTUYHO WJIM TOJHOCTHIO MEHSIETCS CTPYKTypa MpeIioKEeHHUS.
Cuntakcuueckue TpaHcPopMalud 4YacTo SBJSUIMCh MPUYUHON TI'paMMaTUYECKUX
TpaHchopMalMii ¥ BMECTE C TeM, ObUIM MPOAMKTOBAHBI TPeOOBAHHUEM K MEPEBOY

Cy6TI/ITpOB — HUCIIOJIB30BATh IMPOCTHIC CUHTAKCUYCCKUEC KOHCTPYKIIHUH.
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2.5. Ctuanucruyeckue Tpanchopmanuu

B kadectBe mpumepa CTUIUCTUYECKUX TpaHChopMaluil paccMOTpUM (ppassl U
NpEeUIOKEeHHs,  UCMOJIb30BaHHbIe B cepuaie. Cpeau  CTWIMCTHYECKUX
TpaHchopmanuii ObLI0 HaWjeHO 8 mpumepoB MeTadopuzanuu U 12 mpuUMeEpoB
nemeTtadopu3aluu.

(eng) «This is the whole childhood in a nutshell». «9t0 Bce geTcTBO B NBYX
cioBax». (fr) «Quel magnifique résumé de notre enfance». «Kakoe 3ameuaTtenbHOE
pe3roMe Hamero naeTcrBay. llepeBomueckuil mpueMm, HCIIOJIb30BAHHBIN 311ECh —
ormucarenbHbIl TiepeBoa. B U umcnonb3oBana mamoma «in a nutshell» «B aByx
cioBax», «kopoue». B 14 He Hamoch Pppa3eosorusmpoBaHHOIO IKBUBAJICHTA IS
nepeaayd aHriuucKon wuavuomsl. IISl 3amonHseT CTWIMCTHYECKYI0 OKpacKy ¢
MOMOIIBI0 MCIIOJIb30BAaHUS OILICHOYHOTO TMpHiIarateabHoro «magnifique». 3mech
OLICHOYHOCTh JIOHOCUT HUPOHUIO U capka3Mm. Crunuctuyeckas TpaHchopmanus:
nemetadopusanus. [lepeBogueckuii mpueM: OMUCcaTEIbHBIN MEPEBO/I.

(eng) «Drove me up the wall with all his carryings-on». «CBoaun MeHs ¢ yma
CBOUM JIETKOMBICJICHHBIM noBeaeHueM». (fr) «Tout son cirque m’exaspéraity. «Bcs
ero cyera BhIBOJIMIA MEHs W3 cels». IlepeBomueckuii mpueM, HCIOIb30BAHHBIN
3/1ech, — onucarenbHbii nepeso. B NS ucnonb3oBansl ¢paseonorusm «drive up the
wall» «cBOIUTh ¢ yMa», «JOBOJIUTE» W MIMOMATUYECKOE BRIPAKEHUE «Carryings-on
«HEJIETIbIE BBIXOAKW», «JIETKOMbICIeHHOEe moBenenue». B I1S nmekcema «cirque»
UCIIOJIb30BaHA B TMEPEHOCHOM 3HAUYCHUU «IUPK», «CyeTa», «kaBapaak». I[lpu
MEpPEBO/IE yTPauyMBaAIOTCS (ppazeosioru3Mel M5, nepeBoa nenaercss yepes3 OMUCaHUE.
Crunuctuyeckas Tpanchopmanus: gemeradopu3anus.

(eng) «So how are you going to do it? Burn me?». «Kak Thl coOupaemibcs
caenatb 310? Cxkeub Mens?». (fr) «Comment vas-tu faire? Pour me reduire en
cendre?». «Kaxk bl cobupaemibes AeiictBoBaTh? UToObI ucnenennts MeHs?». [leppas
4yacTh MepeBe/ieHa uepe3 OyKBaidbHBIN mepeBod. Bo BTOpol dacTu mpu mnepeBojie
no0OaBisgeTcss ~ CTWIMCTHYECKas  OKpacka,  MPOUCXOAUT  TMEpPeBOJ  4Yepes
Metadopuzanuto. CuHTaKCHYecKas CTPyKTypa TMpuU TEpPeBOAEC COXpaHEHa.

[TpucyTcTBYIOT OAHO AOOaBICHHE MIPEAIora pour, KOTOPbId BBOAUT WH(OUHUTHUB LEIU
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U JIBa OmyuleHus: it u so B nepBoit ppaze M. Opaniy3ckuii Pppazeonorusm «réduire
en cendre» «UCIMENENUTh, IPEBPATUTh B TIENED BO3HUKAET HA MECTE CTUIIMCTUYECKU
HeUTpasibHOM (pa3bl «burn me» «cxkeub MeHs». CTUIMCTHYECKas TpaHcPopMalus
BTOPOI YacTH NMpeAIoKeHus: MeTadopu3alus.

(eng) «Stood me up once too ofteny». «OcTaBisiia MEHsI OAHY CIUIIKOM YacToOy.
(fr) «Il m’a pos¢ un lapin une fois de trop». «OH CAMIIKOM MHOTO pa3 MEHs
oOMaHbIBaj, Opocan». IlepeBogueckuii mpreM, MCIOIB30BAHHBINA 37€Ch, — MOI00D
dpazeonornueckoro skBuBajieHta. Kak B U, tak u B II wucnons3oBaHsl
dbpazeonoruueckue equnuibl. B VS dpazeonorusm «stood me up» «KUHYIT MEHS»,
«OCTaBUJI OJIHY» Hales cBoil skBuBajeHT B [ B Bume mamomsl «poser un lapiny
«MOJJI0XKUTh cBUHBIO». B IIS B pe3ynbrare Xopomo nmogaoOpaHHOrO 3KBUBAJIIEHTA
MOSIBJISIETCS  00pa3HOCTh W MeTadopusaiusi, KOTOpPoil HEe ObUIO B OpUTHHAJE.
Crunuctuyeckas Tpanchopmalius: Mmeradopu3anus.

(eng) «This 1s your living». «9T0 TBOs *u3Hb». (fr) «C’est ¢a, ton gagne-painy.
«Bor »3TO TBOW 3apaboToK», «ITO TBOE CPEACTBO K CYIIECTBOBAHUION.
[lepeBomueckuii mpueM, HCIOIb30BAHHBIM 371€Ch, — MOA0OpP (Ppa3eoqOruyecKoro
skBuBasieHTa. B IS mepeBom mpuoOperaer (paszeonorusm «gagne-pain». B WS
YCTOMYUBBIX  BbIpaXeHHM He  Obuto.  Crunmuctudeckas  TpaHcpopMalus:
MeTadopuzanus.

(eng) «He just likes to cause trouble». «OH TpocTO IOOUT TPUUUHATH
HenpustTHocTy. (fr) «Ce qui I’excite c’est de semer la pagaille». «Hto ero nmpuBoaut
B BOCTOPT, TaK 3TO — CeATh Xaocy. [lepeBoauecknii nmpuem, NCIOJIb30BAHHBINA 31€Ch, —
nenoctHoe npeodOpaszoBanue. B 1S npu nepeBone mosBisercs uauoma «semer la
pagaille» co 3HaueHueM «cesThb Oecnopsanok, xaocy». Heiltpanenas ¢paza B UA
npeBpaliaeTcs B IMEPEeBOAEC B CTHIMCTHYECKH OKpalleHHylo. CTuiaucTuyeckas
Tpanchopmanus: Meradopu3aims.

(eng) «Girlfriend? Not really my area». «Ilogpyxka? He most cdepa, He 10
Moeit yacty. (fr) «De copine? Ce n’est pas ma tasse de thé». «I[loapyxka? He mos
uctopus». llpu nepenaye OpUrMHAIBHOIO 3JIEMEHTAa MCHOJB30BAaH MpUEM Moadopa

dbpazeonorudeckoro 3kBuBaneHTa. Mauoma, ucnons3oBannas B [151, npoucxoqut u3
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aHrnuickoro «it is not my cup of tea». B M ucnosb3oBaHa yactoTHas pedeBas
dbopmyna «to be my area», «not to be my area». IIpu nepegaue B I151 mpoucxoaur
3aMeHa pedyeBoro mrammna Ha ¢pazeonorusMm. CTuiaucTUyecKas TpaHCHOpMAIIN:
MeTtadopuzanus.

(eng) «Shot in the dark, good one though». «BeicTpen Hayrag, Xots
xopomuity. (fr) «Simple supposition mais réfléchie». «IIpocroe, HO 00gymMaHHOE
npeanonoxenue». Ilpemnmoxenns B UM u I ormnmyaroTcs Ha JIEKCHYECKOM,
rpaMMaTHYeCKOM W  CHHTAKCHYECKOM  ypoBHsX. llepeBomueckmii  mpuewm,
MCIIOJIB30BaHHBIN 371ECh - LIeNOCTHOE npeodpa3zoBanue. B WS ucnons3oBana uamnoma
«shot in the dark» «moragka HaoOym», «majablieM B HE0O0», JOCIOBHO: «BBICTpPENT B
temHOTY». B IIYl wmanomarmka onymieHa, TMEPEBOA 4Yepe3  OMUCATEIBbHYIO
KOHCTpyKIuto. Ctunuctuyeckas Tpanchopmarus: qemeradopu3anus.

(eng) «Because you’re not a wealthy man». «IloroMy 4Tro BBl He OOraThIii
yenoBek». (fr) «Parce que vous ne roulez pas sur l'or». «IloTomy uyTO BBI HE
Kymaerecb B pockomu (B 30j0Te)». [lpu mepeBose OpPUTHMHAIBLHOTO HJIEMEHTA
MCIIOJI30BaH IpHUEM IeJIocTHOro mnpeoOpa3zoBanus. B U ¢paza nHeiltpanbHas mo
CTHJIIO, HE COJICPXKHUT uauoM wiu ¢paseonorusmoB. B IS mepeBox comepxut
uauomy «rouler sur 1’or», 4TO O3HA4YaeT «KymaTbCsi B 30JI0TE», «KYIMaTbCA B
pockomy. Ctunuctuyeckas Tpanchopmanus: Metadopusarms.

(eng) «Prepared to burny». «I'oToBsrit cxxurate». (fr) «Prét a partir en cendre».
«['OTOBBIM TIPEBpPATUTh B IIE€NEN, HWCHENENUTHY. lIpU mnepemadye OPUTMHAIBHOTO
AJIEMEHTa UCTOJIb30BaH MprueM OyKBanbHOTO nepeBosa. [Ipu nepeBoje ncmnonbp3oBaHa
metadopa «partir en cendre» «ucnenenuTb, MPEBPaTUTh B IENEN», MPEAJIOKEHHE
nepecTaeT OBITh CTHJIMCTHYECKH HEUTPaIbHBIM, JOOABJISETCS CTHIMCTHYSCKAS
OKpacka, TMpPOWCXOAUT TepeBojx uepe3 Meradopusanuio. CTHIMCTAYECKAS
TpanchopMaius: Metagopu3arusl.

B memom MOXXHO caenath BBIBOJ, YTO (PpaHIy3CKUH TIEPEBOM HE YCTYIAET IO
O0Opa3HOCTH ¥ KOJWYECTBY CTHJIMCTUYECKA OKPAIICHHOW JIEKCUKH OPHUTHUHATY.
MHorue CTUIMCTUYECKH HeUTpalibHbIe (Ppa3bl OpuruHaga mpuodpeTaroT oOpa3HOCTh

B TICPCBOJIC. OTO MOXHO OOBSICHUTH CTPCMJICHUECM IICPCBOJYHUKOB CACIATH TCKCT
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Ooxee OMOIMOHAJIBbHBIM, JUHAMHWYHBIM. BGBYCJIOBHO, IepeBOa TOJBKO BBIMI'PBIBACT

OT TaKUX IICPCBOAUCCKUX peHICHI/Iﬁ.
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BbIBO/IbI 11O I'JIABE 2

1. B npouecce uccienoBanusi MepeBOJYECKUX MPUEMOB M TpaHchopmauit
ObuIM  OoTOOpaHbl 127 aHIVIMICKUX S3BIKOBBIX €IMHUL M UX (PaHIy3CKUX
SKBHBAJICHTOB. I[IpoBenss CpaBHUTENBHBIM aHAIM3 AHTIUHUCKUX M (DpaHIy3CKUX
cyOTUTPOB, YJAlI0Ch BBIABUTH NMEPEBOIYECKHUE MPUEMbl U U3MEHEHHS Ha Pa3THMYHbIX
S3BIKOBBIX YPOBHSX (TpaHCOpMAIIHH).

2. KonnuecTBO HaWJEHHBIX NEPEBOAYECKUX IPUEMOB: KallbKupoBaHue — 4,
onucarenbHbI mepeBoa — 13, moabop ¢pazeosOrHuecKoro 3KBUBajeHTa — 22,
OyKBaJbHBIM IEepeBOJ — 7, aHTOHUMHUYECKHWA TmepeBoa — 14, mnepeBoayeckas
KoMreHcanus — 18, pyHkIMoHanpHasi 3aMeHa — 8, 1eJI0cTHOe npeodpaszoBanue — 10,
HYJIEBON NEPEBOA — 2.

Cpenu nekcudeckux TpaHchopmaiuii ObLTM HAWACHBI: TeHepaliu3alus — 2,
KOHKpeTu3amusi — 2, mo6aBinenue — 10, omymenue — 6, HeuTpanmzauus — 11,
smpaTuzanus — 11, KOHTEeKCcTyallbHas 3aMeHa — 2, CHHTaKCUYEeCKOe yrmoo0IeHne —
9.

I'pammatnueckue TpaHcpopmaiuu ObUIM TPEACTABICHBI CTSDKEHUEM - 14,
pacmpoctpaneHueM — 18, 3aMeHOl rpammaTudeckoi GopMbl — 9, rpamMMaTHYECKON
GYHKIIMOHAIBHOM 3aMEeHOM — 5.

Cpenn cuHTaKCcHYeCKHX TpaHChOpMamuii ObUIM HAaWJACHBI: W3MEHEHUE THUIIA
CUHTAKCUYECKUX OTHOLICHUNW — 4, U3MEHEHUE CTPYKTYpbl NOpeioxkeHus — 19,
M3MEHEHHUE THUIA YWIEHA NMPEIJIOKEHUS — 4, UlleHeHUE — 2, CiusHue — 1.

Crunuctuyeckue Tpancopmanuu: nemeradopuzanus — 12, merapopusanus —

3. Ilo pe3ynbpTaTaM CpaBHUTEIBHOTO aHAJIU3a MEPEBOIYECKUX TpaHCHOpMALIHiA
Y IPUEMOB CJIE€JIaHbl CIEAYOIIHNE BBIBOJBI:

3.1. IlonGop Ppa3zeonoruyeckKoro 3KBUBAJICHTA, NIEPEBOAUECKAsT KOMIICHCALIUS
U aHTOHMMHMYECKUH TEPEeBOJ OKAa3aJUCh CaMbIM YaCTbIMH IEPEBOIYECKUMHU

preMaMu BCTPETUBIITMMHUCS B TIEPEBOIE CYOTUTPOB.
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3.2. Jna nepegaun He(dpazeoJOTM3HPOBAHHBIX 3JEMEHTOB Yalle BCEro
UCIIOJIb30BAINCH IPUEMBI NIEPEBOTYECKON KOMIIEHCALIHH, LEJIOCTHOTO
npeoOpa3zoBaHus U (QYHKIIMOHAIBLHON 3aMEHBI.

3.3. Jlna mepenaun BOJI, uanoMm, (paseonornyeckux €IWHHUII Yalle BCETro
ObLIM HKCIIOJIb30BaHbI MPUEMBI MOA00pa IKBUBAJICHTA U ONHUCATEIBHOTO IEpeBOa.
[Ipn mepenave yCTOMUYMBBIX BBIPAXKEHH, B OOJBIIMHCTBE CIydaeB, COOIOIANICS
S3BIKOBOM PEruCTp, COXpaHsjJach CTHJIMCTHYECKas OKpacka U 0O0BeM TeKCTa.
CrpemieHue yJIOXHUTbCS B MHUHUMAJIbHOE KOJMYECTBO SA3BIKOBBIX  €JIMHUIIL
IPOJUKTOBAHO TPEOOBAHUEM K MEPEBOY CYOTUTPOB.

3.4. Haiineno Bcero ceMb ciy4yaeB OYKBaJlbHOTO TNiepeBoja. IDTOT BUJ
NEPEeBOIYECKOr0 MpUEMa OKazalcs OJHUM W3 Haubosee peaKo BCTPETUBIIMXCSA B
UCCJIEIOBAHNH.

3.5. CpenHsass nnuHa CTPOKA IMpU NEPEBOJE OKa3alach PABHOM CTPOKE
OpUIrMHaNa, B HEKOTOPBIX cllydasx, npeBblmasna ee. HecMoTps Ha o0s3aTenbHOE
TpeOoBaHHUE I CYOTHTPOB YJIOKHUTH TEKCT B HEOOXOIUMOE KOJIMYECTBO 3HAKOB,
TpaHchopMalKs OMyLIEHUS BCTpeUanach pexe, 4eM TpaHncpopManus 100aBICHHUS.

3.6. CuHrakcuyeckue TpaHchOpMaIMU dYalle BCTPEYAIUCh MPU IIEJIOCTHOM
npeoOpa3oBaHuM, OMHUCATEIbBHOM  IepeBoje, moadope  (Pppa3eosioruueckoro
HKBHUBAJICHTA, NIEPEBOIUECKON KOMIEHCAUuu. VI3MEHEHUs1 CTPYKTYphl IPEII0KEHUS
BBI3bIBAJIM, B CBOIO OYepe/b, IpaMMaTH4eckue TpaHcpopMmanuu. BaxxHO OTMETHTB,
YTO MpPU MEPEeBOJE IMPOCIEKHUBAIOCH CTPEMIICHHE COXPAHUTh CUHTAKCHUYECKYIO
CTPYKTYypy Be€3le, TJe O3TO BO3MOXKHO, YTOOBI KaK MOXKHO TOYHEE IepeaaTh
OPUTMHAJIBHBIN TEKCT.

4. IlpoBeas aHaiu3 0OOCHOBAHHOCTU YHOTPEOJICHUS MEPEBOAUYECKUX MTPUEMOB
U TpaHchopMalui, ObUIN CAENaHbl CIEIYIOIINE BHIBOIDI.

4.1. 'pammaTuuecke npeoOpa3oBaHUsl BCTPEUYAINCh BO BCEX BUAAX MPUEMOB
u Tpanchopmanuid. X Hamu4ne NpoJuKTOBAHO PA3TUYHUSIMHU SI3BIKOBBIX CHCTEM JIBYX
a3blkoB. HamOosiee uacThle rpamMmaTtuyeckue TpaHCHOpPMALMU  CBSI3aHBl  C
UCII0JIb30BAaHUEM BPEMEHHBIX (DOpM, yroTpeOaeHueM apTUKiei (HanpuMep, CIIUTHBIX

(GopM), IBOMHBIM OTPULAHUEM, HAIMYUEM POJA Y CYIIECTBUTENIbHBIX. OTHU
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rpaMMaTHYE€CKUE KaTeropuu SIBJSUIMCh NPUYMHOW JOOaBIIEHUA W yBEIMYECHHM
KOJIMYECTBA KOMITOHEHTOB IPHU MEPEBO/IE.

4.2. Cpeny 4aCTOTHBIX JEKCUYECKHUX TpaHC(hOopMaluil BbIACIUM 3M(paTU3ALIIO
U HEUTpaIM3aInio, CPeIN CTUIIMCTUYECKUX TpaHchopMaluii — Metadopuzanuio. [Ipu
aHanu3e TMepeBojia CyOTUTPOB OBbUIO 3aMEUYEHO, YTO UHOTJA TNpHU TEpPEeBOJC
N00aBIsUIMCh CTUJIMCTUYECKH OKpAIICHHbIE EIMHMIBI TaM, I/I€ X He ObUlo B
opurunaine. llenb, KOTOpyro mpeciefoBaJM NEPEBOJUYMKH B JIAHHOM Cllydae,
OpHUIaHUE TEKCTY OOJIbIIEH IMOLIMOHATILHOCTH, 00pa3HOCTH, TUHAMUKH.

4.3. Penxoe wuCHonp30BaHME IPUEMOB  KAJIBKUPOBAHUS  YCTOWYMBBIX
BhIpakeHU (4 mnpumepa) W OyKBaJbHOIO TIepeBOJa CAMHHUI] CBOOOJTHOM
coueraeMocTH (7 IPUMEPOB) SIBISETCS MOKA3aTENbHBIM JJI Hapbl A3bIKOB U3 Pa3HbIX
S3BIKOBBIX Tpymm. Jlis kanpkupoBaHHs W OyKBaJbHOTO NEpeBOofa HEO0OXOIUMO
COOTBETCTBHE CHHTAKCHUYECKHUX CTPYKTYp M 3HAMEHATEIbHbIX CJIOB. [[ns mapsl
AHTJIMHACKUIT — (paHIy3CKUHA JaHHbIE NPHUEMBI SIBIIIOTCS CKOPEE HCKIIOUYEHHEM,
MOCKOJIbKY SI3bIKM TPUHAJJIEKAT K PAa3HbIM  S3bIKOBBIM TIpylIaM H HUMEIOT
CYILIECTBEHHbIE OTJIMYMS HA BCEX SI3bIKOBBIX YPOBHSIX.

4.4. bonpmoe KOJWYECTBO OTIMYHO MOAOOPAHHBIX (Pa3eoqOrnYecKux
SKBUBAJICHTOB F'OBOPUT O BHICOKOW KBAIM(PHUKALUU MEPEBOAUYUKOB, paOOTABIIUX Ha
cepuasioM. Bo Bcex (ppa3eosornueckux 3KBUBAJIEHTAX COXPAHEHBI A3BIKOBOM PETUCT]
U CTWIACTUYECKAs] OKpacka, BO MHOIMX M3 HHMX COXPaHEHAa CHHTaKCUYECKas
CTPYKTypa. DTO JI0Ka3bIBAET, YTO ObUIM MPUHATHI BO BHUMAHUE A3BIKOBBIE KAPTHUHBI
MUpa, cnenuduka rnepesoja CyOTUTPOB M crHelu(uKa JTaHHOIO Cepuaia, XOpollee
3HaHuEe Kiaccuueckux paccka3oB o Illeprmoke Xonmce Aprtypa Konan J[lofina,
MOCKOJIBKY (PMIJIBM COJEPKUT MHOKECTBO LIUTAT U OTCHUIOK K MEPBOMCTOYHHUKY.

4.5. AGCOIOTHBIX IEJOCTHBIX MPEe0Opa30BaHMI OBLIO HAMIEHO HEMHOTO, YTO
CBSI3aHO CO CTPEMJICHHEM NIEPEBOIYMKOB KaK MOYKHO OJIMKE U TOUHEE MepeaaTh sS3bIK
MCTOYHMKA. BOJBIIMHCTBO LENOCTHBIX MNpPeoOpa3oBaHUN HMENU OOIIHE CEMBbI U
OTHOCHJIMCH KO BTOPOMY U K TPETbEMY YPOBHIO 3KBUBAJICHTHOCTH.

4.6. OTHOCHUTEIIBHOE YaCTOTHOE HMCIIOJIb30BAHUE aHTOHUMHUYECKOTO INEPEBOJA

CBSI3aHO C (PPAHIly3CKON SA3BIKOBOM OCOOEHHOCTBIO BBIpAXKaTb CBOK) MBICIIb 4YEPE3
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OTpHUIIaHUE, BMECTE C TE€M, C SI3bIKOBOI pa3HMIICH aHTIMHCKOrO U (DpaHIly3CKOro Ha

rpaMMaTH4ICCKOM U JICKCUYCCKOM YPOBHAX.
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3AKJITIOYEHHUE

[TogBoass UTOrM MCCIEAOBaHUSA, MOXHO CHENAaTh BBIBOJ, YTO ITOCTaBJICHHAS
1[eJb, & UMEHHO BBISBJICHUE M aHAJIU3 MEPEBOAUYECKUX MPUEMOB M TpaHchopMmarmit
MpU TIEPEBOJIC AHTIMICKUX CYOTHTPOB Ha (PPAHIY3CKUU SI3bIK HA MpPUMEpE cepuaia
«I1lepsok», ObUIa TOCTUTHYTA.

B xome pabGoTel ObUIM pemIeHBI CHEAYIOMIME 3aJa4yd: HW3y4YeHa TEeOopus
MEePEBOMUECKON SKBUBAJICHTHOCTH; W3Y4YEHBl OCOOCHHOCTH ayJHMOBU3YaJIbHOTO
nepeBojla M, B YaCTHOCTH, TIE€pEeBOJa CYOTHUTPOB; M3Yy4YEHBI pa3IUYHbIC
KJIaccu(UKaUU TEePEeBOJUECKUX MPUEMOB M TpaHCPopMalMid; co3gaHa oOIas
CBOAHAs KiacCU(UKAIMS TEPEBOTYECKUX SKBUBAJICHTHOCTEH; aHO OIpeJesieHHe
NEePEBOTYECKOMY TIPUEMY U TEPEBOAYECKON TpaHC(hOpPMAILMK; OMHCAHBI Pa3TUUMS
MEXIAY aHIVIMUCKUM U (PaHIly3CKUM SI3bIKAMH Ha TPaMMaTUYECKOM YpPOBHE;
OTOOpaHbl aHIJIMICKKWE CYOTHUTpbl W WX (paHIy3CKHE€ DKBHUBAJICHTHI IS
JATbHENIIEr0 MCCIEIOBaHUs; IPOBEIECH CPAaBHUTEIbHBIM aHalW3 CXOJACTB H
pa3IUYMil aHMIMUCKUX W (PPAHITY3CKUX CYOTHTPOB C TOYKH 3PEHUS MCTOJIB30BAHUS
NEepPEeBOTYECKUX MPUEMOB M TpaHcPopMaluii; mpoaHAIU3upoBaHa 0O0OCHOBAHHOCTh
UCIIOJIb30BAHUSI TEPEBOAYECKUX TMPUEMOB U TpaHcopmanuii B OTOOpaHHBIX
IIpUMEpax; BBIABICHA YACTOTHOCTh MCIHOJIB30BAHUS IEPEBOJUYECKUX IPUEMOB U
TpaHchOpMaIIHii.

1. W3yueHwe ypoBHEH DSKBUBAJCHTHOCTEH IIO3BOJUJIO YCTAaHOBUThH, YTO
SKBUBAJICHTHOCTH SI3BIKOBBIX €IMHUIl MOXKET OTMEUAThCA Ha BCEX MATH YPOBHAX U Ha
KOKJIOM OTJEIbHOM ypoBHE. EciM Ha mepBbIX JBYX YPOBHSIX 3JIEMEHTHI SI3BIKOB
TPYJTHO COIMOCTaBUMBI, IMOCKOJBbKY M3 OOIIEr0 €CTh TOJBKO IeJIb W CHUTyalus
BBICKa3bIBAHUN COOTBETCTBEHHO, TO Ha TPETheM YPOBHE HSKBUBAJICHTHOCTHU
MOSIBJISIIOTCS OOIIME CeMbl, Ha YETBEPTOM — 00Ias CUMHTaKCU4YeCKasl CTPYKTypa, Ha
MATOM — KAQJIbKUPOBAHME CUHTAKCUYECKHMX, JIEKCUYECKHUX W TIPaMMaTHYECKUX
CTpyKTyp. M3ydueHne ypoBHEH 3KBUBAJICHTHOCTEW MO3BOJIMJIO COOTHECTH KayKIbIU
YPOBEHB C XapaKTEPHBIMU JJIs1 HETO MEPEBOAUYECKUMHU PUEMaMHU.

2. H3yuenme ayamoOBH3yallbHOTO II€pEeBOJA MO3BOJIMJIO OTHECTH €ro K

CaMOCTOSITENIBHOM 00JIaCTH MCCIENOBAHUN, KOTOPYIO HE CIENYyEeT pacCMaTpUBATH B



pamMKax JINTEPaTypHOIO WIH XYJI0)KECTBEHHOIO MepeBoJa. AyIMOBU3YaIbHBIN
IIEPEBOJ  JOJDKEH OCYIIECTBIATBCA C  Y4ETOM JIMHTBOKYJBTYPHBIX 3HAHHU
MHOCTPAHHBIX 3PUTEIIEH O CTPAHE, C SI3bIKa KOTOPOU OCYILECTBISECTCS IEPEBO.

3. K nmnepeBogy cyOTUTpPOB TMpEeABSABISAIOTCA OCOObIE TEXHUYECKUE U
JUHTBUCTUYECKUE  TpeOOBaHMs:  COOJIOJEHHE  S3BIKOBOTO  PETUCTpa U
CUHTaKCUYECKOM CTPYKTYphl OpHUTHMHANa, Iepenada Kak BepOajbHbBIX, TaK U
HeBepOaJdbHBIX CMBICIOB (HMJIbMa, BCEX HWAMOMATHUYECKHX U  JIEKCHYECKHX
OCOOEHHOCTEM, COOTBETCTBHE TEKCTa CyOTUTPOB CMEHE KaJpOB, PUTMY HAJIOIOB,
CKOpPOCTH YTEHUS 3PUTEIIEH.

4. ComnocTaBUTENbHbIM aHAIU3 Pa3jIMYHBIX KJIAacCU(PUKALUN NEPEeBOIYECKUX
IPUEMOB TO3BOJMI CHeNaTh BBIBOJ, YTO TPaHC(POPMALIMH, BbIACISAEMbIE Pa3HBIMU
UCCIIEOBATEIsIMM B CBOMX CHCTEMax, WMMEIOT aHaJIOIM B CHUCTEMax JAPYTux
JUHTBUCTOB NpHU (OPMaIbHO PA3IUYHBIX KIaCCU(PUKAIUIX.

5. IlpoBeneHHBI aHAIW3 PA3JIUYHBIX MEPEBOAYECKHUX CUCTEM IO3BOJIMUII
CO3/1aTh CBOAHYIO KiIacCHU(PHMKAIMIO MEPEeBOJYECKUX MPUEMOB U TpaHChHOpMaILMii.
[logpaznenuB Bce W3MEHEHUs MNpPHU NepeAadye TEKCTa Ha Jpyrod S3bIK  Ha
IPaMMaTHYECKUE, JIEKCUYECKUE, CUHTAKCUYECKHE U CTUIMCTUYECKHE, YIaJoCh
CO3aTh JIBYXyPOBHEBYIO CUCTEMY IEPEBOMUYECKHUX DKBHBaJIeHTHOcTeld. Ha mepeBom
YPOBHE — IEPEBOAYECKUE NTPUEMBI, METO/IbI, IPUMEHSAEMBIE JIJIS IEPEBOIA, HA BTOPOM
— TpaHcopMaliK, MPOU3OIIEININEe C TEKCTOM B pe3yjibTaTe MPUMEHEHUS 3TUX
MeTonoB. lIpum moucke SKBHBAJIEHTOB B MCXOJHOM M LEJIEBOM S3bIKax CIEIyET
IIPOBOJUTH ABYXYPOBHEBBIN aHAIN3 IIEPEBOIUYECKUX U3MEHEHU .

6. biaronapss AByXypOBHEBOMY IOAXOAY YAAJIOCh YCTaHOBUThH B3aMMOCBS3b:
NEePEeBOIYECKHE NPHUEMBI - 3TO CIOCOOBI MEPEBO/AA, KOTOPhIE BBIOUpAIOTCS MpPU
nepegaye Ha APYrod  A3bIK M KOTOPBIE OTBETCTBEHHBI 34 IIEPEBOJYECKUE
TpaHcopmanuy, T.€. 332 U3SMEHEHHUS Ha BCEX A3BIKOBBIX YPOBHSX.

7. CpaBHEHUE IPAMMaTHYECKUX CUCTEM aHIVIMICKOTO U (PPaHIy3CKOTO S3bIKOB
IIO3BOJIMJIO ONMCATh OCHOBHBIE PA3JINYMsA: OTCYTCTBHE KAaTErOPUM POAaA, II1aroJIbHBIX
CIPSKEHUM U JBOMHOIO OTPULAHUSA B AHIJIMHCKOM SI3bIKE; CYILECTBEHHBIE Pa3INUMs

AHTJIMICKOTO U (PPAHITY3CKOTO B CHCTEMaX apTHKJICH, BPEMEHHBIX IJIaroyibHbIX (hOpM,
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o0pa3oBaHMsI BONPOCOB, CHCTEME MECTOMMEHMH, MO3ULHMHM IpUIarareJbHbIX B
IIPEIIOKECHHH.

8. Ananu3 127 sA3bIKOBBIX €JIMHHUILL AHTJIMUCKUX CYOTHTPOB M (PpaHIy3CKUX
HKBHUBAJICHTOB BBIIBUJI MHOKECTBO IEPEBOMYECKUX MMPHUEMOB U TpaHCPOpMaIuil.
PaccMoTpeHHBIE S3bIKOBBIE €UHUIIBI, KAaK IPABHIIO, COEPKAIU TpaHC(HOpMallUU HE
Ha OJHOM, a Ha HECKOJBKUX S3BIKOBBIX YPOBHSX, U ObUIM BBI3BAHBI MPHUMEHEHHUEM
OJIHOT'O MJIM HECKOJIBKUX MEPEBOTYECKUX IPUEMOB.

9. Haumbonee yacTto HCMNOJIB3YEMBIMU MpU TEPEBOJIE MPUEMAMH OKAa3aJIKCh
non0op  (Gpa3eosOrM4ecKoro  SKBUBAJIEHTA, I[E€pEeBOAYECKAas KOMIIEHCAUusl W
aHToHUMUYeckuil nepeoy. Cpeam JieKcHMYecKUX TpaHcopmauuii Haubosee
YaCTOTHBIMU  OKa3aluch HMdaru3aluss U HeUTpanu3auus, Cpead YacThIX
rpaMMaTHYECKUX TpaHC(OpMalUi BBIIECIUM CTSXKEHHE M PaclpOCTpaHEHHUE, Cpeau
CTWJIMCTUYECKUX TpaHcpopMmanuii — Metadopuzanuto u aemeradopusanuto. Camoi
YaCTOTHOM CHHTAaKCHYECKOW TpaHC(POpMAaLMEl OKa3ajaoch HM3MEHEHUE CTPYKTYpBI
IPEII0KEHHUS.

10. [To mpuynHe HEOOXOIUMOCTH COOIIOIaTh CHHXPOHHOCTh TEKCTa CyOTUTPOB
U BHJICOKaJpa MpPU INEPEBOJE MCIOJb30BaHbl COKPAIIEHUS U ONYIIECHHS SI3bIKOBBIX
JJIEMEHTOB B IlepeBoje. YieHeHne NpeAIoKEHUI U U3MEHEHUE UX CHHTAaKCUYECKUX
CTPYKTYp O0OYCIIOBJE€HBI HEOOXOJMMOCTBIO CHHXPOHU3UPOBATH JUIMHY CTPOKH B
000MX f3bIKAX JUIS YJIOXKEHHs B Kajap. [’ paMMaTnyeckue 3aMeHbl U TpaMMaTHUECKUe
CTSKEHUSI BO3HUKAJIM M3-3a HECOBNAAECHUS IpaMMaTHYECKUX (OpM MHapbl SI3bIKOB U
HEOOXOIMMOCTH COOJIIOATh JUIMHY CTPOKH CyOTHTpoB. Ha jnexcuueckoM ypoBHE
3aMEHBI JIEKCEM CBSI3aHBI C KOHTEKCTOM WIIH SA3BIKOBBIM Y3YCOM.

11. HeoO6XxoauMOCTh SKOHOMHUHU SKPAHHOTO MECTa, COOJIIOJICHUE SI3BIKOBOTO
TUIIA PEYM, UCIOJIb30BAHUE MPOCTBIX CUHTAKCHYECKUX KOHCTPYKIMI, COOTBETCTBUE
TEMIIy peuH, [1ay3aM U CKOPOCTH YTEHUS MIPUBEJIN K UCIOIb30BAHUIO OOJIbIIEH YaCTH
NEPEeBOAUYECKHUX IPUEMOB U TpaHChOopMaIuii, HalWIEHHBIX B TaHHOU paboTe.

12. Ilonnas nepenava coAep:kaHusi OpUrMHaga Oblla OrpaHUYEHA PA3IUYUAMU

rpaMMaTUYECKUX CUCTEM Taphl S3bIKOB, HETIOX0XKECThIO aHTJIMICKON U (hpaHIly3CKOM
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KyJbTYp, HCIOJb30BAHMEM  HAlMOHAJIBHBIX  KOHLENTOB, OE€33KBUBAJIEHTHBIX
A3BIKOBBIX €UHMII, UAMOMAaTUUYECKUX BBIPAXKCHUH, pEUEBbIX KIIULIE.

B OonpmIMHCTBE MeEpEeBENCHHBIX CYOTUTPOB OBbUIM COXPAHEHBI S3bIKOBOM
pPEeruCTp M CTWIHMCTUYECKAas OKpacka, BO MHOTMX COXPaHEHa CHHTaKCHYeCKas
CTPYKTYypa. ITO CBUJETENIbCTBYET O BHUMATEIBHOM OTHOILIEHUH K 3BIKOBOM KapTHHE
MHUpa, creuuduke nepeBoja CyOTHTPOB, CEPUATBHOIO SI3bIKAa W BBICOKOW CTEIEHU

KBATM(PUKAIIUY TTEPEBOAUUKOB, pA0OTABIINX HAJ (PHUIHBMOM.
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[Ipunoxenue

AHrauickne cyoTurpsl cepuada «llepiok», ux ¢gpaHiy3ckue U pycckue

IKBHBAJICHTHI.

Cepus «Study in pink», «Une étude en rose», «IT01 B p030BbIX TOHAX,

ce30H 1, cepusn 1.

OpuruHa bHbBIA
AHIJIMUCKUNA CYOTUTP

IlepeBoa cy0TMTpPa Ha
(ppanny3ckuii A3bIK

IlepeBox cyOoTHTpa Ha
PYCCKHH A3BIK

How’s your blog
going?

Comment avance votre blog?

Kak npoaBuraercs Baiu
oJ0r?

You see what [ mean?

Vous voyez ou je veux en
venir?

Bbl moHMMaeTe, 4TO S IMCHO
B BUJY?

Nothing happens to me.

Il ne m’arrive jamais rien.

Co MHOW HHYEro (HUKOT/AQ)
HE CITy4JaeTcsl.

What do you mean,
there’s no ruddy car?

Comment ¢a il n’y a pas de
fichue voiture?

UTo 3HAYUT - HET YEPTOBOMU
MAaIlIHBI?

And that he should have
taken his own life in
this way is a mystery
and a shock to all who
knew him.

Et le fait qu’il se soit 0té la
vie de cette facon est un
mystere et un choc pour tous
ceux qui I’ont connu.

M T0, 4TO OH MOT
3aKOHYHUTH CBOIO KHU3Hb
TaKuM 00pa3oM - 3arajka u
MOTPSICEHUE JJIA BCEX, KTO
3HAJI €rO.

Yeabh, if you can call it
that.

Oui, si on peut appeler ca
danser.

Ecnun 310 MOXKHO Tak
Ha3BaTh. (eng) Ecnu 310
MOXHO Ha3BaTh TaHueM. (fr)

Preliminary
investigations suggest
that this was suicide.

L’enquéte préliminaire laisse
présumer qu’il s’agit d’un
suicide.

[IpensapurenbHOE
CJIEJICTBHE MO3BOJISIET
CeNaTh BbIBOJ, UTO 3TO
CaMOyOHICTBO.

In the light of this, these
incidents are now being
treated as linked.

Par conséquant ces incidents
sont désormais traités
conjointement.

BcnenctBue sToro, aTH
ciydau OyayT
paccMaTpuBaThCs Kak
B3aMMOCBSI3aHHBIC.

Well, apparently you
can.

Et bien si apparemment.

Buaumo, ObIBaer.

If you’ve all got texts,
please ignore them.

Si vous avez tous recu un
texto, merci de I’ignorer.

Ecnu BBI nomyuninm
cooOleHne, MoXKamyincra,
IIPOUTHOPUPYUTE €ro0.

If they’re suicides, what
are you investigating?

Si ce sont des suicides, sur
quoi enquétez-vous?

Ecnu aTo camoyOwuiicTBa, TO
YTO BBI paccienyere?

And if they are, is this
the work of a serial
killer?

Et si c’est le cas, est-ce
I’ceuvre d’un tueur en série?

A ecnu Tak, 3TO Opy1yeT
MaHbSIK?

All anyone has to do is

Tout ce que chacun doit faire
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exercise reasonable
precautions.

est de faire preuve de
précautions.

13 HAC, OTO COOJII0IaTh
pazyMHYIO
IPETOCTOPOKHOCTb.

We are all as safe as we
want to be.

Nous sommes tous autant en
sécurité que nous voulons
bien I’étre.

MBI HACKOJIBEKO B
0€e30MacHOCTH, HACKOIBKO
MBI CaMH DTOTO XOTHUM.

You’ve got to stop him
doing that.

Tu dois ’empécher de faire
ca.

Tebe HyXHO ero
OCTaHOBHTH (eng). Tebde
HY)KHO ITOMEIIIATh eMY
nenatb 910 (fr).

He’s making us look
like idiots.

Il nous fait passer pour des
cons.

OH BBICTaBJISIET HAC
AIUOTAMM.

You were abroad
somewhere getting shot
at.

Tu t’étais fait tirer dessus.

Tebst moACTpenuiIu rae-To
3a rpanuieil. (eng)Tebs
noactpenuiu. (fr)

Just staying in town till
you get yourself sorted?

Et toi tu restes en ville
jusqu’a ce que tu sois
rétabli?

Tl MmIaHUpPYyEIH B TOPOJIC
0OCTaBaThCd, IOKa TeOe He
CTaHET JiyyIie?

Yeah, like that’s going
to happen!

Oui, comme si ¢a risquait
d’arriver!

Jla, kak Oy/TO 3TO MOXKET
IpOU30MTH!

Who’d want me for a
flatmate?

Qui voudrait de moi comme
colocataire?

KT0 MeHs BEITEpIIUT Kak
COXUTEIA?

A man’s alibi depends
on it.

L’alibi d’un homme en
dépend.

OT 3TOr0 3aBUCHUT AJIMOU
YeJI0OBEKa.

You’re wearing
lipstick. You weren’t
wearing lipstick before.

Vous mettez du rouge a
lévres. Vous n’en mettiez
pas avant.

Bu1 Hakpacuiu ry0b1. Be
paHbIIE HE KPACHIIU TYOBI.

I play the violin when
I’m thinking and
sometimes I don’t talk
for days on end.

Je joue du violon quand je
réfléchi et parfois je ne parle
pas pendant des jours.

S urparo Ha ckpuIke, Korga
TyMaro U UHOT A HE
Pa3roBapuBalo 10 MHOTY
JTHEN TIOJIPSIA.

Would that bother you?

(Ca vous dérangerait?

910 OBl Bac m0OECIOKOUIO?

Potential flatmates
should know the worst
about each other.

Des colocataires potentiels
doivent savoir le pire de
chacuns d’entre eux.

)_—[BYM IMOTCHIO WA IbHBIM
COXUTCIAM CICAYCT 3HATDH

JIPYT O ApyTe caMmoe
XyJIiee.

I must be a difficult
man to find a flatmate
for.

Quelqu’un comme moi
aurait du mal a trouver un
colocataire.

TakoMy 4enoBeKy Kak MHE
TPYIHO HAWTH cOCENa 1o
KBapTHUDE.

We ought to be able to
afford it.

Nous devrions pouvoir nous
1’ offrir.

BaBoeMm MbI MOKEM ATO
ceOe MO3BOJIUTh.

Sorry, got to dash.

Désolé, il faut que je me
sauve.

[Ipocture, s qOIKEH
0eXxarhb.

Mrs. Hudson, the

Mme Hudson, la logeuse,

Mmuccuc XajcoH,

106




landlady, she’s given
me a special deal.

m’a fait un prix.

JNOMOBJIAAEINLA, CACIAIA
MHE CKUJKY.

So I went straight ahead
and moved in.

Donc j’ai foncé et
emmeénage.

Sl Tak mogymain u repeexai.

Soon as we get this
rubbish cleaned up.

Dés qu’on aura débarrassé
toute cette camelote...

Kax Tonbko MbI yOpem Bech
STOT XJIAM.

I thought that’d be right
up your street.

Je pensais que ¢a serait votre
domaine.

S moxymait, 9yTo 3TO MO
BalllEl YaCTH.

Who’s on forensics?

Qui s’occupe de relever les
preuves?

Kto cynmenskcnept? (eng)
Kto 3aammaetcs coopom
yiuk? (fr)

Something cold will do.

Quelque chose de froid fera
I’affaire.

Yro-HUOY1b XOJ0HOE
MMONJET.

Don’t wait up!

Ne m’attendez pas ce soir!

He xxnure Mens (u
JOXKUTECH crniath)! He
KIUTE MEHSI CETOJTHS
Beuepom!

Look at him, dashing
about...

Regardez-le, cette fougue...

[TocmoTpuTe Ha Hero,
yoexai. (eng) [Tocmotpute
Ha Hero, kakas 3Heprusl. (fr)

But you’re more the
sitting-down type, I can
tell.

Mais vous €tes plus du genre
posé je le sens.

Ho BBI, g BIKY, O0Jb111E
JOMOCE/I.

Damn my leg!

Foutue jambe!

UeproBa Hora!

Sorry, Mrs. Hudson, I’ll
skip the tea. Off out.

Désol¢, Madame Hudson, je
zappe le thé.

H3Bunutre, Muccuc
XaJCoH, s HE OCTaHYyCh Ha
yail (s mpomyIiy vaii), s
YXOXKY.

No point sitting at home
when there’s finally
something fun going
on!

Aucun intérét a rester a la
maison quand il se passe
enfin quelque chose
d’intéressant.

Kakoli naTepec cunersb
ZI0Ma, KOraa BOKPYT
IIPOUCXOJNT, HAKOHEL, YTO-
TO UHTEPECHOE.

It’s not decent.

Ce n’est pas convenable.

DTO HENMPHUCTOUHO,
HENPUWIAYHO.

It means when the
police are out of their
depth, which 1s always,
they consult me.

(a signifie que lorsque la
police n’a plus pied donc
tout le temps elle me
consulte.

OTO 3HAYMUT, YTO KOT' A
MOJIUIINS 3aXO0JIUT B TYIIHK,
a DTO 3HAYMT BCETraa, OHA
WUJICT KO MHE.

You’ve been abroad,
but not sunbathing.

Vous étes all¢é a 1’étranger
mais n’avez pas fait
bronzette.

bbby 3a rpannnen, HO He
3aropaiu.

Your limp’s bad when
you walk, but you don’t
ask for a chair when

Vous boitillez beaucoup
lorsque vous marchez mais
vous ne demandez pas de

Boi XpoMacTe, Koraa
X0OUuTC, HO CTYJI HC
IMPOCUTC, KOrga CTOUTC.
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you stand,

chaise lorsque vous vous
tenez debout.

The expense of the
phone says wife, not
girlfriend.

La valeur du téléphone laisse
a penser a une épouse, pas a
une copine.

Croumocts TenedoHa
HABOJUT HA PA3MBIIUICHUS
0 JXEHe (cympyre), HE O
TIOJIPYXKKE.

Must have given it to
him recently, the
model’s only six
months old.

Elle a da lui offrir
récemment, il a & peine six
mois.

Ona, J101KHO OBITh,
nojlapuiia ero eMy HeJaBHO,
MOJIEJIM BCETO IOJIT0/1a.

Marriage in trouble,
then — six months on
he’s given it away.

On passe au probleme de
couple — 6 mois et il s’en
sépare déja.

bpak B onactHOCTH, 3aTEM —
IIOJITOIa U OH BEPHYJI €TI0
o0patHo.

Power connection - tiny
little scuff marks round
the edge.

La prise d’alimentation —
plein de petites éraflures
autour.

['He3no mud 3apsaku - B
IapanuHax mo o0oKy.

Never see a drunk’s
without them.

Je n’ai jamais vu un
alcoolique sans.

Huxorna ne Buaen renedon
y TIbSHHIIBI 0€3 TaKuX
IaparnuH.

You never see those
marks on a sober man’s

Vous ne verrez jamais ces
marques sur le té€léphone

Br1 HUKOr 12 HE yBUIETE
TaKUX LapanuvH Ha

phone. d’un homme sobre. TenedoHe TPE3BEHHUKA.

Piss off! Allez-vous faire foutre! OtBanu! (eng) Ilomen
yepty! (fr)

Did I get anything Ai-je mal déduis quelque A rne-to ommbes? S

wrong? chose? caenan rae-To

HEIMPaBWIbHBIN BBIBOA?

Harry and me don’t get
on, never have.

Harry et moi, on ne s’entend
pas, ¢a n’a jamais €té le cas.

I'appu u 51, MBI HE JTaAUM,
HUKOT/1a HE JaJUJIN.

I didn’t expect to be

Je n’espérais pas avoir raison

S1 He Hagescs, YTO OBLI

right about everything. | a propos de tout. paB BO BCEM.

What exactly am I Ecoutez, que suis-je censé Hy u uto, npennonaraercs,
supposed to be doing faire ici? s Oyay TyT Aenath?

here?

Hello, freak!

Salut, sale monstre!

ITpuBeT, uyaukK!

I think he wants me to
take a look.

Je crois qu’il veut que je
jette un ceil.

A nymaro, oH X04eT, YTOObI
s B3TJISTHYJI.

Whatever you’re trying
to imply...

Quoi que vous tentiez
d’insinuer...

Ha 4o ObI BBI TaM HU
NBITAIUCH HAMEKATh. ..

Aren’t you going to put
one on?

Vous n’allez pas en enfiler
une?

A BbI He OyJieTe HaieBaTh?

You were thinking. It’s
annoying.

Vous réfléchissez. C’est
agacant.

Br1 nymaere. 9to
pasipaxkaer.

Yes, thank you for your

Oui, merci pour la

Jla, cnacu0o 3a BKJa.
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input.

contribution.

What about the
message, though?

Qu’en est-il du message?

A 4YTO HacueT HaJIIIUCH
(mocnanws)?

I’m breaking every rule
letting you in here...

J’enfreins toutes les régles
en vous laissant ici.

S mapymato Bce npaBuia,
yCTHB Bac CIOJa.

God help me.

Dieu me vienne en aide.

I'ocnioau, momorwu.

There’s a woman lying
dead.

Il y a une femme reposant
morte.

3/1ech JISKUT MEPTBas
KCHIIMHA.

I’m supposed to help
you pay the rent.

Je suis censé vous aider a
payer le loyer.

S nyman, yTo momoraro Bam
IUIAaTUTh apeHy 3a
KBapTHUPY.

I’m guessing the media,

Je penche pour les médias vu

S CKIIOHSAIOCH K Macc-

going by the frankly I’effroyable ton rose. MeJra, BBUIY €€ OpOCKOro
alarming shade of pink. PO30BOr0 IIBETA.

The only polishing it Le seul polissage se produit | OHO TOJIUPOBATOCH TOJIBKO
gets is when she works | lorsqu’elle I’enléve de son IIPU CHUMAHHUH C TajIbIIa.

it off her finger. doigt.

Dear God, what is it
like in your funny little
brains?

Mon Dieu, comment ¢a
fonctionne dans votre petite
tete?

Moii 60r, 4TO XK€
IIPOUCXOJIUT B BaIlleM
KPOIIIEYHOM CMEITHOM
MO3ry?

Do you know you do
that out loud?

Vous savez que vous venez
de parler a voix haute?

Br1 3HAaeTE, 9TO BHI
TOBOPHUTE 3TO BCIIyX? (eng)
BrI 3HaeTE, 94TO TOJIBKO UTO
roBopwiia BCyx ?(fr)

Tiny splash marks on
her right heel and calf
not present on the left.

Il y a des petites
éclaboussures sur sa cheville
et son mollet droit mais pas
du coté gauche.

Ha npaBoii Hore menkue
OpBI3rHU, HA UKpPE U Ha
JIOJBIKKE, HAa JIEBOM MX HET.

But they take the poison
themselves, they
swallow the pills.

Mais ils ont pris le poison
eux-mémes en avalant les
pilules.

Ho oun ux camu
MPUHUMAIIU, TI0TaIN
TaOJIETKH.

It’s murder, all of them.

Ce sont des meurtres chacun
d’entre eux.

D10 youiicTBa, KaX10€ U3
HUX.

She colour-coordinates
her lipstick and shoes.

Elle coordonne la couleur de
son rouge a levres et de ses
chaussures.

Omna nonOupaia 1Ber
MIOMa/Ibl TIOJT IIBET Ty (eb.

You have to wait for
them to make a

On doit attendre qu’ils
fassent une erreur.

HyxHo xnare, noka oHn
COBEpIIAT IPOMALIKY.

mistake.
He’s not paid or Il n’est pas pay€ ou quoi que | EMy He miatsT Wi 4To-TO
anything. ce soit. ere.

He likes it. He gets off
on it.

Il aime c¢a. Il prend son pied.

Emy 310 HpaBuTCS, OH Ha
310 nojices. OH nonyyaer
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YAOBOJIbCTBHC OT 9TOTIO.

The weirder the crime,
the more he gets off.

Plus le crime est bizarre plus
il prend son pied.

Uem Gosiee cTpaHHOE
yOUICTBO, TEM OOJIbIIIE
yIOBOJBCTBHUS JIsl HETO.

One day just showing
up won’t be enough.

Un jour viendra ou ¢a ne lui
suffira plus.

OnHax el emy 3TOro oyaer
HEJIOCTAaTOYHO.

Stay away from
Sherlock Holmes.

Restez a I’écart de Sherlock
Holmes.

Jlepxkurech nogaibuie Ot
[Ilepsioka XoaMmca.

I would make some sort
of threat, but I’m sure
your situation is quite
clear to you.

Je pourrais vous menacer
mais je suis certain que la
situation vous apparait
clairement.

51 Mor OBl BaM yTpO’KaTh,
HO YBEPEH, BbI IPEKPACHO
[IOHUMAEeTe CUTYaIHIO.

Any point in asking...
where I’m going?

Y a-t-il un intérét a vous
demander...ou je vais?

Ectb mu cMBICHT
CIIpAIlIUBATh ...KyJa 5 exy?

When one is avoiding
the attention of
Sherlock Holmes, one
learns to be discreet,

Quand on veut échapper a
I’attention de Sherlock
Holmes on apprend a étre
discret.

Korga xoTsT nzbexarb
BHUMaHus Lllepnoxka
XonMca, ydarcs
OCMOTPHUTEJIBHOCTH.

Hence this place.

D’ou cet endroit.

N BoT 3TO MecTO (BOT
IIOYEMY 3TO MECTO).

You don’t seem very

Vous n’avez pas I’air d’étre

BBl HE KaXkeTECh OUEHDB

afraid. effrayé. UCITyTaHHBIM.

You don’t seem very Vous n’avez pas I’air tres Br1 He kaxkeTech O4eHb
frightening. effrayant. MyTAOITHM.

Bravery is by far the La bravoure est de loin le XpabpocTh — MIATKUH

kindest word for
stupidity, don’t you
think?

terme le plus gentil pour la
stupidité vous ne trouvez
pas?

CHHOHHM CJIOBA TJIYIIOCTb,
I0-MOEMY, BbI HE
Haxoaure?

I am the closest thing to
a friend that Sherlock
Holmes is capable of
having.

Je suis la chose la plus
proche d’un ami que
Sherlock puisse avoir.

S 6ike BceX K TOMY TUITY
npyra, koroporo Llepnox
X0JIMC CITOCOOEH UMETh.

I hope I’'m not
distracting you.

J’espere que je ne vous géne
pas.

Haneroch, s1 HE OTBJIEKAIO
Bac?

Do you plan to continue
your association with

Prévoyez-vous de poursuivre
votre association avec

Bb1 Hamepens! pouTh
3HaKOMCTBO ¢ [llepiokom

Sherlock Holmes? Sherlock Holmes? Xonmcom?
Just tell me what he’s | Juste me dire ce qu’il [IpocTo paccka3biBaiiTe MHE
up to. trafique. €ro 3aTeu.

That’s nice of you.

C’est aimable a vous.

Mwuio ¢ Balen CTOPOHBL.

Don’t bother.

Ne vous donnez pas cette
peine.

He yTpyxnaiite ceos.

You tell me.

C’est a vous de le dire.

ITO BBI CKAKUTE MHE.

Who the hell are you?

Qui diable étes-vous?

KTo BBI Takou, uept
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nooepu?

Fire her. Virez-la. VYBosbTe ee.
Time to choose a side, | Il est temps de choisir un Bpewms BeIOUpaTh, HA Ubei
Dr Watson. camp Dr Watson. Bbl CTOPOHE.

Can I borrow your
phone?

Puis-je vous emprunter votre
téléphone?

Bb1 MOXeETE O0IKUTH MHE
cBoii Tenedon?

There was no hurry.

(Ca ne pressait pas.

He ObL10 criemku.

Did he offer you money
to spy on me?

Vous a-t-il proposé de
’argent pour m’espionner?

OH BaM npeiarail JIeHbIH,
4TOOBI IIIMTUOHUTH 3a MHOI?

Pity, we could have
split the fee.

Dommage on aurait pu
partager en.

JKajpb, Moryim Obl
IPOMOTATh (I€HBIN).

Practically everyone is.

Presque tout le monde I’est.

HpaKTI/I‘{eCKI/I BCC JIIOJHU
TAKHUC.

So I’m basically filling
in for your skull?

Donc en gros je vous sers de
crane?

Tak st BaM uepen 3amMeHs0?

Relax, you’re doing
fine.

Du calme, vous vous en
sortez bien.

He BonnyiTecs, y Bac
XOpOLILO IOJIy4aeTCs.

The skull just attracts
attention, so...

Le crane ne fait qu’attirer
’attention, donc...

UYepern TOABKO IPUBJIEKAET
BHUMAaHMUE.

Who passes unnoticed
wherever they go?

Qui passe inapergu ou qu’il
aille?

KTo ocraercs He3aMETHBIM,
KyJa Obl HY 111eJ1?

Who hunts in the
middle of a crowd?

Qui chasse au milieu d’une
foule?

Kto oxorurcs cpeau
TOJITIBI?

Anything on the menu,
whatever you want,
free.

N’importe quoi sur le menu
quot que tu veuilles c’est
gratuit.

Bce, 4To ecTh B MEHIO, — 3a
CUET 3aBEJICHUS.

On the house, for you
and for your date.

C’est la maison qui paye
pour vous et votre rencard.

3a cueT 3aBeJICHUS JII Bac
U BallleTO JIPYXKKA.

This man got me off a
murder charge.

C’est homme m’a débarrassé
d’une inculpation pour
meurtre.

DTOT YeJIOBEK CHSJI C MEHs
0oOBUHEHME B YOUICTRBE.

Girlfriend? No, not
really my area.

Une petite amie? Non ce
n’est pas vraiment mon
domaine.

[Toapyxxka? He mos cdepa.

You’re unattached.
Like me.

Vous n’avez pas d’attache.
Comme moi.

Bo1 oqunoku (6e3 mapsbtl).
Kak s1.

It’s a drugs bust.

C’est une saisie de drogue.

310 00BICK HA IPEIMET

HAPKOTHKOB.
John, you probably John, vous voulez JI>xoH, BaM JTyulie
want to shut up now. probablement vous taire 3aMOJT4aTh.

maintenant.

I’m not your sniffer
dog.

Je ne suis pas votre chien
renifleur.

51 He Bam ciykeOHBII mec.

Well, I doubt it, since

Eh bien, j’en doute vu

Sl B 3TOM COMHEBAIOCh, TaK
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she’s been dead for 14

qu’elle est morte depuis 14

KaK OHa MepTBa yxe 14 ner.

years. ans.
Anderson, face the Anderson, retournez-vous, AHJIEpCOH, OTBEPHUTECH,
other way. vous me déconcentrez. BBl MEHSI OTBJICKAETE.

Here in the flesh. Ici en chair et en os. CoOcTBeHHOM IEPCOHOM (BO

TJIOTH).

Either way, you’re
wasted as a cabbie.

Quoi qu’il en soit, vous
perdez votre temps comme
chauffeur.

B nro6om cirydae, n3Bo3 -
3TO COBEPIICHHO HE BaIll
YPOBEHb.

That you’re a dead man
walking.

Que vous €tes un mort en
Sursis.

Br1 — xons4nii mepTBeN.

Bitterness is a paralytic.

L’amertume est un
paralysant.

I'opeus (cTpax)
napajan3yer.

Love is a much more
vicious motivator.

L’amour est une source de
motivation plus cruelle.

JIro60Bb - MOTHBATOP KyJa
0oJ1ee MOPOUHBIH.

Somehow, this is about
your children.

D’une certaine manicre, ¢a
concerne vos enfants.

ITO KaK-TO CBA3AHO C
BallIUMHU JIETbMHU.

Now, enough chatter.

Maintenant, tréve de
bavardage.

Tenepsp, XxBaTuT 60ATATS.

But this... this is what
you’re really addicted
to.

Mais ¢a...c’est pour ¢a que
vous étes vraiment accro.

Ho 310 TO, Ha 4TO BHI
JIENCTBUTEIILHO «IIOJCEIN.

This petty feud between
us is simply childish.

Cette querelle mesquine
entre nous est simplement
pucrile.

Hama menkast Bpaxxaa —
YHuCTOC pe6}I‘ICCTBO.

Cepus «Reichenbach fall» — «La chute du Reichenbach»-
«PelixeH0axcKkuii Boonam», ce30H 2, cepus 3.

Do you want to hear me
say it?

Je dois le dire?

51 noJKEeH IPOU3HECTH 3TO
BCIIyX?

He means thank you.

Ca veut dire merci.

Ot10 3HauuT cnacu6o. (OH
BEChMa MPU3HATEIICH).

Back together with my
family, after my
terrifying ordeal.

Je retrouve enfin ma
famille, apres cette
horrible épreuve.

S, HaKkOHEll, C MOEM ceMbel
MOCJIE YKACTHBIX
HUCIIBITAHUH.

We all chipped in.

De notre part a tous.

MsI TyT cOpocuuck. (eng)
Oto Bcex Hac. (fr)

You’re this far from
famous.

Tu es aux portes de la
célébrite.

ThI B 1are ot U3BECTHOCTH.

The press will turn,
Sherlock, they always
turn and they’ll turn on
you.

La presse changera,
comme toujours, et elle
s’en prendra a toi.

[Ipecca cerogus Ha TBOEH
CTOpOHE, a 3aBTpa TBOM
Bpar.
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It really bothers you?

Pourquoi est-ce toi que ¢a
géne?

Tebs1-To 31O Mouemy
BOJHYET?

Just try to keep a low
profile.

Fais-to1 discret, c’est tout.

ITocrapaiicsa nepxxarbscs
ckpoMHo. (eng) bynp
CKpPOMHBIM, U BCE. (f1)

Stay out of the news.

Et évite la presse.

M He 1e3b B HOBOCTH.

Hmm, it keeps doing that.

11 fait tout le temps ca.

OH Bce BpeMs Tak JeJaeT.

Fancy a cuppa then,
mate?

Tu veux un thé?

I1o yvamieuke yas,

apyr?(eng)
Xouenib yaro? (fr)

Refuse them all parole
and bring back the rope.

On refuse les
conditionnelles et on
rétablit la pendaison?

OTtka3zatb BCEM B YCIIOBHO-
JIOCPOYHOM OCBOOOXKICHUU
U BEPHYTb MMOBEUICHUE.

This is an emergency.

Ceci est une urgence.

3710 upe3BblUaliHas
CUTYaIIMsI.

Not our division.

C’est pas pour nous.

He name nogpasznenenue
(He Ham OTaen
3aHUMAETCS).

Tell them we’re on our
way!

Dis-leur qu’on arrive.

Cxaxku, 4TO MBI YK€ €HEM.

It’s failing.

Le systéme de sécurité a
lache.

Ortka3zana oxpaHHas
CUCTEMA.

No rush.

Rien ne presse.

He Toponurecs.

Please, keep it simple and
brief.

Reste simple et sois bref.

['oBOpH ITPOCTO M KPaTKO.

Don’t try to be clever.

Ne joue pas au plus fin.

He crapaiicsi ObITh YMHBIM.

1l just be myself.

Je vais étre moi-méme.

S mpocTo Oyay coboi.

OK, my turn.

Bon, a mon tour.

Xopouo, MOst O4EPEb.

You repel me.

Vous me dégofitez.

3381 OTBPATUTCIIbHBI MHC.

Can you expand on that
answer?

Pouvez-vous développer?

Bb1 MOXeTe TOSICHUTD 3TOT
oTBeT?

James Moriarty is for hire

On peut louer ses services.

Jxerimca Mopuaptu
HaHUMAIOT.

I felt we had a special
something.

J’ai sent1 une connexion
entre nous.

S nymaro Mexny Hamu
oco0as CBSI3b.

Two minutes would have
made me an expert, five
was ample.

Il n’a vu I’accusé que cinq

minutes. Deux auraient
suffi.

MHe Ob1 XBaTHIIO JBYX
MHUHYT Kak skcnepty. [1aTh
yke epeoop.

Keep your answers brief
and to the point.

Soyez bref et restez-en au
sujet.

BbI 10KHBI OTBEUATH
KPaTKO U IO CYIIECTRY.

Anything else will be
treated as contempt.

Faute de quoi, vous serez
accus¢ d’outrage.

Bce ocranpHOE Oyner
PacCICHCHO KaK HeYBa)KCHHE

K CyAy.

Do you think you could

Pouvez-vous survivre

BEI Mo3keTe XOTs ObI IATH
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survive for just a few
minutes without showing
off?!

quelques petites minutes
sans faire le fanfaron?

MUHYT IPOXKUTH 0€3 3TOrO
BallIero XBaCTOBCTBA
(ymMHU4aHbs)?

I can’t just turn it on and
off like a tap.

Je ne change pas de
personnalité comme de
chemise.

51 He MOTy OTKpBIBATHCS U
3aKpBIBaThCS KaK KpaH.
(eng) Sl He MEHIO TUYHOCTh
Kak pyoamky (fr).

The defence rests.

La défense a terminé.

3amutel He OyeT.

There’s a queue for the
loo!

Il y a la queue aux
toilettes.

B Tyanere ouepens.

Every fairy tale needs a
good old-fashioned
villain.

Chaque conte de fées a son
méchant.

Kaxnoi ckazke Hy>Ke€H CBOU
(cTapoOMOJIHBI) 3710/1€H.

Easy peasy.

Fastoche.

Jlerue npocroro. JIerkoTHs.

And honey, you should
see me in a crown.

Et mon chou, tu devrais
me voir porter la couronne.

Kax »anb, 1oporoii, 4To Thl
HE BHUJIEJ MEHS B KOPOHE.

I should get myself a
live-in one.

Je devrais m’en prendre un
aussi.

Mo3keT, MHE TOXKE
COXKHUTENS 3aBECTU?

I owe you.

Je te dois une chute.

A nomxen tebe. (S TBOM
JOJDKHHUK).

You read this stuff?
Caught my eye.

Vous lisez ce torchon? Il a
attiré mon attention.

Bbl ynrtanu sty razeteHky?
Bbpocun B3rsan (eng).
[IpuBiexsio MOE€ BHUMaHUE

(fr).

But that’s not why I
asked you here.

Vous n’étes pas l1a pour ¢a.

S mpurnacui Bac He U3-3a
atoro. (eng) Brl 31ech He 3a
stuM. (fr)

I’m sensing a pattern
here.

Je vous vois venir.

51 9yBCTBYIO 31€CH CBS3b
(eng). A ynoBun xoj Baien
meiciu (fr).

In fact, four top
international assassins

relocate to within spitting
distance of 221b.

Quatre tueurs d’envergure
internationale ont
emménagé a deux pas du
221b.

UeThipe MEKTyHAPOIHBIX
KUJIIepa BHICOYANIIIETO
YPOBHSI MOCETWINCH HA
paccTosiHUM TUIeBKa OT 221
B. (B 1ByX marax).

Old scores, resentments.

De vieilles querelles, de la
rancoeur.

Crapbie cUETHI, JaBHUE
00uIbI.

We both know what’s
coming, John. Moriarty is
obsessed, he’s sworn to
destroy his only rival.

On sait ce qui I’attend.
Moriarty ne s’arrétera pas
1a. I1 a juré de détruire son
seul rival.

Mps1 06a 3HaeM K 4eMy HIeT
neno. MopuapTtu o1epKum.
OH TOKJISICS] YHUUTOXKHTh
CBOETO €TUHCTBEHHOTO
COTIEpHUKA.

If it’s not too much
trouble?

Si cela ne vous dérange
pas.

Ecnu Bam He TpyaHoO.
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Go easy.

Allez-y mollo.

Ilonerue.

Nothing, mental note.

C’est rien, des notes
mentales.

Hwuyero, mMbiciu BCyX.

I don’t count.

Je ne compte pas.

31 He B cuer.

Are you ready for the Prét pour I’histoire? BoI roTOBBI OCITYIIATH
story? UCTOPUIO?
This is the story of Sir C’est I’histoire de messire | 910 ucTOpHs PO cIpa
Boast-a-lot. Fanfaron. XBacTyHa.

Are Sir Boast-a-lot’s
stories even true?

Les histoires de messire
Fanfaron sont-elles vraies?

A mpaBza M — 3T UCTOPHH
copa XBactyHa?

What’s your point?

Ou veux-tu en venir?

K uemy TbI KJIOHUIIB?

You’re not seriously
suggesting he’s involved,

Vous ne le croyez pas
impliqué, si?

Bw1 Benb HE gymaete, 4TO
OH 3/1eCh NMPUYACTEH, HE TaK

are you? au’?
We have to entertain the | On doit I’envisager. MBI AOJIKHBI YUUTHIBATh
possibility. TaKyl0 BO3MOKHOCT.

Dust is eloquent.

La poussiere ne ment pas.

[Ibutb KpacHOpeurBa (eng).
[Tbu16 HE ket (fr).

That little nagging
sensation.

Une 1dée tenace.

Jlerkoe nocagHoe
omyuieHue (eng). Ynpsimas
MBbICTTB (fT).

It is a game, and not one
I’'m willing to play.

C’est un jeu auquel je
préférerais ne pas jouer.

DT0 WUrpa, a s He X0uy
y4acTBOBAaTh B HeH (eng).
Ota urpa, B KOTOPOH 51 ObI
Ipearnoyels He y9acTBOBATh

(fr).

Sherlock, I don’t want
the world believing

Je veux pas qu’on te
prenne pour... -Pour quoi?

Hlepinox, st HE X04y, YTOOBI
JIOAM TyMalld, 4TO THI...

you’re Un escroc. UYro s xkTo? — IIpoxBocT
That I am what? A fraud. (oOMaHIIHUK).

100 percent? Well, Tu es sir? Personne ne Ha cro niporienToB (eng)?
nobody could fake being | pourrait faire semblant Tw1 yBepeH (fr)? HukTo He

such an annoying dick all
the time.

d’étre si agacant a temps
complet.

MOYET MPUKHUIBIBATHCS
TaKHUM 3aHY 101
KPYTJIOCYTOYHO.

That bloke that’s been in
the press?

Le type qui fait souvent la
une?

Tot mapens, 0 KOTOpOM
MKCaJIv B npecce?

Every officer you’ve ever
made feel like a tit, which
is a lot of people.

Chaque policier que tu as
ridicularisé, ¢a fait du
monde.

Bce odurepsr
(monuuenckue), KOTOpPbIX
ThI BBICTABWII UANOTAMHU, a
3TO MHOT'O HAapOJy.

Yeah, well, have you
seen this? A kiss-and-tell.
Some bloke called Rich

T’as vu ¢a? Dans ce
torchon. Un certain Rich
Brook.

A 310 TBI BUnen? B sroit
razercHke. Kakoi-to
Puuapn bpyk.
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Brook.

He’s been sowing doubt
into people’s minds for
24 hours.

Il séme la doute dans les
esprits depuis 24 heures.

OH ceeT COMHEHUS B yMax
JroAei mociaenaue 24 gaca.

Have you seen your
brother’s address book
lately? Two names yours
and mine and Moriarty
didn’t get this stuff from
me.

So, how does it work,
your relationship? Do
you go out for a coffee
now and then, you and
Jim? Your own brother
and you blabbed about
his entire life to this
maniac.

Vous avez vu le carnet
d’adresses de votre frére?
Il y a deux noms : le votre

et le mien. Et Moriarty n’a

rien obtenu de moi.

A quoi ressemble votre
relation? Vous prenez un
café de temps en temps
avec Jim? Votre propre
frére, et vous étes allé
raconter toute sa vie a ce
dingue.

Brb1 BUzenu ero 3anucHyo
KHWKKY? JIBa nMEeHU —
Ballle U Moe - u Mopuaptu
MOJIy4HJT 3TY UH(POpMAIUIO
HE OT MEHH.

Ha 9t0 Ob1TH TOX0KH BaIIu
oTHoLIEeHUS? Bbl
BCTPEYAIIUCH 32 YAIICYKOU
kode, BbI 1 J[xxum? U BB
BBIOAJITHIBAIH TTIOJJPOOHOCTH
KU3HU Ballero Opara 3ToMy
MaHBSIKY.

She’s dying you
machine! Sod this.

Elle se meurt. Espece de
machine! Et puis merde.

Ona ymupaer. Tbl MamuHa.
Hy u gyept ¢ T060i1.

Nobody seems to get the
joke, but you do.

Personne n’a compris la
blague.

KaxeTcs, HUKTO HE MPOCEK
HIyTKY, Kpome 104 (eng).
HukTto He monsut myTky (fr).

Attaboy. Bravo! Mononen! (eng) bpaso! (fr)

There is no key, doofus! | Il n’y a pas de code, Her nukaxoro xona,
andouille! nyOunHa!

Daylight robbery! Du vol pur et simple! PsnioBoii rpabex cpeau

All it takes is some Il suffit de quelques 6ena nust. HyxHbl ObUIH

willing participants. complices. TOJIbKO COYYaCTHUKH.

I knew you’d fall for it.

Je savais que tu y croirais.

51 3Ha11, YTO THI KYNUIILCS
Ha 3T0. (A 3HaI, 4YTO B 3TO
OBEPUIID).

That’s the point of this.

Bien sir, c’est le but.

Ho B TOM-TO 1 CMBICIT
(1emm).

Would you give me one
moment, please? One
moment of privacy.

Je peux avoir un moment
pour moi, s’il te plait? Un
peu d’intimité.

He namb nu Tel MHE OHY
MUHYTY, HOKaJIylcTa?
OnHy MUHYTY B
OJINHOYECTRBE.

Sherlock, your big
brother and all the King’s
horses couldn’t make me
do a thing I didn’t want
to.

Ton grand frére et tous les
chevaux du roi me feront
rien faire contre mon gré.

[IIepnoxk, TBOWM cTapIIni
Opart u Bcs KOpOJIeBCKas
paTh HE MOTYT 3aCTaBUTH
MEHSI JIeJIaTh TO, YETOo 5 HE
Xo0uy. (HU4ero, IpoTUB
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MOET0 KEJIaHHUs).

You talk big.

Tu te fais mousser.

TreI BasxHUYaENIb.

Bless you.

Béni sois-tu.

bnarocnosu teds bor.

Cepus «Scandal in Belgravia»-«Un scandale a Buckingham» —
«Cranpgaa B bearpasum», ce30H 2, cepus 1.

If you don’t stop prying,
I’1l burn you.

Si vous continuez, je vais
vous briler.

Ecnu He ipekpaTutiib, s Te0s
(Bac) coxry.

Catch you later.

Je vous attraperai plus tard.

A 1ebs moctany mozxke. S
Bac MoMMaro mo3xKe.

It 1s a weakness with
me.

C’est une de mes
faiblesses.

9710 MO ¢1aboCcTh. ITO OHA
W3 MOMX CJIaDOCTEMN.

Do you mind if I get
that?

Ca vous dérange si je
décroche?

Brl He ipoTuB, eciu s
0oTBEYy?

Say that again, and
know that if you’re lying
to me,

Redites-moi ¢a, en sachant
que si vous me mentez,

[ToBTOpUTE, U €CIU A Y3HAO,
YTO BbI JDKETE MHE,

I will find you, and I
will skin you.

Je vous trouverai, et je
vous €corcherai.

Sl Haliny Bac u cnyuly € Bac
HIKYDY.

Wrong day to die. Mauvais jour pour mourir. | Heynaunsrit aens pis
CMEpTH.

Someone changed his Quelqu’un lui a fait KTto-T0 3actaBun ero

mind. changer d’avis. nepeyMarh.

Well, now, have you
been wicked, Your
Highness?

Alors, avez-vous été
vilaine, Votre Altesse?

Br1 npuznaere, yTo Benu
ce0s ckBepHO, Bame
BricouecTBO?

I think my husband
might be having an
affair.

Je pense que mon mari a
une liaison.

S mymaro, 4TO y MOEro mMy:xa
€CTh KTO-TO Ha CTOPOHE.

She’s not my real aunt,
she’s been replaced.

Ce n’est pas ma tante, on
I’a remplacée.

TYT HC MO TCTA, €€
ITIOAMCHMIIN.

I know human ash.

Je reconnais les cendres
humaines.

S pazbupatroch B mpaxe.

We are prepared to offer
any sum of money you
care to mention for the
recovery of these files.

Nous sommes préts a vous
offrir la somme que vous
désirez pour récupérer ces
dossiers.

MBI TOTOBBI ITPEIOCTABUTH
T00YI0 CyMMY, KOTOPYIO BBI
Ha30BeTe JIJIs
BOCCTAHOBJICHHSI dTHX
(baiinos.

Nobody’s reading your
website.

Personne ne va sur ton site.

Hukrto He uuTaer TBOM BEO-
CaT.

Right then, dyed blonde
hair, no obvious cause
of death, except for

Ok, blonde décolorée, pas
de cause évidente de la
mort, sauf les petites

OK, kparmieHast 0J10HIMHKA,
SIBHBIX IPUYHH CMEPTH HET,
KPOME ITHX ISATHBIIIEK, YeM
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these speckles, whatever
they are.

taches, quoiqu’elles
puissent étre.

Obl OHU HU OBLJIH.

They wouldn’t let us see
Granddad when he was
dead.

Ils ne nous ont pas laissé
voir grand pére quand 1l est
mort.

Hawm He no3sonunu
IIOITPOIATHCS € AEAYIIKOM,
KOI'Jla OH YMeEP.

People don’t really go to
heaven when they die,
they’re taken to a special
room and burned.

Les gens ne vont pas au
paradis quand ils meurent.
On les emmene dans une
chambre spéciale et on les
brule.

JIronu HE OTIPABJIAIOTCS HA
He0o, Koraa ymuparot. Mx
CBO3SIT B CIICIIHATLHYIO
KOMHATY U COKHUTAIOT.

There was a plane crash
in Dusseldorf yesterday.

Un avion s’est crashé a
Dusseldorf hier.

Camorer pazouscs B
Jlroccenpnopde Buepa.

Suspected terrorist
bomb.

Vous suspectez un groupe
terroriste.

[Togo3peBaroT Tepakt. (eng)
Br1 nopo3spesaere rpyniy
Teppopuctos. (fr)

You said «boring» and
turned over.

Tu dis «ennuyeux» et tu
coupes.

ThI ckazan «CKYYHO» U
BBIKJIIOYHMIJI.

Lucky escape.

Un coup de change.

CyacTianBoe cliaceHue.

There’s a lot of press
outside, guys.

Y a pas mal de journalistes
dehors, les gars.

VY BbIXOZA Ky4a penopTepos,
IIapHU.

Well, they won’t be
interested 1n us.

Ils ne seront pas intéressés
par nous.

MBI UM HE UHTEPECHBI.

Cover your face and
walk fast.

Couvre ton visage et
marche vite.

3akpoit U0 U UK OBICTPO.

I’m a private detective,
the last thing I need is a
public image.

Je suis détective prive, la
derniére chose dont j’ai
besoin c’est d’une
réputation.

] yacTHBIN JETEKTUB U
MIOCJIEHEE YETO 51 X0y —
COLIMAJILHBIA UMUK
(pemyTarus).

Tell us from the start,
don’t be boring.

Racontez-nous depuis le
debut, ne soyez pas
ennuyeux.

Pacckaxure HaM Bce ¢
camoro Hauvaia. He
3aHyHUYANTE.

Have you heard of
Sherlock Holmes?

Avez-vous entendu parler
de Sherlock Holmes?

Br1 cabimanu nipo Llepnoka
Xonmca?

Well, you’re about to
meet him now.

Bien, vous étes sur le point
de le rencontrer.

Hy, BbI CKOpO C HUM
ITI03HAKOMUTECh.

And as far as possible
try not to punch him.

Et dans la mesure du
possible essayez de ne pas
le frapper.

N no mepe BO3MOKHOCTH,
IIOCTapanuTeCh EMy HE
BpE3aTh.

Listen to everything that
he has to say.

Ecoutez tout ce qu’il a a
vous dire.

Bricnyaitte BCE, 4TO OH
BAM CKaXer.

Give Sherlock five
minutes on your crime
scene.

Donnez a Sherlock 5
minutes sur la scéne de
crime.

Haitre [llepmoky 5 MUHYT Ha
MECTE MPECTYIICHHUS.

This is just friendly

C’est juste un conseil

DTO NPOCTO IPYKECKUI
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advice.

d’ami.

COBCT.

This is your case, it’s
entirely up to you.

C’est votre affaire, donc ca
dépend de vous.

9TO Ballle JeJI0, OHO
MTOJIHOCTHIO Barie (0OHO
3aBHUCHUT OT Bac).

You realise this is a tiny
bit humiliating?

Tu te rends compte que
c’est un peu humiliant?

Tol HE Haxoaullb, 4YTO O3TO
HCMHOT'O YHI/ISI/ITGJIBHO?

Now go back, show me
the grass.

Maintenant retournes-y,
montre-moi 1’herbe.

Teneps BEpHUCH HA3a/,
ITIOKaX! MHE TPaBy.

When did we agree that?

Quand s’est-on mis
d’accord la-dessus?

Kornma me1 310 pemmnmu?

It’s hardly my fault you
weren’t listening.

Ce n’est pas ma faute si tu
n’€coutais pas.

He mos BuHA, e€clu ThI HE
CITyIIAJL.

Do you just carry on
talking when I’'m away?

Tu continues de me parler
quand je ne suis pas 1a?

TrI Ipo10J1KATT TOBOPUTb,
Korja s yuien?

Show me the car that
backfired.

Montre-moi la voiture qui
a pétaradé.

[Tokaxu MHE MallIHY, Y
KOTOpOM cpaboTas BHIXJIOIL.

That’s the one that made
the noise, yes?

C’est celle qui a fait le
bruit?

OTO0 Ta camasi, KOTopast
HaJeJsajna CTOJbKO IyMmy?

If you’re thinking
gunshot. There wasn’t
one.

Si tu penses a un coup de
feu...Il n’y en a pas eu.

Ecnu TBI 0 BBICTpENE
JyMaelib — TO €ro He ObLIO.

He wasn’t shot, he was

On ne lui a pas tiré dessus,

Ero ve nogcrpemunu. Ero

killed by a single blow | il a été tué d’un seul coup | yOwIH TynbIM PEeIMETOM T10
to the back from a blunt | porté a I’arriére par un 3aTBIIKY, KOTOPBIM MOCIe
instrument which then instrument contendant qui | 3TOro Kax Mo BOJIIEOCTBY
magically disappeared, | a miraculeusement disparu, | ucue3 BMecTe ¢ yOUNIIEH.
along with the killer. tout comme le tueur.

Why else would he think | Sinon il ne croirait pas WNuade moueMy OH cUUTaET

himself a suspect?

qu’il est suspect?

ce0s mo103peBaeMbIM ?

All right, but there’s a
mute button, and I will
use it.

D’accord, mais il y a un
bouton muet et je
I’utiliserais.

Xopol1110, HO €CTh KHOITKA
OTKJIFOUCHMUS 3BYKA, U 51 OBl
€€ MCIO0JIb30BAJL.

Up a bit! I’'m not talking
from down here!

Plus haut! Je ne parle pas
d’en bas!

Bpiie noguumu! S He xouy
TOBOPUTH CHU3Y!

Having successfully
committed a crime
without a single witness,
why would he call the
police and consult a
detective?

En ayant avec succes
commis un crime sans un
seul témoin... Pourquoi
appellerait-il la police et un
détective?

3aexaTh B O€3/II0JHOE MECTO,
YTOOBI COBEPLINTH
MPECTYIICHUE, 3a4eM OH
3aTEM ITO3BOHHJ B MOJHUIIHIO
Y TIPUIIET K JCTCKTUBY?

He’s trying to be clever.
It’s overconfidence.

Il essait d’€étre le plus
malin. Par arrogance.

Crapaercst ObITh YMHBIM.
[lepecTpaxoBbIBaeTCs.

Morbidly obese, the
undisguised halitosis of

De I’obésité morbide,
I’haleine non déguisée d’un

boJie3HeHHO MOJIHBIM,
HENPUKPBITHIN JTYPHOH 3a1ax
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a single man living on
his own.

homme vivant seul.

W30 pTa YEJI0BEKA, KOTOPBIN
JKUBET OJIMH.

Low self-esteem, tiny IQ
and a limited life
expectancy, and you
think he’s a criminal
mastermind?!

Mauvaise estime de soi, un
petit QI et une espérance
de vie limité, et vous
croyez que c’est un génie
criminel?!

HwuurtoxxHoe MHEHHE O ceoe,
Huskoe 1Q, orpannueHHas
MPOIOJKUTEIBHOCTD KU3HU
Y BBl YMAaeTe, 4TO OH
MPECTYNHBIN TeHU?!

Sherlock! You weren’t

answering your
doorbell.

Sherlock! Vous ne

répondiez pas a la sonnette.

[IIepsok! Bel HE oTBEUanu
Ha 3BOHOK.

His room’s through the
back, get him some
clothes.

Sa chambre est au fond,
rameéne-lui des vétements.

Ero xomnara tam, B
rIIyOMHE, IPUHECUTE EMY

OJICKITY.

Please, Mr. Holmes,
where you’re going
you’ll want to be
dressed.

S’il vous plait, Mr Holmes,
1a ou vous allez vous
voulez étre habillé.

[Toxanyiicra, Mucrtep
XomamMmc, TaM, KyJ1a Bbl €IeTe,
HY’KEHO OBITh O/IETHIM.

I am seriously fighting
an impulse to steal an
ashtray.

J’essaie de résister a
I’envie de voler un
cendrier.

51 6oprock ¢ OOy ACHUEM
YKpacTh TETNeTbHHMILY.

Here to see the Queen?

On vient voir la reine?

Me1 351€Ch, UTOOBI YBUIETH
KOpOJIEBY?

Just once, can you two
behave like grownups?

Juste une fois, pourriez-
vous vous conduire en
adulte?

BrI XOTh pa3 MOXeTe BeCTU
ce0st KaK B3pOCIIbIe JIFOIU ?

We solve crimes, 1 blog
about it, and he forgets

On résoud des crimes,
j’écris dessus, et il oublie

MBI packpbiBaem
MPECTYIICHUS, 51 TUITY 00

his pants. son pantalon. ITOM, a OH 3a0bLJI OPIOKH.
I wouldn’t hold out too | Je n’aurais pas trop S "e cran ObI OYCHD
much hope. d’espoir a votre place. Ha/IeAThCS Ha BallleM MECTe.

I glanced at the police
report, a bit obvious,
surely?

J’ai lu le rapport de police,
un peu évident, non?

51 mpoyen nonuuencKkuin
paropT, IeJI0 SICHOE, BEIb
TaK?

Time to move on then.

Il est temps de passer a
autre chose alors.

Hy, Torna Hano uaru
JabIIIeE.

A fulltime occupation, I
imagine.

Une occupation a plein
temps j’imagine.

Buanmo, pesynbrar
BBICOKOM 3aHSATOCTH.

You look taller in your
photographs.

Vous avez ’air plus grand
sur les photos.

Bl BeINIISIIATE BBINIE HA
doTo.

I take the precaution of a
good coat and a short
friend.

J’ai un long manteau et un
ami plutot petit.

B xadectBe
MPEIOCTOPOKHOCTH Y MEHS
JUIMHHOE T1aJIbTO U
HEBBICOKHUM JAPYT.

I’m used to mystery at

Je suis habitué a avoir un

Sl IpUBBIK K TaliHE HA OJHOM
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one end of my cases

mystere a un bout de mes
enqueétes

KOHIIC aAcia.

Both ends is too much
work.

Aux deux bouts c’est trop.

Ha o0oux koHIax — 310
CJIIMIIKOM (MHOTO paboThI).

Get off my sheet!

Lache mon drap!

Coiiiu ¢ mpocThiHU!

I’1l be mother.

Je nous sers le thé.

] HaNbBIO 4Yaro.

Or I’ll just walk away.

Ou je vais juste y continué
a avancer.

Wnu g npocto yunay.

Take a look at where
you’re standing, and
make a deduction.

Regarde ou tu es, et
déduis-le.

OrystHUCh BOKPYT TOTO
MECTa, IA€ Thl HAXOAUIIBLCS
U IpuOErHu K JeAYKIHUU.

And there 1s a whole
childhood in a nutshell.

Toute une enfance résumait
en quelque mots.

Bot Bce Moe 1eTcTBO B ABYX
CJIOBAX.

We have a police force
of sorts, even a
marginally secret
service.

Il y a la police, et méme un
service plus ou moins
secret.

VY Hac ecTh NOJTUIHS, TaXKe
CeKpeTHas CiIyk0a.

People come to you for
help, don’t they, Mr.
Holmes?

Les gens viennent vous
voir pour que vous les
aidiez, non, Mr Holmes?

Jlroau mpuxoasT K BaM 3a
MMOMOIIbI0, BEJIb TaK,
Muctep Xonmc?

This 1s a matter of the
highest security, and
therefore of trust.

C’est une affaire de la plus
haute sécurité, et donc de
confiance.

Y Hac z1eno cTporo
CEKpETHOE, U TpeOyeT
JIOBEPUSL.

You don’t trust your
own secret service?

Et vous ne faites pas
confiance a votre propre
service secret?

Bw1 cexpeTHoii cimyx0e He
noBepsieTe?

They all spy on people
for money.

Ils espionnent tous les
autres pour de I’argent.

OHM ITHUOHAT 32 BCEMHU 3a
JICHBI'H.

I do think we have a
timetable.

Je crois que nous avons un
emploi du temps.

JyMaro, yTo y Hac Majio
BpeMEHU (pacnucaHue).

Nothing whatsoever.

Absolument rien.

COBCpHIeHHO HHUYCTO.

Then you should be
paying more attention.

Alors tu devrais faire plus
attention.

Torna tebe ciaeayeT yaenuThb
ATOMY OOJIbITIIE BHUMAHMUSI.

You know I don’t
concern myself with
trivia.

Tu sais que je ne
m’intéresse pas aux
futilités.

ThI 3HaCIIbL, UTO MCHS HE
3a00TAT NOJJOOHBIE YCTSIKU.

It’s to do with sex.

C’est en rapport avec le
sexe.

9TO CBA3AaHO C CEKCOM.

How would you know?

Comment le serais-tu?

OTkyza Tbl 3HaeNb?

She provides, shall we
say, recreational
scolding for those who
enjoy that sort of thing
and are prepared to pay

Elle fournie, on pourrait
dire, des punitions
récréationnelles pour ceux
qui aiment ce genre de
chose et qui sont prét a

OnHa nocTaBiisieT
YIOBOJILCTBUE YEPE3,
CKa)kKeM, U30UEHHUS TEM,
KOMY 3TO HPABUTCS B KTO
TOTOB 3a ATO IIJIATUTh.
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for it.

payer pour.

And I assume this Adler

Et je présume que cette

Sl mosararo, 4To y 3TOM

woman has some Adler a des photographies | Annep ectb

compromising compromettantes. KOMITPOMETHPYIOIITHE
photographs. dboTorpadumn.

Hardly a difficult Ce n’est pas une déduction | He TpyaHO moragarscsi.
deduction. tres difficile.

A considerable number, | Un nombre considérable, 3HaUYMTEIILHOE KOJIMYECTBO,
apparently. apparemment. OYCBHUJIHO.

An imaginative range,
we are assured.

Un éventail trés imaginatif,
on nous 1’a assuré.

BecpMa BneyaTisrommx, Kak
HAaC YBEPUJIN.

John, you might want to
put that cup back in your
saucer now.

John, tu peux remettre cette
tasse dans sa soucoupe.

JI>KOH, ThI MOXKEIIIb
MMOCTABUTH YAIIIKy Ha
OJIroaLIe.

Can you help us, Mr.
Holmes?

Pouvez-vous nous aider,
Mr Holmes?

BbI MOXeTe HaM TTOMOYb,
Muctep Xonmc?

Will you take the case?

Prendrez-vous 1’affaire?

Brl Bo3pMeTe 310 51€7107

Know when you are
beaten.

Savez quand vous étes
battu.

O3sHaiite, 4TO Bac IIOOUIN.

She got in touch.

Elle a pris contact.

OHa BhIIILIA HA CBA3b.

She informed us that the
photographs existed.

Elle nous a informé de
I’existence de ces photos.

Coobmmia HaM, 4YTO
dboTorpaduu CymecTByior.

She indicated that she
had no intention to use
them to extort either
money or favour.

Elle a indiqué qu’elle
n’avait aucune intention
d’utiliser ces photos pour
extorquer de I’argent ou
des faveurs.

VYkazaja, 4To He HaMepeHa
UCIIOJb30BaTh 3TH
dboTorpaduu s
BBIMOTaTeIILCTBA JICHET TN
YCIIYT.

A power play. Oh, un jeu de pouvoir. Momunas urpa.

I’1l be in touch by the Je vous recontacterais vers | Sl CBSDKyCh ¢ BAMU B KOHIIE
end of the day. la fin de la journée. JTHSL.

Do you really think Vous pensez que vous Bw1 mymaere, uTo y Bac yxe

you’ll have news by
then?

aurez des nouvelles d’ici-
1a?

OyTyT HOBOCTH?

One can only hope
you’re as good as you
seem to think.

On peut seulement espérer
que vous €tes aussi bon que
vous semblez le croire.

MO3XHO TOJIBKO HajJeeTcH,
YTO BBI ce0s HE
MIEPEOLICHUBAETE.

Can I have a box of
matches? Or your
cigarette lighter, either
will do.

Je peux avoir une boite
d’allumette? Ou votre
briquet, ca fera 1’affaire.

MoxHO MHE KOpOOOK
CITUYCK WJIH Bally
32)KUTAJIKY, BCE PABHO.

We have kept a lot of
people successfully in
the dark about this little
fact, Mr. Holmes.

Nous avons gardé les gens
dans I’ignorance a propos
de ca, Mr Holmes.

Jlo cux mop HaMm yJ1aBajoch
CKPBIBATh ATOT (aKT OT
OOJIBIIMHCTBA, MUCTEP
XoamMmc.
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I’'m not the Je ne suis pas le 51 — He OONBLIMHCTBO.
Commonwealth. Commonwealth.

And that’s as modest as | Et c’est le plus modeste W oH HACTONBKO CKPOMEH,
he gets. qu’il peut étre. HACKOJIbKO BO3MOKHO.

The evidence was right
under your nose, John.

Les preuves étaient sous
ton nez, John.

VYauku Ob1u y T€0sI 101
HOCOM, J[>KOH.

As ever you see, but do
not observe.

Comme toujours tu vois,
mais tu n’observes pas.

Tw1 BUAUIIB, HO HE
3aMedacib.

I’m going to into battle,
John.

J’entre en guerre, John.

Sl roroBmIOCH K 0010, JIKOH.

I need the right armour.

Il me faut la bonne armure.

MHe Hy>kHa xopoiuas OpoHsL.

Works on me.

(Ca marche pour moi.

Ha mens neuncrtByer.

Then it’s time to add a
splash of colour.

Alors 1l est temps de
rajouter un peu de couleur.

[Ipunuio Bpemst 106aBUTH
HEMHOTO I[BETA.

I always hear «punch
me» when you speak but
it’s usually subtext.

J’entends toujours «frappe-
moi» quand tu parles, mais
normalement c’est sous-
jacent.

Sl Bcerna ciblily «BpeXb
MHE», KOT/1a Thl TOBOPHIIIb,
HO OOBIYHO 3TO MOJTEKCT.

What are you going to Qu’allez-vous porter? Uro BbI HajieHeTe?
wear?

My battle dress. Ma tenue de combat. Moii 60eBoM Haps.
Lucky boy. Oh, le veinard. O, CYaCTIIMBYHK.

I’ve just been attacked.

Je viens de me faire
agresser.

Ha MeHd TOJIBKO 4TO
Harmaju.

Have you got a first aid
kit?

Avez-vous une trousse de
premier secours?

V Bac ectp anrreuka?

Hello, sorry to hear
you’ve been hurt.

Hello, désolé d’apprendre
que vous éEtes blesseé.

31paBCTBYMTE, 5 yCHbIILIAIA
1 COXKAJIEI0, YTO BaC M30MIIH.

I don’t think Kate
caught your name?

Je ne crois pas que Kate ait
retenu votre nom?

He nymato, uto Keiit
3allOMHMJIA Balle uMs’?

It’s always hard to
remember an alias when
you’ve had a fright. Isn’t
it?

C’est toujours difficile de
se rappeler un pseudonyme
apres un choc. Non?

[Tocne npaku Bcerna TpyaHO
BCIIOMHUTH BBIMBIIILJICHHOE
HUMs, HE TaK Ju?

We’re both defrocked,
Mr. Sherlock Holmes.

Nous sommes tous le deux
defroqués, Mr. Sherlock
Holmes.

Mp1 pa3obnadensl 00a,
mucrep Llepiok Xonme.

Look at those Regardez-moi ces [TocmoTpuUTE HA ATH CKYJIBI.

cheekbones. pommettes.

I could cut myself Je pourrais me couper en S morna 61 mope3aThbes,

slapping that face. giflant ce visage. MPUKOCHYBIIKCH K 3TOMY
JUITY.

Do you know the big Vous savez quel est le gros | 3naere, B ueM camasi

problem with a disguise,

probléme avec un

OoJblas npobyiema, Koraa
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Mr. Holmes? However
hard you try, it’s always
a selfportrait.

déguisement, Mr. Holmes?
Malgré tous les efforts
qu’on peut faire, c’est
toujours un autoportrait.

XO0uelllb U3MEHUTH OOJIUK,
muctep Xoamc? Kak Hu
cTapaucs, 3TO BCEraa
aBTOIIOPTPET.

You think I’m a vicar
with a bleeding face?

Vous croyez que je suis un
prétre avec le visage en
sang?

[To-BamemMy, 51 — CBAIICHHUK
C pa3OUTHIM JUIIOM?

No, I think you’re
damaged, delusional and
believe in a higher

Non, je pense que vous
étes brisé, délirant et que
VOus Croyez en un pouvoir

Hert, BbI HaJIOMJICHHBIH,
3allUKJICHHBIN U BEPUTE B
CBEPXYEJIOBEKA.

power. supérieur.

In your case, it’s En I’occurrence, vous- B Bamewm ciyuae, B camoro
yourself. méme. ce0sl.

Why? Are you feeling Pourquoi? Vous sentez- 3auem? UyBcTByeTe cels
exposed? vous expose? HE3aIUIIEHHBIM?

I’m not sure about you.

Je n’en suis pas aussi stir
pour vous.

A Bac s He yBepeHa.

If I was to look at naked
women, I’d borrow
John’s laptop.

Si je voulais regarder une
femme nue, j’emprunterais
le portable de John.

Ecnu ObI st XOTEN CMOTPETH
Ha TOJIBIX JAEBYIIEK, B3sUT ObI
HOYTOYK JI>KOHa.

The hiker with the
bashed-in head, how
was he killed?

Le randonneur avec la téte
fracassé...Comment a-t-il
été tué?

Typuct ¢ pa3doUTOl roJoBOil.
Kax ero youmnu?

That’s not why I’m here.

Ce n’est pas pour ¢a que je
suis la.

Sl 3necw He IS DTOrO.

You’re here for the
photographs, but that’s
never going to happen
and as we’re chatting.

Vous étes ici pour les
photos, mais vous ne les
aurez pas. Et comme de
toute facon, on ne fait que
bavarder.

Br1 31€Ch M3-3a
dboTorpaduii, HO Bl UX HE
MOJIYYUTE, TTIOATOMY ITOYEMY
OBl HAaM HEe M0OEeCEeI0BATh.

Brainy is the new sexy.

De nos jours il n’y a pas
plus sexy que
I’intelligence.

Mo03roBuUTOCTS, 3TO TENEPH
CEKCYaJIbHO.

But you’re clever and
we’ve got a moment, SO
let’s pass the time.

Mais vous étes
moyennement intelligente
et on a un petit moment,
alors passons le temps.

Brl B Mepy yMHBI, Tak
noyeMy Obl HE TPOBECTH
BpPEMSI C TOJIKOM.

John, mind the door, let
no-one in.

John, garde la porte, ne
laisse personne entrer.

JI>xoH, cnenu 3a IBEpbIO,
HHUKOT'O HE BITYCKai.

Looking takes ages, I'm
just going to find them.

Chercher prend du temps,
je vais juste les trouver.

[Touck TpedyeT BpeMeHH, a s
coOMPaIOCh UX HAWTH.

Because you cater to the
whims of the pathetic
and take your clothes off

Parce que vous satisfaites
les caprices d’imbéciles et
enlevez vos vétements pour

IToTroMy 4TO BBI IIOTAKaETE
IIPUYy1aM HUYTOXKECTB U
pa3eBaeTeCh, YTOOBI
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to make an impression.

faire impression.

IMPON3BCCTH BIICHATIICHUC.

Stop boring me and
think. It’s the new sexy.

Arrétez de m’ennuyer et
réfléchissez. Puisque c’est
ca «etre sexy».

He narousaiite Ha MeHs
TOCKY U JyManTe. DTO
TENEePb CEKCYaIbHO.

On hearing a smoke
alarm, a mother would
look towards her child.

En entendant 1’alarme
incendie, une mere regarde
vers son bébé.

VYcapimas noxapHyo
TPEeBOTY, MaTh CMOTPUT Ha
CBO€ JIUT.

Amazing how fire
exposes our priorities.

Incroyable comme le feu
€Xpose Nnos priorités.

[Topa3urenbHO, KaK MoxKap
PacKpbIBAET HAIIIH
PUOPUTETHI.

I said you can turn it off
now!

J’ai dit tu peux I’éteindre
maintenant!

SI ckaszani, 4TO Thl MOXKEIIIb
BBIKJIFOYATh TETEPb.

Heaviest oil deposit is
always on the first key
used.

Le plus gros dép6t d’huile
est toujours sur la premiere
touche utilisée.

bosblie Bcero )xupHoro
CJIOS1 Ha TIEPBOU
VICII0JIb3YEMOM KJIaBUILIE.

No disrespect.

Ne le prenez pas mal.

He oGwmxaiitech (He
npuHUMaiTe OJU3KO K

cepay).

Hands behind your head,
on the floor, keep it still!

Mains derriére la téte, sur
le sol, restez tranquille!

Pykwu 3a ronoBy, ne4s Ha
I10JI, HE IBUTAThCH.

Don’t you want me on
the floor, too?

Vous ne me voulez pas sur
le sol, aussi?

He xotute, 4TOOBI U 5 TOXKE
JIeT Ha 11oJ?

She said she told you.

Elle a dit qu’elle vous I’a
donné.

Omna cka3alia, 4To BbI B
Kypce (4To cKa3aja BaM).

If you’ve been listening,
you’ll know she didn’t.

Si vous aviez écouté vous
sauriez que ce n’est pas le
cas.

Ecam BBI BCce clbIIaiu, TO
3HAETEe, UTO ITO HE TaK.

I assume [ missed
something.

Je pense que j’ai raté
quelque chose.

[lonararo, s ynmyCTHII 4TO-TO.

From your reputation, I
assume you didn’t, Mr.
Holmes.

D’apres votre réputation, je
ne crois pas que ce soit
votre cas, Mr Holmes.

Cyns 1o Baien penyranny,
BbI HE YIIyCTHJIH 3TOTO,
MucTep XoIMc.

Yes, sir, she also knows
the code that calls the
police and sets off the
burglar alarm.

Oui, monsieur, elle connait
aussi le code qui appelle la
police et déclenche
I’alarme.

I[a, H CIIC OHAa 3HACT KOJ
BbI30Ba IMOJHIHNH U
BKIIIOUCHUC CUT'HAJIN3alluH.

I’ve learned not to trust
her.

J’ai appris a ne pas lui faire
confiance.

51 Hayuwiicst HE OBEPSTH €H.

Mr. Archer, at the count
of three, shoot Dr
Watson.

Mr Archer, quand je dirai
3, tuez le Dr Watson.

Muctep Apue, Ha CUET TpH,
yoeiiTe qokTopa Barcona.

I’m prepared to believe
you, any second now.

Je serais prét a vous croire
dans une seconde.

S roToB BaM MOBEPUTH Uepe3
CEKYHJY.

I’m flattered. - Don’t be.

Je suis flattée. - Ne le

A nonpiiena. — 3a0yabTe.
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soyez pas.

There’ll be more of
them, they’ll be keeping
an eye on the building.

Il y en a plus, ils doivent
garder un ceil sur le
batiment.

OTO HE MOCIEIHUM BU3UT,
OHU OYIIyT CIEAUTH 32
JIOMOM.

For God’s sake!

Pour I’amour du ciel!

Panu bora!

Well, that’s the

Alors ¢a, ¢’est le titre de

Hy BoTt, ppiapcTBO y MEHS B

knighthood in the bag. noblesse garanti. KapMaHe.
You’ll have permanently | Vous devez avoir de fagon | Mnade Bam ObI IpHUIIIIIOCH
disabled any kind of permanente déconnectée HaBcer/Aa 3a0JIOKUPOBATh

uplink or connection.

I’accés internet.

BbIX0J1 B IHTEpHET.

Whatever’s on the
phone, it’s clearly not
just photographs.

Quoiqu’il y ait sur ce
téléphone, il est clair qu’il
contient autre chose que
des photos.

UYto ObI HU OBLIO B
TenedoHe, SICHO, YTO OH
COJICPKUT HE TOIHKO
dboTorpadumn.

I’d die before I let you
take it.

Je préférerais mourir que
de vous laisser le prendre.

S cxopee ympy, 4yem oTiaMm
€ro.

Must have come in this
way.

Ils ont di entrer par la.

HasepHoe, Biie31u 31€Ch.

Well, your booby trap
did just kill a man.

Votre piege a tu¢ un
homme.

Bama 5oBymka TOJIbKO 4TO
yOuIa yeaoBeka.

He would have killed
me.

Il m’aurait tué.

OH you1 Obl MEH4.

It was self defense in
advance.

C’¢était de la 1égitime
défense anticipée.

910 ObLIA
npodrIakTHYecKas 3anura.

Now, tell that sweet
little posh thing the
pictures are safe with
me.

Maintenant, dites a cette
jolie petite aristo fortunée
que les photos sont a I’abri
avec moi.

To¥ MHIION 3HATHOMN
OapbIIIHE TIepeaanTe, 4To
¢$boTO B O€3011aCHOCTH.

They’re not for
blackmail, just for
insurance.

Elles ne sont pour faire du
chantage, juste une
assurance.

dDoTO HE I IaHTaXxa, a
IUI CTPAXOBKH.

Don’t spoil it.

Ne le gachez pas.

He HUCIIOPTHUTC 3TO.

This is how I want you
to remember me.

C’est comme ¢a que je
Veux que vous vous
rappeliez de moi.

S Xouy, 4TOOBI BBI MEHS
3aIIOMHIIA UMEHHO TaKOM.

The woman who beat

La femme qui vous a battu.

JKenummHoi, koTopast Bac

you. nodeaua.
I’ve used it on loads of | J’en ai utilisé€ sur beaucoup | S ucnonp3oBana 3To Ha
my friends. de mes amis. MHOTHX MOUX JIPY3bsX.

I was wrong about him.
He did know where to

look.

Vous savez, j’avais tort sur
lui. 11 savait ou regarder.

S ommb6nace B Hem. OH 3HaN
KyJla CMOTPETb.

Don’t get up, I’ll do the
talking.

Ne vous levez pas, c’est
moi qui vais parler.

He BcraBalite, roBOpUTH
oynmy 5.
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So, the car’s about to
backfire and the hiker,
he’s staring at the sky.

Alors, la voiture va
pétarader et le randonneur
regarde le ciel.

HTtak, BeIXJI00 U3
KapOopaTopa u TypuCT
CMOTPHUT Ha HeOO.

He doesn’t see what
killed him.

Il ne voit pas ce qui I’a tué.

OH HE BUIUT TO, YTO €TI0
youIo.

You got that from one
look?

Vous I’avez compris en un
regard?

Br1 nonsinu ato cpazy? C
OJTHOTO B3TIsLHa?

Hush, now.

Hush, maintenant.

Tuie, Teneps.

[’'m only returning your
coat.

Je viens juste vous rendre
votre manteau.

S mpocTo 3anuia BEpHyTh
Ballle NaJIbTO.

Now, I’ll be next door if

Je serais de ’autre coté si

S panowm, eciu

you need me. tu as besoin de moi. TTOHA100JII0Ch.
No reason at all. Aucune raison. be3 mpuuuHbl (MpOCTO TaK).
The photographs are Les photos sont en sécurité. | @oTorpaduu B
perfectly safe. 0€30IMacCHOCTH.

In the hands of a
fugitive sex worker?

Dans les mains d’une

travailleuse du sexe en
fuite?

B pyxkax cbexaBiieii cekc-
paboOTHUIIBI?

She’s not interested in
blackmail.

Le chantage ne I’intéresse
pas.

[ITanTax ee HE UHTEPECYET.

She wants protection,
for some reason.

Elle cherche... la
protection, pour une raison
ou pour une autre.

Omna xouer 3alIUThI I10
HCKOTOPBIM IIPUYNHAM.

I take it you’ve stood
down the police
investigation into the
shooting at her house?

Je suppose que tu as classé
I’investigation de la
fusillade dans sa maison?

SI noranpIBarOCh, UTO ThI
MIpeKpaTUi paccie/loBaHue
CTpeNbOBI B ee ome?

How can we do anything
while she has the
photographs?

Comment faire autrement,
elle a les photos?

MBI HE MOKEM HUYETO
Cc/IeNlaTh MOKa y Hee
dotorpaduu. Kak >xe nnaue,
eciu y Hee gotorpadun?

Our hands are tied.

On a les mains liées.

Y Hac cBs3aHbI PYKH.

She’d applaud your
choice of words.

Elle approuverait ton choix
de mots.

Ei1 661 omobpuna TBOM
BBIOOD CJIOB.

You see how this
works? The camera-
phone is her get out of
jail free card.

Tu vois comment ¢a
marche? Le téléphone est
son moyen de ne pas aller
en prison.

ThwI mOHUMACIIIL, KaK ATO
pabortaer? dotorpadum —
ATO €€ CTPaxOBKa OT
TIOPbMBI.

You have to leave her
alone.

Laisse-la tranquille.

Thl 1OJKEH OCTaBUTH €€ B
nokoe. (eng) OcTaBsb ee B
nokoe. (fr)

Treat her like royalty,
Mycroft.

Traite-la comme un
membre de la famille
royale, Mycroft.

OO6pariaiics ¢ Hel Kak ¢
YJIEHOM KOPOJICBCKOW CEMbH,
Maiikpodr.
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Though not the way she
treats royalty.

Mais pas de la fagon dont
elle les traite.

Ho nHe xak ona obparaercs ¢
HUMH.

Did you know there
were other people after
her too before you sent
John and I in there?

Tu savais qu’il y avait
d’autres personnes apres
elle avant de nous y
envoyer, John et moi?

TsI 3HaM, YTO 3a HEU
OXOTSTCA U IPYTHE,
MaiikpodT, Koraa nochuian
Hac Tyna?

It’s a disgrace, sending
your little brother into
danger like that.

C’est une honte, envoyer
votre petit frére faire face
au danger comme ¢a.

[Tpocto 6e300pazue,
IIOJBEPraTh TaKOU
OMACHOCTH MJIaIero opara.

Family is all we have in
the end, Mycroft
Holmes!

La famille c’est tout ce qui
nous reste a la fin, Mycroft
Holmes!

CeMmbs1, B KOHCUHOM CUYETE,
3TO BCE UTO Yy HAC €CTb,
Maiikpodt Xommc!

Shut up, Mrs. Hudson!

Oh, la ferme, Mme.
Hudson!

3aMOJIYUTE, MUCCUC XaJICOH.

There’s nothing you can
do and nothing she will
do, as far as I can see.

Il n’y a rien que tu puisses
faire et rien qu’elle ne
veuille faire, d’aprés ce que
je sais.

Kak s moHuMaro, Hy BEI, HA
OHA HUYEro HE MOXKETE
clleNaTh.

Het Huuero, 4to T6I ObI MOT
clieNaTh, YTO OHA XOTea Obl
cJleJIaTh, HACKOJIBKO S
[IOHUMAIO.

I can put maximum
surveillance on her.

Je peux renforcer sa
surveillance.

51 MOry yCTaHOBUTBH 3a HEU
IIOCTOSIHHYIO CJIEKKY.

I believe her user name
1s @TheWhipHand.

Je crois que son
pseudonyme est Le
martinet.

S mymaro, 4TO €€ NnCeBAOHUM
— PYKAIUIETh.

It’s a text alert, means
I’ve got a text.

C’est la sonnerie de mes
SMS, ca veut dire que j’ai
des messages.

DTO 3BYK MPUILIEIIIETO
CMC, o3HauaeT, 4TO MHE
npunuio CMC.

Well, somebody got
hold of the phone and
apparently as a joke,
personalised their text
alert noise.

Eh bien, quelqu’un a pris le
téléphone et pour
plaisanter, a personnalisé
ses SMS avec ce bruit.

Kto-to Opain moii TenedoHn u
II0CTaBUJI, OYEBUJIHO, B
LIYyTKY APYyro CUrHAI 1S
cMC.

I’1l leave you to your

Je te laisse deviner.

[IpenocraBisto Tede

deductions. MOPACCYXKJIaTh CAMOMY.
Where do you get that Ou es-tu allé chercher une | C yero 161 3T0 B3s1?

idea? idée pareille?

Talk later. On se reparle plus tard. [ToroBopum mo3xe.

What else does she Qu’est-ce qu’elle a Yro y Hee emie B Tenedone?
have? d’autre?

Irene Adler is no longer | Iréne Adler ne te concerne | Upen Anjep Oombiie TeOs
any concern of yours. plus. HE KacaeTcsl.

From now on, you will

A partir de maintenant, tu

Thwr JOJDKCH JCPIKATHCA OT
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stay out of this.

restes en dehors de tout ¢a.

9TOT'O IIOJAJIBIIIC.

Now if you’ll excuse
me, [ have a long and
arduous apology to
make to a very old
friend.

Maintenant si vous voulez
bien m’excuser, j’ai de
longues et ardentes excuses
a faire a une vieille amie.

Tenepb BbI TOJDKHBI MEHS
W3BUHUTH, S JIOJDKCH €XaTh
BBEIMAJIMBATh TIPOIICHUE Y
CBOETO CTaporo Japyra
(cTapoii moapyru).

Do give her my love.

Embrasse-la de ma part.

Ilepenait el IpUBET.

I wish you could have
worn the antlers.

J’aurais voulu que vous
portiez les bois de rennes.

S xo4y, 4TOOBI BB HAJIEIH
OJICHBU poOTa.

Some things are best left
to the imagination, Mrs.
Hudson

Certaines choses doivent
étre laissées a
I’imagination, Mrs
Hudson.

Koe-uto ny4ie
IPEIOCTAaBUTh
BOOOpaXEHUIO, MUCCHUC
XazcoH.

Process of elimination.

Procéder par élimination.

MGTOI[ HCKJIIOYCHMSI.

It said on the door to

En bas, il est écrit de

BHu3y HanmcaHno

come up. monter. MMOJAHUMATHCSI HABEPX.
Everybody saying hello | Tout le monde se salue, Bce npyr apyra

to each other, how comme, c¢’est merveilleux! | mpuBeTCTBYIOT, Kak
wonderful! 3amMeyvaTesbHO!

So we’re having
Christmas drinkies?
No stopping them,
apparently.

Alors on en est a I’apéro de
Noél? - Non a I’arréte,
apparemment.

Y Hac eCTb pOKIECTBEHCKUE
Hanutku? — [1proTcs 6e3
OCTaHOBKH, KaK BU/IUIIIb.

It’s the one day of the
year where the boys
have to be nice to me, so
it’s almost worth it.

C’est le jour de I’année ou
les gargons doivent étre
gentil avec moi, alors ca se
fete.

DTO €IMHCTBEHHBIN JIEHb B
roJly, KOTja MaJIbUlKU
T0OpBI KO MHE, TaK 4TO JIJIO0
TOTO CTOUT. (3TO MBI U
OTMEYaeMm).

The counter on your
blog still says 1895.

Le compteur sur ton blog
dit toujours 1895.

CueTurK B TBOEM 0OJIOTE BCE
emte Ha udpe 1895.

How’s the hip?

Votre hanche va mieux?

Kax Baiie 6enpo?

It’s atrocious, but thanks
for asking.

Oh, c’est atroce, mais
merci de demander.

VikacHO, HO crracu0o0, 4To
CITPOCHIIH.

I’ve seen much worse,
but then I do post-
mortems.

J’ai vu bien pire mais je
fais des autopsies.

Sl Bupena ropasno xyxe, HO
s paboTaro B MOpre.

First thing in the
morning, me and the
wife, back together,
sorted.

Demain matin a la
premicre heure, moi et ma
femme, de nouveau
ensemble, c’est réglé.

3aBTpa yTpOM IIEPBBIM
JIEJIOM 51 BOCCOEUHSAIOCH CO
CBOEH JKEHOM, 3TO PEIICHO.

Sherlock was
complaining. Saying.

Sherlock s’en plaignait. En
parlait.

[lepiok xanoBaics.
["'oBOpHII.

Surely you see the
perfectly wrapped

Le cadeau parfaitement
emballé dans son sac.

Br1 MO)eTe BUAETH
WJICAJIbHO 3aBEPHYTHIN
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present in the bag.

noaapok B nakere. [lomapok
ujeaabHo 3aBepHYT (fT).

The shade of red echoes
her lipstick, an
unconscious association

La teinte de rouge assortie
a son rouge a levre, une
association inconsciente.

[IBeT 006epTKH CO3BYUEH C
I[BETOM I'yOHOU TTOMabl,
HEOCO3HAHHAas acCoIMAaIlusl.

Or one she’s
deliberately trying to
encourage.

Ou une qu’elle essaie
délibérément d’encourager.

A BO3MOYKHO OHa OCO3HAHHO
IBITAETCS OO0 IPUTh.

That she’s serious about
him is clear from the
fact she’s giving him a
gift.

Qu’elle est sérieuse a son
sujet est clair d’apres le
cadeau.

Ee HamepeHus cepbe3HbI —
00 3TOM roBOpHUT caM (HaKT
HaJIM4YuA MoJapKa.

That she’s seeing him
tonight is evident from
her make-up and

Qu’elle le voit ce soir est
¢vident d’apres son
maquillage et sa tenue.

To, 4TO y HEe cBUIaHuE C
HUM CEroJHs BUIHO U3
MaKUsKa U OACHKIBI.

clothes.
You always say such Tu dis toujours des choses | TwI Bceraa roBopuiib
horrible things. horribles. yKACHBIC BEIIIH.

Thrilling that you’ve
been counting.

Fascinant que tu les as
comptes.

yI[I/IBI/ITCJ'IBHO, 49TO Thl UX
cuuTal.

Dear Lord, we’re not
going to have Christmas
phone calls now, are
we?

Oh, mon Dieu, on ne va
pas commencer a s’appeler
a Noél, s1?

bosxe npaBblii, HEYKEIIU ThI
pELInI TO3APABUTH MEHS C
PoxnectBom?

Have they passed a new
law?

Une nouvelle loi a été
votée?

Heyxenu npuHsAIu HOBBIN
3aKOH?

As you were kind
enough to point out, it

Comme tu I’as si gentiment
fait remarquer, cela

Kak 161 cam J1r00e3H0
3aMETHII — 3TO YK€ HE

hardly matters. importe peu. BaXKHO.
No, I mean you’re going | Non, je veux dire que tu S xorten cka3arb, YTO Thl
to find her dead. vas la trouver morte. HalJelb ee MepTBOM.

The only one who fitted
the description.

C’est la seule qui
correspondait a la
description.

EnuncTBEeHHAs, KTO
COOTBETCTBOBAJ OIMCAHUIO.

Had her brought here,
your home from home.

Je I’ai fait ramener ici, ta
deuxiéme maison.

51 monpocuit npuBe3TH ee
CIOJIa, B TBOM BTOPOM JOM.

The face is a bit sort of
bashed-up, so it might

Le visage est un peu
abimé, alors ca pourrait

JIno HeMHOTO
M3ypOJIOBAaHO, MHOT'O TPaBM,

be a bit difficult. étre un peu pénible. TaK 4TO OIO3HATh HEMHOI'O
TPYJHO.
How did Sherlock Comment il a fait pour la | Kaxk Illepniok ee ono3Han He

recognise her from not
her face?

reconnaitre pas par son
visage?

o jauny?

Smoking indoors, isn’t

Fumer a I’intérieur, ce

MEI B IOMCIICHUH, PA3BC
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there one of those one of
those law things?

n’est pas interdit par la loi?

3[1€Ch HE 3alpPELICHO
KYPHUTh?

We’re in a morgue.

On est dans une morgue.

Mgl B MOpre.

There’s only so much
damage you can do.

11 existe des limites au mal
que I’on peut faire.

He Tak yx mHoro Bpena
3/1€Chb MOXHO MPUYUHUTB.

She had an item in her
possession, one she said
her life depended on.

Elle avait un objet en sa
possession, dont elle disait
que sa vie dépendait.

Omna oOnagana oqHOU
BEIIbI0, OT KOTOPOH
3aBHCElIa €€ KU3Hb.

She chose to give it up.

Elle a choisi de s’en
séparer.

OmnHa n30aBmwiIaCh OT HEE.

Where is this item now?

Ou est cet objet
maintenant?

['ne >Ta Bewb Tenepp?

They all care so much.

IIs sont tous tellement
affectés.

Ot JIFOOW TAK T'OPIOIOT.

Do you ever wonder if
there’s something wrong
with us?

Tu ne t’es jamais demandé
s’il y avait quelque chose
qui n’allait pas chez nous?

ThI HUKOT 1A HE TyMaJl,
MOJKET C HaMHU YTO-TO HE
TaK?

All lives end, all hearts
are broken.

Toutes les vies s’arrétent,
tous les coeurs sont brisés.

Bce xu3H1 KOHYAIOTCS, BCE
cep/ia pa30MBarOTCA.

Caring is not an
advantage, Sherlock.

Etre affecté n’est pas un
avantage, Sherlock.

HepasHoaymue — 310 He
npenuMy1ecTBo, llepnoxk.

Well, you barely knew
her.

Apres tout, tu la
connaissait a peine.

Hy, ThI IIOYTHU HC 3HAJI CC.

It looks like he’s clean,
we’ve tried all the usual

On dirait qu’il est clean, on
a fouillé les cachettes

IToxoe, OH YMCT, MBI
00BICKaJIN BCE OOBIUYHBIE

places. habituelles. TaHUKH.
No, I mean it. It’s heart- | Non, ¢’est vrai quoi! C’est | Her, 310 mpaBaa. 91o (maxe)
warming. touchant méme! TPOTaTeJIbHO.

You’ll do anything for
him.

Tu ferais n’importe quoi
pour lui.

ThI rOTOB J1J1 HETO Ha BCE.

And he can’t even tell
your girlfriends apart!

Et il ne peut méme pas
faire la différence entre tes
petites amies!

A on JaKC HC MOXKCT
Pa3JINYUTh TBOUX IIOAPYT.

I’1l do anything for you,
just tell me what it is
I’m not doing.

Je ferais n’importe quoi
pour toi, dis-moi ce que je
dois faire.

Sl roroB nenarh i Te0s
BCE, CKa)XH, UTO S JIOJDKCH
JIEJIaTh.

Don’t make me compete
with Sherlock Holmes!

Ne me mets pas en
compétition avec Sherlock
Holmes!

He 3acraBnsii MeHs
copeBHoBathcs ¢ Llepaokom
Xoamcom!

I hope you didn’t mess
up my sock index this
time!

J’espere que tu n’as pas
encore dérangé le
classement de mes
chaussettes.

HaILGIOCL, B 3TOT pa3 Thl HC
nepeimyTail BCC MO HOCKH.

Faulty, or you’ve been

Défectueux, ou on t’a

['mro4uT MM KTO-TO XaKHYII
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hacked and it’s a
message.

piraté et c’est un message.

€ro 1 3TO HAMCK.

How will we ever know
what goes on in that
funny old head?

Pourra-t-on jamais savoir
ce qu’il y a dans cette drole
de téte?

KT0 MOXeT 3HaTh, UTO
TBOPUTCS B 3TOU CTPAHHOU
rojaone?

Nothing fixed.

Rien de définitif.

Huuero OIIPCACIICHHOTO.

Nothing I couldn’t
heartlessly abandon.

Rien auquel je puisse
renoncer sans le moindre
regret.

Hwuuero, yTo He Mor ObI ¢
JIETKOCTHIO OTMEHUTb.

I’d say he was heart-
broken, but, well he’s
Sherlock.

Je dirais qu’il a le coeur
brisé, mais, bien c’est
Sherlock.

S ObI cKkazall, 4yTo €ro cepaie
pazoUTO, HO ATO BEAb ITO
IllepJioK.

He does all that anyway.

Il fait toujours ¢a de toute
fagon.

On Bceraa Takoii. (OH
BCerJia BeseT ce0s Tak.)

Tell him you’re alive.

Dites-lui que vous €tes en
vie.

Ckaxure €My, YTO BbI JKHBHEI.

He’d come after me.

Il me poursuivra si je lui
dis.

OHn Oyner npecieoBaTh
MeHsI. (€CIIU S eMY CKaxy).

I’ll come after you if
you don’t.

Je le ferai si vous ne le
faites pas.

A Tak Oyay mpeciie1oBaTh 4,
€CIIM BBl 9TOTO HE CHEIacTe.

DNA tests are only as
good as the records you
keep.

Les tests ADN valent ce
que valent les registres de
la morgue.

Anamu3 JIHK Tak ke BepeH,
KaK M Ipyrue Oymaru.

Then how come I can
see you and I don’t even
want to?

Alors pourquoi je vous
vois sans méme le vouloir?

[Touemy 51 Bac BHKY, XOTh U
He xoTel (He pBajcs)?

I sent something to
Sherlock for
safekeeping, now I need
it back.

J’ai envoy¢ quelque chose
a Sherlock pour qu’il le
garde, maintenant je veux
le récupérer.

S mocnana [lepnoky Ha
XpPaHECHUE OJHY BElllb, MHE
OHa HYXKHA.

Look, I made a mistake.

Ecoutez, j’ai commis une
erreur.

Crnymiaiite, s COBEpILIMIA
OIIHOKY.

Tell him you’re alive.

Dites-lui que vous étes
vivante.

Ckaxure €My, YTO BbI JKHBHEI.

What do you normally
say?

Qu’est-ce que vous lui
dites d’habitude?

UT0 BBI OOBIYHO TOBOPHUTE?

There 1s no usual in this
case.

Rien n’est ordinaire dans
cette affaire.

Het Hryero oOLIKHOBEHHOI'O
B OTOM ACJIC.

I like your funny hat. J’aime votre drole de MHe HpaBuTCs Baia
chapeau. 3a0aBHas MUISTIA.

You flirted with Vous avez flirté avec Bu1 pummproBanu ¢

Sherlock Holmes? At Sherlock Holmes? Malgrés | Illepiokom? ITeiTanacs. Ho

him. He never replies.

lui. Il ne répond jamais.

OH HC OTBCYAJI.

He’s Mr. Punchline.

11 est «Monsieur-mot-de-

OH — Muctep [locnennee
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la-finy.

Cnoso.

He will outlive God
trying to have the last
word.

Il survivrait a Dieu en
essayant d’avoir le dernier
mot.

On 051 bora nepexwi,
4TOOBI IMOCJIETHEE CIIOBO
OBLIIO 32 HUM.

Does that make me
special?

Alors pour lui je suis
spéciale?

BrIxoauT, OH CYUTAET MEHS
0CO0eHHOIT?

We’re not a couple. -
Yes, you are.

On n’est pas un couple. -
Si, vous I’étes.

MeI He napa. - Her, BbI napa.

But for the record, if
anyone out there still
cares, [’m not actually

Mais pour information, s’il
y a encore quelqu’un que
ca intéresse, je ne suis pas

[IpocTo X041y cKa3arsh, €CIH
3TO KOMY-TO UHTEPECHO, TO
s — HE Teil.

gay. gay.
Don’t snivel, Mrs. Ne pleurnichez pas, Mrs He ckynure, Muccuc
Hudson. Hudson. XaacoH.

It’1l do nothing to Ca ne changera rien a la S He Mory MoMemaTh
impede the flight of a trajectoire d’une balle. MoJIeTy MyJu. A TO, Kak Obl
bullet. Quel monde tendre ce o0Jaropoiusics Mup.

What a tender world that | serait.

would be.

First get rid of your D’abord débarrassez-vous | CriepBa OTONIIUTE OT ATUX
boys. de ces gars. napHew.

I dislike being Je n’aime pas €tre surpass¢ | MHe He HpaBUTCS

outnumbered, it makes
for too much stupid in
the room.

en nombre, le niveau de
stupidité de la picce est
trop ¢éleve.

YHUCJICHHOC IIPEBOCXO/ACTBO,
CJIMIIKOM MHOTI'O I'IYIIIIOB B
KOMHATC.

Then get into the car and
drive away.

Ensuite montez dedans et
allez-vous-en.

CaauTech B MallIMHY U
ye3KauTe.

Don’t try to trick me,
you know who I am, it
doesn’t work.

N’essayez pas de me
rouler, vous me savez, ¢a
ne marche pas.

He npitaiitech MeHsa
IIPOBECTH, BBI K€ 3HACTE,
YTO TO HE MOJTYUUTCH.

Next, you can stop
pointing that gun at me.

Ensuite, vous pourrez
arréter de pointer cette
arme sur moi.

He moriii Obl BEI HE
HABOJUTH HA MEHS IMUCTOJIET.

Mind if I check?

Ca vous ennuie si je
vérifie?

Bel He ipoTHB, eciu 5
poBepIO?

Mrs. Hudson has been
attacked by an
American.

Mrs Hudson a été attaquée
par un Américain.

Ha Muccuc XaacoH Harmall
aMEpHUKAHELL.

I’m restoring balance to
the universe

Je restaure la balance de
I’univers.

S BoccTaHaBiIMBaKO OajlaHC
BCEJIEHHOM.

Take her downstairs and
look after her.

Emmeéne-la en bas et
occupe-toi d’elle.

OTBenu ee BHU3 U
PUCMOTPH 32 HEH.

We’ve had a break-in at
Baker Street.

On a eu une entrée par
effraction a Baker Street.

VY Hac TyT HamnaJeHue Ha
belikep CTpur.
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Send your least irritating
officers and an
ambulance.

Envoyez vos officiers les
moins irritants et une
ambulance.

[Ipumunre HauMeHee
pasnpaxaronux ouIepoB u
CKOPYIO.

A few broken ribs,
fractured skull,
suspected punctured
lung.

Oh, quelques cotes cassées,
une fracture du crane,
probablement une
perforation de poumons.

[IpoOuT ueper, cioMaHbI
HECKOJIbKO pedep, BOZMOXKEH
ITHEBMOTOPAKC.

That was right on my
bins.

Oh, c’est juste sur mes
poubelles.

[IpssMO HA MOU MYCOpHBIE
0aKu.

It’s all a bit of a blur,
Detective Inspector.

C’est un peu flou dans ma
tete, Détective Inspecteur.

Bce kak B TymaHe (51 He
TOYHO IMOMHIO), TOCIIOJIUH
Nucnekrop.

I lost count.

J’ai perdu le compte.

S co cuera cOwmics.

We need to look after
her.

On doit veiller sur elle.

Hawm Hy»)HO npucmMoTpeTs 3a
HEW.

She can stay with her
sister, doctor’s orders.

Elle peut rester chez sa
soeur, ce sont les ordres du
médecin.

OHa MOXeT OCTaBaThCs y
CBOEM CECTPBHI, ITO IIPUKA3
JIOKTOpA.

You left it in the pocket
of your second best
dressing gown, you clot!

Vous ’aviez laissé dans la
poche de votre peignoir,
imbécile!

Br1 ocTaBrim ero B kapmaHe
CBOETO JIIOOMMOTro Xajiara,
000JTYyC.

I managed to sneak it

Jai réussi a Iattraper

MHe ynanocs ero

out when they thought I | pendant qu’ils croyaient BBITAIIUTh, C/ICTIaB BUJI, UTO

was having a cry. que je pleurais. BBITHPAIO XaJIaTOM CJIE3bl.

England would fall! L’ Angleterre tomberait! AHTIUS CKOpee MajieT.
AHrus 6b1 nana!

It would help if you Ca ne serait pas un luxe si | Ham 6110 OBI JTETYE

were a tiny bit more
specific.

vous pouviez étre un peu
plus spécifique.

paboTaTh, 3Hasl
110ipOOHOCTH.

So you faked your own
death to get ahead of
them?

Vous avez simulé votre
mort pour les devancer?

Bl nHCLIEHUPOBAIIA CBOXO
CMEpTh, YTO U30ABUTCS OT
HUX.

It worked for a while.

Ca a marché pendant un
temps.

Kakoe-To Bpemst 310
paboTaJio.

I knew you’d keep my
secret.

Je savais que vous
garderiez mon secret.

51 3Hana, 4TO BBl COXpPAHUTE
MOW CEKpET.

Very good, John,
excellent plan, full of
intelligent precautions.

Trés bien, John, excellent
plan, plein de précaution
trés intelligente.

bpaso /[>x0H, mpekpacHbIi
IJ1aH, TOJIHBIA Pa3yMHBIX
MPEI0CTOPOKHOCTEM.

[ make my way in the
world, I misbehave.

Je fais mon chemin dans le
monde, je me comporte
mal.

S nmpoOuBaroCh B KU3HU
JTHOOBIMH CPEJCTBAMH, 51
JI0XO0 BeIy ceosl.

I like to know people
will be on my side

J>aime savoir que les gens
seront dans mon camp ou

MHe X04y 3HaTh, YTO JIFOAH
OyIlyT Ha MOEH CTOpOHE,
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exactly when I need
them to be.

j’en aurais besoin.

KOTrJila MHC 3TO HYXKHO.

So how do you acquire
this information?
I told you I misbehave.

Comment obtenez-vous ces
informations? Je vous I’ai
dit. Je me comporte mal.

Kak BbI nonyuaere
uHpopmanuio? A xe
ckazana. S mioxo cebs Bexy.

But you’ve acquired
something more danger
than protection.

Mais vous avez obtenu
quelque chose de plus
dangereux que la
protection.

Ho ceiiuac BbI XpaHnure
00JBIIIE YTPO3Y, YeEM
3aUUTy.

You’'re rather good.

Oh, vous étes douée.

A BBI X0pomIo cooOpakaere.

You’re not so bad.

Vous n’étes pas mal non

BrbI TOXE HETLITOXO.

plus.
I had one of the Un des meilleurs OauH U3 JTy4Imx
country’s best cryptographes du paysy a | mudpoBajgbIIUKOB CTPAHBI
cryptographers take a jeté un coup d’oeil, mais il | kuHYJ B30, HO OH BHUCEI

look, though he was
mostly upside down, as |
recall.

avait la téte en bas la
plupart du temps, si je me
souviens bien.

BHU3 T'OJIOBOM OOJIBIITYIO
4acTh BPEMEHU, HACKOJIBKO 51
MIOMHIO.

There’s a margin for
error.

Il y a une marge d’erreur.

EcTb BepOSITHOCTH OLITHOKH.

John, can you check
those flight schedules,
see if I’'m right?

John, peux-tu vérifier les
horaires de vol, pour voir si
j’ai raison?

JI>KOH, moxaIyucra,
MPOBEPH B PACIHCAHUU
MIOJIETOB, MPAB JIU 517

I’ve never begged for
mercy in my life.

Je n’ai jamais demandé
grace de toute ma vie.

S B KU3HU HE TPOCHIT
MIOIIA/IbI.

He went out, a couple of
hours ago.

Il est sorti, il y a a peu pres
deux heures.

OH gaBHO y1Ieln, yxe napy
YacoB.

Have you ever had

Avez-vous déja eu

BrI X0TB pa3 Koro-to

anyone? quelqu’un? uMesn?
And when I say had, I’'m | Et quand je dis ¢a, je suis | Korna st roBopro «umenn, s
being indelicate. indélicate. HEJIEIUKAaTHA.

You might be hungry.
I’m not.

Vous pourriez avoir faim. -
Ce n’est pas le cas.

Bo03M0XHO, BBl XOTUTE €CTh?
— Her, 510 He Tak.

Mr. Holmes, if it was
the end of the world, if
this was the very last
night would you have
dinner with me?

Mr Holmes, si ¢’était la fin
du monde, si ¢’était la
derniére nuit... vous iriez
diner avec moi?

Muctep Xonamce, eciii Obl
CEroJiHs OBLI KOHEII CBETa,
CaMblil IOCJIEIHUN BEUYEP, BbI
OBbI MOY>KMHAIN CO MHOM?

They’d pin a medal on
me if I did.

IIs me donneraient une
médaille si je le faisais.

Menst Obl HarpaauIu
M€EIanbIo 3a dTO.

Plane blows up midair,
mission accomplished
for the terrorists,

hundreds of casualties,

L’avion explose en plein
air, mission accomplie
pour les terroristes, des
centaines de victimes, mais

Camourer B30pBETCS B
BO3/yX€, IJIJaH TEPPOPUCTOB
OCYIIECTBJIEH, COTHU
TPYIIOB, HO HUKTO HE
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but nobody dies.

personne n¢ meure.

MOruOHET.

Neat, don’t you think?

Propre, tu ne trouves pas?

Hucro, He npaBaa au?

You’ve been stumbling
around the fringes of

this one for ages,
Sherlock.

Tu tournes autour de ca

depuis un moment,
Sherlock.

Tr1 Ob1 OpOIUIT BOKPYT J1a
OKOJIO TIEJTYI0 BEYHOCTb.

Or were you too bored
to notice the pattern?

Mais peut-étre que tu
t’ennuyais trop pour en
voir la trame?

Wnu tede ObLIO CIUIIKOM
CKYYHO, 9TOOBI 3aMETUTh
o4eBUIHOE?

This entire project is
cancelled.

Ce projet entier est annulé.

Becp mpoekT oTMEHEH.

The terrorist cells have
been informed we know
about the bomb.

Les cellules terroristes ont
¢té informées qu’on savait
pour la bombe.

TeppopucTOB KTO-TO
IPOUH(YOPMUPOBAIL, YTO MBI
3HaeM 1po 6oMOy.

We can’t fool them now.

Plus de question de les
duper maintenant.

MpI1 He cMOKeM OOoJIbIIe UX
OAYPAYUTH.

One lonely, naive man,
desperate to show off.

Un homme seul, naif, ayant
desespérément besoin de se
vanter.

OnuHOKMI, HAaUBHBIN
MY KYMHA, OTYASTHHO
JKEJIAIOIIMI ITOXBACTAThCS.

And a woman clever
enough to make him feel
special.

Et une femme assez
intelligente pour lui faire
croire qu’il est unique.

W nocrarouHas yMHas
KEHIIMHA, YTOOBI 1aTh eMy
NIOYYBCTBOBATH €05
0COOEHHBIM.

The damsel in distress.

La demoiselle en détresse.

JleBuiia B Oee.

Because this was a
textbook.

Parce que c’était un cas
d’école.

[ToTomy 4TO 3TO OBLI
KJIACCUYECKHUI CITy4daHu.

The promise of love, the
pain of loss, the joy of
redemption.

La promesse d’amour, la
douleur de la perte, la joie
de la rédemption.

OO6emmanue c4acThs, 00JIb
MOTEPH, PaIOCTh
UCKYTUICHUSI.

Then give him a puzzle
and watch him dance.

Puis donnez-lui un puzzle
et regardez-le danser.

A MIOTOM JalTe eMy 3arajky
Y CMOTPUTE, KAK OH IUISIIIET.

How quickly did you
decipher that email for
her?

Combien de temps tu as
mis pour lui déchiffrer cet
email?

Kaxk 6pIcTpO ThI
pacmmdpoBal A Hee
cooO1eHue?

Or were you really eager
to impress?

Ou tu étais si pressé de
I’impressionner?

A MOXKET OBITh, ThI XOTEJI
MPOU3BECTHU HA HEe
BrieyaTieHue? (Thl TaK
TOPOIUIICS, YTOOBI
MIPOU3BECTHU HA HEe
BIICYATIICHUE)?

There are a number of
aspects I’'m still not
clear on.

Il reste un certain nombre
de points que je n’ai pas
encore éclaircis.

Ectb emie acrekTsl, KOTOpPbIE
s XOTeJ Obl IPOSCHUTb.

You have no idea how

Vous n’avez aucune idée

Br1 He nipeacraBisieTe Kakou
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much havoc I can cause
and exactly one way to
stop me.

des ravages que je peux
causer et aucun moyen de
m’en empécher.

Xa0C 51 MOTY YCTPOWTD U €CTh
JIAIIB OJUH CIIOCO0, YTOOBI
[IOMENIATh MHE.

Some data is always
recoverable.

Certaines données peuvent
toujours étre récupérées.

Hexoropsie naHHbIE MOKHO
BOCCTaHOBUTb.

I deeply regret to say,
we have people who can
extract it from you.

Je suis au regret de vous
dire que nous avons des
personnes qui peuvent vous
I’extorquer.

Corkanero, HO y Hac €cTh
JIFOJTA CTIOCOOHBIE BHITSHYTh
ero y Bac.

I should have him on a
leash.

Je devrais 1’avoir en laisse.

Msue cinenoBaiio Obl €ro Ha
[IOBOJIOK B3Th.

A list of my requests,
and some ideas about
my protection once
they’re granted.

Une liste de mes exigences,
et quelques idées sur ma
protection une fois qu’elles
seront acceptees.

Crnucok Moux TpeOoBaHUM U
HECKOJIBKO IPEIIOKEHUN
KakK 3alUTUTh MEHS I10CIIe
VX BBIIIOJIHCHUS.

I’d say it wouldn’t blow
much of a hole in the
wealth of a nation, but
then I’d be lying.

Je pourrais dire que ca
creusera un trou dans le
trésor de la nation, mais je
mentirais.

51 GBI cka3zana, 4To 3TO HE
o0Opa3syer AbIpy B
HaAIITMOHAJILHOM OIOJKETE, HO
9TO OYJIET JOXKBIO.

I imagine you’d like to
sleep on it.

J’imagine que vous
voudriez y réfléchir.

SI monararo, Bbl XOTUTE
noyMaTh?

I wish our lot were half
as good as you.

J’aimerais que les notres
soient @ moitié aussi bons
que vous.

Xorenock Obl KIaTh XOTh
YacTH BalleH
Cc000pa3UTEIHLHOCTH OT
HaIlINX JIIOACH.

I can’t take all the credit,
I had a bit of help.

Je ne peux pas en prendre
tout le crédit, j’ai eu un peu
d’aide.

Sl He Bce Jcjiajia cama, A
I10JIb30BaJ1aCh ITIOMOIIBIO.

Jim Moriarty sends his
love.

Jim Moriarty vous
embrasse.

Jlxxum MopuapTtu nuier Bam
IIPUBET.

Seems desperate for my
attention, which I'm
sure can be arranged.

Il semble désespere
d’obtenir mon attention, ce
qui j’en suis sr peut étre
arrange.

KaxxeTcsi, 4TO OH OTUAIHHO
TpeOyeT MOETrO BHUMAaHUS,
KOTOpPO€, KOHEYHO, 51 MOTY
YIETUTh.

Didn’t even ask for
anything, he just likes to
cause trouble, that’s my
kind of man.

Il n’a rien demand¢ en
échange, il aime juste
semer la pagaille,
exactement mon type
d’homme.

OH HHYETO HE MPOCHI Y
MEHSI B3aMEH, IIPOCTO JTIOOUT
JIOCTaBJISITh HEMPUSATHOCTH,
TaKUX MYKYHH S JTFO0JTIO.

You got carried away.

Vous vous étes laissé
emporter.

Bac 3anecso.

The game was too
elaborate, you were
enjoying yourself too

Le jeu était trop €labore,
VOous vous amusiez trop.

Urpa Oblia CIUIIKOM
CJIOKHOM, M BBI CIIUIIIKOM
HACJIaKTAINCH COOOM.
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much.

Enjoying the thrill of the
chase is fine.

Savourer le frisson de la
chasse, c’est bien.

Hacnaxnartecs azaprom
IIOT'OHU — 3TO XOPOUIO.

Sentiment is a chemical
defect found in the
losing side.

Le sentiment est une
anomalie chimique,
présente chez les perdants.

CaHTUMEHTBI — XUMUYECKUN
nedexT, oOHapyKEHHBIN y
MPOUTPABIIEH CTOPOHBI
(xuMuueckuii neexr,
BEJIYUIUI K IPOUTPHIILY).

You don’t actually think
I was interested in you?

Vous croyiez réellement
que je m’intéressais a
vous?

Heyxenu BBl qymaere, 4ro
3aMHTEPECOBATIN MEHS?

The clever detective in
the funny hat?

Le détective malin a la

YMHBIN NJETEKTUB B
3a0aBHOH HUIsAIIE?

When we first met, you
told me that disguise is
always a self-portrait.
How true of you.

drdle de casquette?

A notre premiére
rencontre, vous m’avez dit
que les déguisements
¢taient toujours un
autoportrait — comme c’est
vrai chez vous.

Brb1 3aMeTnnu npu Haen
NIEpBOM BCTpEUE, YTO
MacKUpPOBKA BCEraa
ABTONOPTPET, U BbI IIPABBI.

This is your heart and
you should never let it
rule your head.

C’est votre coeur et vous
ne devriez jamais
gouverner votre téte.

Ho 3nech Bame cepaue. A
BaM HEJIb3sl IOMTyCKaTh,
YTOOBI OHO YIIPABIISIIO
Balll€l IOJIOBOM.

You could have chosen
any number and walked
out with everything.

Vous auriez pu choisir
n’importe quel nombre et
VOUs en Sortir.

Bbl Morin BeIOpaTh Jit000€
CIIyYalHOE YUCJIO U BBIUTH
CEroJHs OTCIO/IA.

But you just couldn’t
resist it, could you?

Mais vous n’avez pas pu
résister, n’est-ce pas?

Ho BBI HE cMOTIIH YCTOSTB,
BEPHO?

I was just playing the
game.

Je ne faisais que jouer le
jeu.

S TonpKO Bena urpy u BCE.

And this is just losing.

Et vous en voici perdante.

Oto npourpsiul. (M BOT Bl
IPOUTPAJIN).

Hope the contents make
up for any
inconvenience caused
tonight.

J’espére que ce qu’il
contient rattrapera les
inconvénients que j’ai
crées cette nuit.

S HaerOCh, UTO €0
COJICPKUMOE OKYITUT BCE
HENPUATHOCTH, TPUIHHON
KOTOPBIX I CTaJ CETOIHS
BEUYCPOM.

If you’re feeling kind,
lock her up, let her go

and I doubt she’ll
survive long.

Si tu te sens généreux,
enferme-la, sinon laisse-la
partir et je crois qu’elle ne
survivra pas longtemps.

Ecnu teGe xainb ee, 3anpu
€€, €CJIM HET — OTIyCTH.
TyMaro, YTO OHA HEJO0JTO
IPOKHBET.

I won’t even last six
months.

Je ne tiendrai méme pas six
mois.

51 He npoTaHy U noAroAa.

I am about to go and

Je suis sur le point

S Xxo4y cOOOUTUTH CBOEMY
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inform my brother... d’informer mon frére... Opary...
Is that loathing or a Est-ce du mépris ou un DTO OTBpallEeHUE WU
salute? salut? BOCXUIIEHUE?

What might we deduce
about his heart?

Que pouvons-nous €n

déduire sur son cCEur?

Y10 MOXKHO 3aKJIFOYUTE O
ero cepare?

She’s done this before.

Elle a d¢ja fait le coup
avant.

OHa y>ke npoJenpiBajia
TaKO€ paHblLIE.

I was thorough this time.

J a1 été consciencieux cette
fois.

51 Bce mpoBepuII B 3TOT pas.
(S 6L THIATETBLHBIM).

It would take Sherlock
Holmes to fool me, and I
don’t think he was on
hand, do you?

Il faudrait Sherlock
Holmes pour me duper. Je
doute qu’il ait été
disponible, pas vous?

Tonpko s Hlepiok
XoaMc MOT HaAyTh MEHs, HO
BeJb €ro TaM He ObLIO, HE
TaK Ju?

I will have the camera-
phone though.

Mais je prendrais son
téléphone par contre.

XoTs 51 061 B3sT €€ TenedoH.

There’s nothing on it,
it’s been stripped.

Il n’y a plus rien dedans, il
a été entierement vidé.

Tam y»e HUYEero HeT, OHU
BCE CTEPJIN.

I know, but I I'1l still
have it.

Je le sais, je le veux quand
méme.

S1 3Har0, HO S OBI B3I €TO.

Well, I’d better take this
back.

Bon, je lui rapporte le
dossier.

[Toviny nmydie BEpHY 3TO
(eng). A eMy BepHY AOChHE

(fr).
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